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    Hoofdstuk 1


    Voorzichtig klom Matti op de rug van Loef. Als hij maar niet ineens zijn puntige kop omdraait, dacht hij. Maar Loef wist precies wat hij wel en niet moest doen als Matti in de buurt was. Hij was op de grond gaan liggen en had zijn schubben naar buiten geklapt, zodat Matti ze als een trapje kon gebruiken. Verbaasd keek de jongen ernaar en wreef over het pantser. De bovenkant voelde zacht, alsof er een dun vachtje op geplakt zat. Zou hij er echt op kunnen staan? Matti zette zijn rechtervoet op de onderste trede en leunde erop. Heel kort. Het voelde stevig, maar toch was hij bang om zijn vriend pijn te doen. Durfde hij dit wel echt?


    ‘Ga maar, ik kan je makkelijk houden,’ hoorde Matti galmen in zijn hoofd. Hij glimlachte naar Loef. Hij vond het nog steeds een wonder, hoe makkelijk ze elkaar begrepen. Zonder hardop te praten.


    ‘Goed,’ zei Matti. Hij pakte twee hoge schubben vast, ademde diep in en begon langzaam te klimmen. Matti had het gevoel dat hij een heilige toren beklom. De rug van Loef was hooguit drie meter hoog, maar voor Matti leek het een oneindige klim. Zijn lichaam was gespannen, alsof hij uit uitgerekte elastiekjes bestond. Er dropen zweetdruppeltjes uit zijn haren. Ze gleden langs zijn slapen zijn nek in. Het jeukte, maar hij durfde Loef niet los te laten om ze weg te vegen.


    Matti liet zichzelf zakken in het holletje tussen de nek en de rug. Zachtjes liet Loef zijn schubben over Matti’s benen glijden, waardoor hij stevig vastzat. ‘De perfecte stoel,’ lachte Matti. Hij veegde met zijn T-shirt zijn gezicht af, rechtte zijn rug en zei: ‘Oké, ik ben er klaar voor, kapitein.’


    Loef begon te lopen, een beetje onhandig te rennen. Het lukt, dacht Matti opgewonden toen Loef een sprong nam. Daar gingen ze, de lucht in. Matti voelde zijn haar wapperen. Het kriebelde tegen zijn wangen, maar hij hield zich goed vast. Hij had nog nooit gevlogen. Niet echt. Wel in een vliegtuig, maar niet zonder beschermende wanden, zoevend door de openlucht. En al helemaal niet op een draak.


    Ze stegen snel. Het was alsof er een lift in Matti’s buik zat, die als een pijl omhoogschoot en via zijn keel en mond naar buiten probeerde te komen. Het was een heerlijk en misselijk gevoel tegelijk.
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    Hoofdstuk 2


    Een week eerder


    In vliegende vaart renden Matti en Tink over de brede stoepen van Parijs. Ze kenden de weg met hun ogen dicht. Sinds een jaar mochten ze van Maurice-Matisse en Jeanet met z’n tweetjes van en naar school lopen.


    Ze liepen niet zomaar. Het was een wedstrijd. Het ging erom zo snel mogelijk kriskras tussen de mensen door te racen, zonder iets aan te raken. Een botsing met een toerist of een winkelende Parijzenaar kostte vijf seconden. Voor het aanraken van stilstaande dingen, als lantaarnpalen of prullenbakken, moesten ze zelfs tien seconden optellen bij hun eindtijd. En vandaag was er een extra handicap: stromende regen.


    Tink had een pet op, die het water uit zijn ogen hield, maar bij Matti spetterde het rechtstreeks in zijn gezicht. De stoep leek een grote, grijze brij. Hij stampte midden in een enorme plas. Zijn broekspijp was doorweekt. Voorbijgangers die waren geraakt door het opspattende water keken geïrriteerd opzij. Matti maakte vaart om weg te komen van de boze blikken.


    Tink giechelde. ‘Spetteren mag wel, hoor! Zolang je ze maar niet aanraakt.’


    Matti keek niet achterom. Hoewel Tink een halve kop groter was dan hij, was Matti de snelste van de twee. ‘Gewonnen!’ riep hij, toen hij de deur van het huis aan de Rue de Seine nummer 208 aantikte.


    In het halletje hingen ze hun druipende jassen aan de kapstok. Matti pulkte aan de veters van zijn gympen. Klam en ruw waren ze, net als zijn vingers. Tink schopte zijn schoenen uit en duwde de glazen deur naar de gang open. Zijn natte sokken maakten voetafdrukken op de parketvloer.


    ‘Wacht even,’ zei Matti. Hij trok alles uit, behalve zijn onderbroek en T-shirt. Jeanet zou het vast niet leuk vinden als hij er een kliederboel van maakte.


    Met een hoopje natte kleren in zijn armen liep hij achter Tink aan, die voor de kamer van Jeanet was blijven staan en zijn gezicht met getuite lippen in de lucht stak. Matti grinnikte en deed mee. Dit huilende-wolven-toneelstukje deden ze regelmatig, als er weer eens valse noten uit de muziekkamer klonken. Vroeger hadden ze het mét geluid gedaan, maar Jeanet had hun gevraagd dat niet meer te doen, omdat haar leerlingen er onzeker van werden.


    ‘Ik snap niet dat ze niet knettergek wordt van steeds weer diezelfde saaie deuntjes,’ zei Matti.


    Tink haalde zijn schouders op. ‘Eigenlijk heeft Jeanet nog mazzel dat ze zo veel instrumenten kan spelen. Maurice-Matisse doet echt altijd hetzelfde.’ Hij ging in een gevechtshouding staan, trok zijn gezicht in de plooi en zei met rustige stem: ‘Probeer altijd een gevecht te voorkomen, maar als het je recht in de ogen staart, gebruik dan de kracht van je tegenstander om hem omver te werpen.’


    Ha ha, wat hadden ze die woorden vaak gehoord.


    Zachtjes gingen ze de karatezaal binnen, waar Maurice-Matisse les aan het geven was. Ze zwaaiden naar hem om te laten weten dat ze thuis waren. Matti was blij dat Maurice-Matisse hen niet bij hem riep om te helpen met een of andere demonstratie. Vanmiddag wilde hij samen met Tink zijn, gewoon met z'n tweeën. Hij zou hem lang genoeg moeten missen.


    Matti keek niet op naar de karate-muzikanten. Zo noemden hij en Tink de kinderen die ’s middags en in het weekend naar de muziek- en karatelessen kwamen. Voor en na hun lessen zwierven ze door het huis. Ze oefenden op hun instrumenten, deden spelletjes, maakten hun huiswerk of zaten gewoon te praten. Vandaag waren het er niet veel en de komende weken zouden ze allemaal wegblijven, want in de zomervakantie stopten de lessen.


    Op zijn slaapkamer trok Matti een droog T-shirt en een joggingbroek aan. Hij volgde Tink, die al verder naar boven was gegaan. Matti telde de trappen, al wist hij heel goed dat het er vanaf de begane grond negen waren, bij elkaar 108 treden. Daar stond hij, onder aan de ladder naar hun geheime wereld. Matti vroeg zich af of hij de ladder mee kon tellen als trap. Dan zou hij er tien hebben. Een mooi rond getal.


    Hij klom naar de zolder, waar hij en zijn beste vriend al zo veel uren samen hadden doorgebracht: hun schatkamer. Eigenlijk was het nauwelijks een zolder. Meer een opslagplaats onder de nok van het puntdak. Zelfs in het midden kon je niet rechtop staan, maar het was hun plekje. Hier konden ze alleen zijn. Met hun dromen, hun gedachten en met elkaar. Vanuit de schatkamer keken ze neer op de wereld. Het vergeten zoldertje voelde als een afgesloten universum in een onontdekt sterrenstelsel. Hun werkelijke leven speelde zich af in de rest van het huis, op school en in Parijs, waar het altijd druk en rumoerig was.


    Matti kroop over de krakende planken naar Tink toe, die bij het raam zat. Hij ging naast hem zitten en keek naar de Eiffeltoren, die tot in de top verlicht was. De machtige, stalen reus gaf hem een veilig gevoel. Hij waakte over hen. Matti herinnerde zich nog goed dat hij het gigantische bouwwerk voor het eerst had gezien. Trots afstekend tegen de donkere nacht. Het was op zijn eerste dag in het huis van Maurice-Matisse en Jeanet, vijf jaar geleden.
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    Hoofdstuk 3


    Die dag, toen Matti voor het eerst de lange gang aan de Rue de Seine binnenstapte, was alles nieuw voor hem. Een nieuw land, nieuwe familie, nieuwe school. De notaris, die hem al vanaf Helsinki begeleidde naar zijn nieuwe thuis, hield zijn hand stevig vast.


    Vanuit een kamer die uitkwam op de gang klonk pianomuziek. De deur stond op een kiertje. Het klonk vrolijk, huppelend, en een valse viool kraste ertussendoor.


    Een andere deur, aan het einde van de gang, ging open. Er kwamen een paar jongens uit, in witte pakken. Ze renden op Matti af. Hij stapte opzij, maar voor ze bij hem waren stormden ze zonder iets te zeggen rechtsaf de trap op. Matti en de notaris werden alleen opgemerkt door een jongen met een lange paardenstaart. Hij had lichtbruin haar, en het gekke was dat er aan de voorkant een grijze plek in zat. Alsof iemand een klodder grijze verf op het hoofd van de jongen had laten vallen. Hij zat op een smal houten bankje en zijn heldere blauwe ogen staarden Matti aan.


    ‘Hoi,’ zei Matti.


    De jongen stond op. ‘Ik ben Tink. Ben jij Mattias?’


    Matti knikte. ‘Iedereen noemt me Matti.’


    ‘Ook goed,’ zei Tink. ‘Maurice-Matisse heeft me verteld dat je zou komen.’


    Even waren ze allebei stil, maar Tink doorbrak het zwijgen. ‘Zal ik je een geheim laten zien?’


    Matti begon te stralen. ‘Ja, graag!’ Bij het woord ‘geheim’ begon het te kriebelen in zijn buik. Dat had hij altijd al gehad. Zodra hij wist dat iemand een geheim had, kon hij nergens anders meer aan denken. En als hij erbij betrokken werd, vond hij het prachtig.


    Matti keek vragend op naar de notaris, maar die knikte al. ‘Dat is goed. Ga jij maar spelen. Ik ga op zoek naar je pleegouders.’


    Tink pakte Matti’s arm vast en trok hem mee naar de trap. ‘Deze kant op!’


    Ze renden een heleboel trappen op. Matti wist niet dat er zulke hoge huizen bestonden. In Finland had hij er nooit zo een gezien. Boven aangekomen wees Tink naar een gat met een wankel laddertje eronder. ‘Dat is mijn schatkamer,’ zei hij trots. ‘Het is de enige plek in huis waar niemand anders komt. Het is mijn geheim, dus je mag het niet verder vertellen.’


    ‘Dat zal ik niet doen,’ antwoordde Matti.


    ‘Goed, dan is het nu ónze schatkamer.’ Tink stak zijn hand uit om die van Matti te schudden. ‘Mag ik je Mats noemen?’


    Matti genoot ervan dat hij een geheim had. Zijn lijf gloeide er helemaal van. En een vriend, want zo voelde het met Tink. Vertrouwd. Ook al kenden ze elkaar pas net. ‘Mats is goed, hoor. Hoe heet jij in het echt?’


    ‘Tink,’ antwoordde Tink.


    ‘O,’ zei Matti. ‘Ik dacht dat het een bijnaam was.’


    ‘Nee. Mijn moeder dacht dat ik een meisje zou zijn en wilde me Tinkerbell noemen. Naar dat elfje uit Peter Pan. Toen bleek dat ik een jongen was, heeft ze er Tink van gemaakt. Beetje maf, maar ik ben eraan gewend.’


    Vanuit het hoge raam bekeken de jongens Parijs. Van bovenaf zag je pas goed hoe groot de stad was. Aan geen enkele kant kon je het einde zien.


    ‘Dit is mijn nieuwe thuis,’ mompelde Matti. Het zag er zo anders uit dan alles wat hij kende. Dat maakte hem onzeker, maar hij vond het ook mooi. Vooral de Eiffeltoren. Matti koos het als zijn baken, als het licht dat hem ooit de weg terug zou wijzen naar zijn ouders.
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    Hoofdstuk 4


    Nu, vijf jaar later, waren Matti en Tink nog steeds de beste vrienden en als Matti de Eiffeltoren zag, dacht hij nog altijd aan zijn ouders. Hij wilde zo graag weten wat er met hen gebeurd was.


    Tink droomde van heel andere dingen, van de geheime wereld buiten. Alles wat verder weg lag dan je kon zien, bedoelde hij daarmee. Volgens hem was de aarde bevolkt door draken, zeemonsters, nimfen, kabouters en elfen. Hij en Matti zouden later sprookjesachtige avonturen gaan beleven in gebieden die nu nog zo onbekend voor hen waren. Tink kon niet wachten, maar Matti wenste een eenvoudiger leven. In een mooi, oud huis met een tuin, waar altijd de zon scheen. Samen met zijn familie.


    Maar dat was voor later. Vandaag waren ze in hun schatkamer. Voor de laatste keer deze zomer samen, want morgen ging Tink naar Afrika.


    Tink staarde naar de horizon. ‘Ik wou dat er eens een draak voorbijvloog.’


    ‘Alsof die hier komen,’ lachte Matti.


    Tink trok een wenkbrauw op. ‘Je weet nooit.’ Hij rommelde in een stapel boeken.


    ‘Wat zoek je?’


    ‘Het Drakenhandboek natuurlijk.’ Tink grijnsde. Hoofdschuddend haalde hij een donkerrood boek uit de stapel. ‘Ik snap het niet,’ zei hij. ‘Als ik zo’n cadeau zou krijgen, zou ik het altijd bij me dragen en niet rond laten slingeren.’ Het klonk alsof hij het meer tegen zichzelf had dan tegen Matti.


    Matti had het Drakenhandboek op zijn tiende verjaardag van zijn oom Jussi gekregen. Het boek vertelde alles over draken: hoe ze eruitzien, hoe ze leven, waar ze vandaan komen en wat ze wel en niet kunnen. Matti vond het een mooi sprookjesboek, maar voor Tink was er een nieuwe wereld opengegaan toen hij het voor het eerst had gelezen. Hij zakte in kleermakerszit en bladerde door het boek.


    ‘Nee hè, niet weer…’ Matti zuchtte. ‘We kennen het al van voor naar achter. Al die drakenonzin begint naar je hoofd te stijgen.’


    ‘Als je niet in draken gelooft, hoe verklaar je dan dat artikel laatst in de krant?’ Tink keek Matti uitdagend aan. ‘Over die mensen in dat bergdorpje die een draak hadden gezien.’


    ‘Zo’n stukje zegt niks,’ antwoordde Matti. ‘Er staat zo veel onzin in de krant.’


    ‘Wie beweert dat?’


    ‘Maurice-Matisse.’


    Tink lachte. ‘Nou, dat zegt dus niks! Maurice-Matisse heeft altijd van die zogenaamd wijze zinnetjes. Als je je hoofd erbij houdt, kun je nooit vergeten wat erin zit.’


    Matti was blij dat ze het ergens anders over hadden. ‘Bewandel je eigen weg,’ deed hij Maurice-Matisse na.


    Tink was aan de beurt. ‘Het leven is zo magisch als je het zelf maakt, en daarom is iedere draak de draak die jij erin ziet.’


    ‘Heeft hij dat echt gezegd?’ vroeg Matti verbaasd.


    Tink lachte aanstekelijk en gaf Matti een duw. ‘Natuurlijk niet, Mats. Dat is míjn wijze zinnetje!’ Het maakte Tink niet uit dat zijn beste vriend een andere kijk op de wereld had. Hij probeerde hem niet te overtuigen van zijn gelijk, maar kon het ook niet laten om zijn enthousiasme te delen. Hij had het hoofdstuk gevonden dat hij zocht en las voor:


    ‘De meeste draken leven het grootste deel van hun leven op een vaste woonplaats, in een grot of hol waar ze hun nest bouwen. Alleen de kameleondraak trekt rond en zoekt steeds een nieuw nest. Drakennesten lijken op vogelnesten, maar dan veel groter. Voor het bouwen van zo’n nest worden alle materialen gebruikt die in de omgeving te vinden zijn: bomen, takken, planten en platte stenen. De nesten van draken liggen altijd op afgelegen plekken: in bergpassen, in dichtbegroeide bossen, op ijsbergen, onder het zand of in meren. Draken wonen graag in de buurt van werkende vulkanen. De geur van hun adem ruikt bijna hetzelfde als de zwavellucht uit de diepte van een vulkaan. Daardoor valt hun aanwezigheid niet op. Ook zijn ze dol op het warme gesteente, omdat het heel geschikt is om hun eieren op uit te broeden.’


    Met een klap sloeg Tink het boek dicht. ‘Je hebt gelijk. We zitten hier helemaal verkeerd om draken te zien.’ Hij bond zijn lange, steile haren in een paardenstaart. ‘Misschien vind ik in Afrika wel een jungledraak,’ voegde hij er hoopvol aan toe.


    Terwijl hij het zei, keek hij schuldig naar Matti. ‘Sorry! Ik was even vergeten dat jij de hele zomer hier moet blijven. Ik wou dat je met me mee kon.’


    ‘En dan zeker de hele dag olifantenpoep scheppen,’ antwoordde Matti. ‘Mij niet gezien.’ Hij lachte het weg, maar eigenlijk had hij heel graag met Tink mee gewild naar het olifantenweeshuis in Tanzania.


    De moeder van Tink woonde bij de olifanten. Altijd, het hele jaar door. Ze had nooit vakantie. De olifanten kunnen geen dag zonder me, had ze tegen Tink gezegd. Hij was opgegroeid bij zijn vader in Engeland, totdat die een baan had gekregen op een booreiland in het poolgebied. Tink was toen zes en werd naar vrienden in Parijs gestuurd. Zijn ouders zag hij daarna alleen nog in vakanties. Toch voelde Tink zich niet alleen. Hij had Matti, en zijn fantasie.


    Tink staarde naar de zee van licht rondom de Eiffeltoren. Naar de randen van de stad werd het steeds minder fel, maar het doofde nooit volledig. Hij probeerde het beeld in zijn geheugen te branden en mompelde: ‘Wat is Parijs toch mooi… Ik heb geen zin om naar dat stomme Afrika te gaan. Ik wil liever bij jou blijven.’


    Matti schudde zijn hoofd. ‘Wees blij dat je even weg kan, de natuur in. Parijs stinkt in de zomer.’


    ‘Nou, als je denkt dat Tanzania leuker is… Het is daar bloedheet, maar ik mag er niet eens zwemmen.’ Met een pieperig stemmetje deed hij zijn moeder na: ‘Veel te gevaarlijk met al die krokodillen.’


    Tink giechelde en Matti lachte met hem mee. Hij vond het grappig dat zijn vriend altijd als eerste om zijn eigen grappen moest lachen.


    ‘Afrika is nog saaier dan duiven kijken op de Champs-Élysées,’ mopperde Tink verder.


    Matti was een beetje verbaasd. ‘Ik dacht dat jij de jungle wel spannend zou vinden.’


    ‘Ja, de jungle is magisch.’ Tink zuchtte. ‘Dat klopt, maar ik mag er niet in. Omdat het er vol zit met wilde beesten. Een oerwoud vol leeuwen, slangen en draken. Ik zou er graag op avontuur willen, maar ik word opgesloten met een stelletje eenzame olifantjes.’


    Matti grinnikte. ‘Dan ben ik dus eigenlijk de mazzelaar van ons twee.’


    ‘Ja!’ Tink knikte. ‘En je bent volgende week ook nog jarig. Ik ben benieuwd wat Jussi deze keer voor moois zal opsturen. Misschien wel een drakenschub.’


    ‘Pfff,’ zuchtte Matti. ‘Al die drakentroep. Ik hoop dat ik dit jaar een opblaasdraak krijg met een ticket naar een tropisch paradijs om zijn nek, zodat ik daar lekker in de zon op zee rond kan dobberen. Dat zou nog eens een goed cadeau zijn.’
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    Hoofdstuk 5


    Matti werd wakker van Tink, die zijn tanden poetste en tegelijkertijd aan het zingen was.


    ‘Haaaw,’ gaapte Matti. Hij was een beetje verbaasd dat hij wakker werd, en dus had geslapen. De halve nacht had hij liggen woelen. Net zo lang tot hij zeker wist dat het hem echt niet meer zou lukken om in slaap te vallen. Toch wel dus. Hij ging rechtop in bed zitten en rekte zich uit.


    ‘Goedemorgen!’ riep Tink. Hij graaide zijn grote rugzak van de kast, nam de stapel kleren van zijn bed en propte alles erin.


    Matti keek de kamer rond. Wat een bende! Tink had zijn kledingkast leeggehaald en wat hij niet had uitgekozen om in te pakken, lag overal verspreid door de kamer. Het leek bijna alsof hij zijn best had gedaan om te zorgen dat er in elk hoekje wat terecht zou komen. Matti wist dat híj straks de troep moest opruimen, maar dat vond hij niet erg. Hij baalde verschrikkelijk dat Tink wegging. Zoals elke zomer.


    Matti had zich het liefst omgedraaid om de rest van de dag in een slaaproes door te brengen, maar Tink was in een goed humeur en Matti wilde zijn plezier niet verpesten. Hij zou hem een vrolijk afscheid geven. Matti stond op en pakte zijn lievelings-T-shirt uit de kast. Het was donkerblauw met een grote gele ster op de voorkant. Hij drukte het in Tinks handen. ‘Hier, voor jou. Dan denk je nog eens aan me als je bij de olifanten bent.’


    ‘Thanks!’ Tink trok het meteen aan. ‘Ga je zo mee?’


    Matti knikte.


    Eerdere jaren was hij altijd thuisgebleven wanneer Maurice-Matisse Tink naar het vliegveld bracht. Boos dat hij alleen achterbleef, zat hij dan te mopperen, om er uiteindelijk spijt van te krijgen dat hij zijn beste vriend niet uitgezwaaid had. Om dat drama te doorbreken had hij besloten dit keer wel mee te gaan. Ze namen een taxi naar de luchthaven, aéroport Charles de Gaulle.


    Matti hoopte dat Maurice-Matisse voorin zou gaan zitten, maar hij nam plaats op de achterbank, tussen de jongens in. ‘Zin in?’ vroeg hij aan Tink.


    ‘Beetje,’ antwoordde Tink. Zijn gezicht verraadde dat hij behoorlijk opgewonden was, maar dat wilde hij niet aan Matti laten merken. Hij bladerde in een klein woordenboekje. ‘Hoe denk je dat ze “draak” zeggen in Tanzania?’


    ‘Spreken ze daar geen Engels of Frans?’ vroeg Matti verbaasd.


    ‘Nee, Swahili.’ Tink glimlachte. ‘Maar ook Engels, hoor. In het olifantenweeshuis tenminste wel.’


    ‘Ik denk…’ zei Maurice-Matisse, ‘joka.’


    ‘Hoe weet je dat?’ Tink keek hem met grote ogen aan. ‘Zat je te spieken?’


    Maurice-Matisse schudde van nee en zei op geheimzinnige toon: ‘Ik wist het gewoon.’


    Matti en Maurice-Matisse mochten met Tink mee tot aan de douane. Daar werd hij opgehaald door een steward, die ervoor zou zorgen dat Tink in het goede vliegtuig stapte. Het was een lange, tengere man met glimmend, strak naar achteren gekamd haar. Hij boog zich voorover naar Tink. ‘Zijn wij vriendjes voor vandaag?’ vroeg hij met een overdreven kinderachtige stem.


    ‘Nee!’ antwoordde Tink meteen. Hij wees naar Matti. ‘Híj is mijn vriend en jij lijkt op een zeemeerman zonder staart.’


    De steward gaf Matti een knipoog, pakte toen Tinks hand vast en zei: ‘Oké. Zullen we dan maar?’


    Tink rukte direct zijn hand los, maar liep wel met de man mee. Hij keek nog even achterom en zwaaide. ‘Daaag! Tot over een paar weken.’


    Maurice-Matisse en Matti stonden zwijgend naast elkaar en zwaaiden terug.


    Toen Tink uit het zicht was, liet Matti zijn hoofd hangen, maar Maurice-Matisse gaf hem niet de tijd om te sippen. Hij haakte zijn arm in die van Matti, trok hem mee in de richting van de uitgang en zei: ‘Maak je maar geen zorgen, voor jou wordt het ook een bijzondere zomer.’


    Matti geloofde er niks van, maar hij was wel blij dat hij Tink dit keer had uitgezwaaid.
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    Hoofdstuk 6


    Maurice-Matisse en zijn vrouw Jeanet waren vrolijke, relaxte mensen. Er mocht en kon heel veel bij hen, en er was altijd plek voor een extra leerling. Jeanet noemde hun huishouden ‘een geordende bende’. En dat was het ook. Behalve in de schoolvakanties. Matti’s eenzame dagen aan de Rue de Seine waren altijd nóg stiller dan hij verwachtte. Hij miste niet alleen Tink, maar ook zijn andere vrienden. Sommige karate-muzikanten kende hij goed, maar hij en Tink waren de enige kinderen die bij Maurice-Matisse en Jeanet woonden.


    ‘Wij zijn hier voorlopig voor altijd op bezoek,’ zei Tink, als iemand vroeg waarom hij en Matti niet bij hun eigen ouders woonden.


    Jeanet had thee gezet en ze zaten met z’n drieën aan de keukentafel. Het gesprek ging over Tink en zijn reis.


    ‘Ik heb Thera gesproken en ze haalt hem zelf op van het vliegveld,’ zei Jeanet. Ze gaf Matti een koekje. ‘Wist je dat Tink dit jaar voor het eerst een olifantje krijgt om zelf te verzorgen?’ Ze was duidelijk trots, maar Matti zei niets. Hij perste er een glimlach uit en staarde toen weer naar de bloemen op het plastic tafelkleed.


    Maurice-Matisse gebaarde hem om mee te komen naar de karatezaal. ‘Volgens mij is het tijd voor een privélesje. Heb je daar zin in?’


    Nee, dacht Matti. Hij was van plan geweest om de rest van de dag in bed te gaan lezen, maar waarschijnlijk was het beter om niet alleen te zijn. ‘Goed,’ zei hij dus, en hij volgde Maurice-Matisse naar de zaal aan het einde van de gang.


    Zonder te praten trokken ze hun witte karatepak aan. Matti knoopte een blauwe band om zijn jas. Die had hij pas een paar weken. Hij was er trots op, vooral omdat Tink nog een groene had.


    In het midden van de zaal ging Matti op de grond liggen. Ze begonnen met een warming-up, die vooral uit buikspieroefeningen bestond. Vijfentwintig keer opdrukken, vijfentwintig sit-ups en tien meter op je billen lopen zonder de vloer aan te raken met je handen of voeten. Hijgend stond Matti tegenover Maurice-Matisse en maakte een buiging, waarbij hij zijn handen voor zijn borstkas vouwde.


    ‘Doe maar een kata,’ zei Maurice-Matisse en hij stapte opzij.


    Matti maakte een paar schop- en slabewegingen naar een denkbeeldige tegenstander. Hij sloot af met een hoge sprong en een schop in de lucht.


    Maurice-Matisse lachte en gaf hem applaus.


    Matti was best goed in karate. Concentratie was heel belangrijk en dat vond hij makkelijk. Sinds ze in Parijs woonden, kregen hij en Tink eens per week karateles, want Maurice-Matisse vond dat ze zichzelf moesten kunnen verdedigen. Vroeger deden ze mee met de les voor jonge kinderen op woensdagmiddag, maar twee jaar geleden waren ze doorgestroomd naar een gevorderdengroep. Ze trainden nu op donderdag en die les was een stuk serieuzer.


    ‘Je bent goed in de vrije oefeningen,’ zei Maurice-Matisse. ‘Dan heb je zelf de controle. Maar kun je ook omgaan met onverwachte situaties?’ Terwijl hij het zei, sprong hij als een soort tijger op Matti af. Zonder enige moeite duwde hij hem omver.


    Matti krabbelde op. ‘Nee dus,’ grinnikte hij en hij ging weer in de gevechtshouding staan.


    Maurice-Matisse keek hem strak aan. In zijn handpalm hield hij de kleine afstandsbediening van de stereo verstopt. Hij drukte een knopje in en meteen klonk er in de hoek een harde knal. Matti schrok zich een ongeluk. Hij keek verbaasd over zijn schouder, toen Maurice-Matisse zijn nek aantikte. ‘Je hebt je laten afleiden,’ zei hij op een pesterig toontje. ‘Blijf in je lichaam. Concentreer je op je buik. Vooral als er onverwachte dingen gebeuren.’


    Matti haalde zijn schouders op. ‘Ik zal erop letten, maar ik verwacht niet dat er de komende weken iets onverwachts zal gebeuren. Mijn agenda staat vol met lezen, eten en slapen.’


    Maurice-Matisse sloeg een arm om Matti’s schouders en liep met hem mee naar de douches. ‘De definitie van “onverwacht” is juist dat je het niet ziet aankomen. Blijf alert!’


    Matti dacht hierover na terwijl het warme water over zijn rug stroomde. Zouden Jeanet en Maurice-Matisse een verrassing voor hem gepland hebben? Een dagje Disneyland misschien? Hij zou wel zien. Eerst moest hij maar eens zijn kamer opruimen.


    Alle kleren gooide hij op een hoop. Maar toen Matti ernaast wilde gaan zitten om alles op te vouwen, viel zijn oog op iets anders. Zijn eigen bed, de enige plek in de kamer die netjes was. Zoals elke ochtend had Matti het opgemaakt, maar er lag nu iets op zijn kussen wat hij daar niet had achtergelaten: het Drakenhandboek. Hij liep ernaartoe. Er lag een klein rond spiegeltje boven op de opengeslagen bladzijden. Tink had er een briefje op geplakt: Gebruik dit drakenoog om jezelf op te vrolijken.


    Matti liet zijn vinger voorzichtig langs de scherpe randen van het spiegeltje glijden en ging op bed liggen lezen:


    De ogen van een draak zijn de spiegels van de ziel. De glans in de ogen van een gezonde draak is zo helder dat je jezelf erin kunt zien, maar in een drakenoog wordt niet alleen het uiterlijk van de toeschouwer weerspiegeld. Ook het innerlijk wordt weerkaatst, je diepste gevoelens en verlangens. Als je een draak recht in de ogen kijkt en je gedachten en gevoelens ‘openzet’, worden je ware wensen en gevoelens weerkaatst. De weerspiegeling van je diepste hartenwens.


    Het perfecte voorbeeld van drakenonzin, dacht Matti, maar dat Tink het als een soort boodschap voor hem achter had gelaten, gaf hem toch een fijn gevoel. Hij keek in het spiegeltje en lachte.
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    Hoofdstuk 7


    Soms was Matti jaloers op Tink. Dat hij niemand anders nodig had om zijn leven spannend te maken, maar nog meer omdat hij iedere zomer naar Afrika ging. De voorjaarsvakanties bracht Tink vaak door met zijn vader, in de bergen. Skiën, snowboarden of wandelen. Matti wist dat Tink de rest van het jaar maar weinig aan zijn ouders dacht. In tegenstelling tot hijzelf. Hij kon zich niet herinneren dat er een dag voorbij was gegaan dat hij niet aan zijn moeder en vader had gedacht. Iedere avond voor hij ging slapen keek Matti naar hun foto’s.


    Hij sloeg het Drakenhandboek dicht en pakte het stapeltje foto’s van zijn nachtkastje. Al had hij geen echte herinneringen meer aan Fynn, hij had genoeg foto’s van zijn vader om het gevoel te hebben dat hij hem kende. Zou hij ooit op hem gaan lijken? vroeg hij zich af.


    Er was één foto van Matti’s ouders samen. Daarop kon je goed zien hoe lang zijn vader was. Zijn huid was donkerder dan die van Matti, glanzend alsof de zon er dag en nacht op scheen. Zijn grote, wijd uit elkaar staande ogen leken uit zijn gezicht te springen. Samen met zijn kaarsrechte rug straalden ze vooral trots uit. Stoer vond Matti zijn vader, maar nog liever keek hij naar de foto’s van zijn moeder. ‘Tot snel, Helmi,’ fluisterde hij iedere avond tegen haar. Ze was de mooiste vrouw die hij kende. Haar huid was even licht als haar lange, golvende haren. Ze had zeegroene ogen en lippen die zo felrood waren dat het leek alsof ze altijd lippenstift droeg. De elfenkoningin, noemde Tink haar. Ze leek in niets op Matti, die een melkchocolade-bruine huid had en golvend, donker haar. Maar hoe mooi ze ook was, Matti had er niks aan, want ze was er niet meer.


    Matti had zijn vader voor het laatst gezien toen hij drie jaar oud was. Vanuit de achtertuin van hun gezellige huisje in Finland hadden hij en Helmi hem uitgezwaaid. Op dat moment wisten ze niet dat hij nooit meer terug zou komen. Helmi had het verhaal vroeger vaak aan Matti verteld. Het maakte hem verdrietig om eraan te denken. Hij herinnerde zich duidelijk de pijn en eenzaamheid in zijn moeders ogen.


    De verdwijning van Fynn was een breekpunt in hun leven, maar de grootste ramp kwam voor Matti een maand voor zijn zesde verjaardag. Hij werd uit de klas gehaald door een lange agent met een kaal hoofd en een dikke snor. ‘Ik ben op zoek naar Mattias Marcello Tunti,’ had hij tegen Matti’s juf gezegd. Hij nam de kleine jongen mee naar de gang en knielde naast hem neer. ‘Er is iets met je moeder gebeurd,’ had hij rustig uitgelegd. ‘We zijn haar kwijt.’


    ‘Waar is mama dan?’ vroeg Matti, die er niets van begreep.


    ‘Verdwenen, ergens in de Atlantische Oceaan.’


    ‘Is die groot?’


    ‘Zo groot dat we niet denken dat we haar nog zullen vinden.’


    Even waren ze allebei stil geweest. Matti leunde tegen het been van de vreemde man.


    ‘En je vader…’ zei de agent.


    Matti wreef met zijn tengere vingers over de ruwe stof van de politiebroek. ‘… die is ook kwijt,’ zei hij zonder op te kijken. ‘Dat zegt mama.’


    En dat was dat. Matti was alleen. Zijn oom Jussi kreeg de voogdij over zijn neefje en stuurde hem naar Maurice-Matisse, zonder hem ook maar één keer op te komen zoeken. Eens per jaar, op zijn verjaardag, kreeg Matti bericht van Jussi. Een kaart, altijd met een draak erop. En een vreemd cadeau.


    Op de dag dat hij zes werd, kreeg Matti zijn eerste pakketje met de post. Het was een drakenpuzzel. Niet zomaar een in stukjes verdeeld, kartonnen plaatje van een draak. Dit was een houten puzzel, in laagjes, waardoor je precies kon zien hoe een draak er van buiten en van binnen uitzag. Matti en Tink hadden hem zo vaak in elkaar gezet dat de stukken aan de randen versleten waren.


    Daarna kwam er ieder jaar een cadeautje. Toen Matti het pakje openmaakte dat hij op zijn zevende verjaardag ontving, vroeg hij zich even af of zijn oom dacht dat hij een meisje was. Er zat een soort jurkje in, van ijzer.


    ‘Kijk dan!’ had hij tegen Tink gezegd. ‘Die Jussi spoort echt niet.’


    Tink dacht daar anders over. Hij had Matti met grote ogen aangekeken en gezegd: ‘Volgens mij is dat een maliënkolder van een harnas. Magisch! Ik denk dat je oom een ridder is.’


    Matti had zijn schouders opgehaald. ‘Ridders bestaan niet. Al honderden jaren niet meer. Mijn oom is gewoon gek.’


    Voor zijn achtste verjaardag kreeg Matti een kompas, met een draak op de achterkant gegraveerd. Hij vond het mooi, maar had er niks aan, want hij wist toch overal de weg. Het kompas was net zo nutteloos als het gasmasker dat in het pakketje voor zijn negende verjaardag zat.


    Eindelijk iets moois, dacht Matti toen hij op zijn tiende verjaardag zijn cadeau uitpakte. Het was een boek en Matti hield van lezen. Hij las de titel hardop: ‘Drakenhandboek’.


    Matti vroeg zich af wat hij morgen voor cadeau zou krijgen. Dan werd hij elf. Hij had geen zin in zijn verjaardag. Het was de eenzaamste dag van het jaar. Maurice-Matisse en Jeanet deden altijd hun best om het gezellig te maken, maar het was gewoon niet leuk zonder Tink. Matti miste zijn ouders dan meer dan ooit. Iedereen deed alsof ze dood waren, maar hij geloofde dat niet. Ze waren weg. Dat was wat anders, vond hij. Later zou hij ze zoeken, in de wereld buiten. En hij zou ze vinden. Maar de komende zes weken zou hij niets anders te doen hebben dan lezen. Hij was net begonnen met het opvouwen van Tinks kleren, toen Maurice-Matisse op de deur van zijn slaapkamer klopte.


    ‘Kun je even komen? Je hebt bezoek.’
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    Hoofdstuk 8


    ‘Bezoek, voor mij?’ vroeg Matti verbaasd. ‘Ik dacht dat iedereen op vakantie was.’


    Maurice-Matisse glimlachte naar hem. ‘Kom mee!’


    Toen hij de werkkamer binnenstapte dacht Matti even dat zijn hart zou stoppen met kloppen. Alle warmte in zijn lichaam steeg naar zijn hoofd. Voor hem stond een grote man die hem nieuwsgierig aankeek. Alles aan hem was donker. Zijn huid, zijn enorme bos kroeshaar, zijn lange jas, de modder aan zijn grote laarzen. Matti herkende hem direct. ‘Papa…’ zei hij, happend naar adem. Hij wist het zeker. Dit was dezelfde man als op de foto’s. Dezelfde brede schouders, die rechte rug. Hij was terug!


    Matti wilde hem vastgrijpen om hem nooit meer los te laten, maar Maurice-Matisse hield hem tegen. ‘Nee, Matti,’ zei hij beslist. ‘Dit is niet je vader, dit is je oom. Het is de broer van je vader.’


    ‘Maa-aar…’ mompelde Matti. Hij wreef in zijn ogen om zeker te weten dat hij niet droomde. Hij zat gevangen in de blik van die grote, donkere ogen. Ze leken dwars door zijn hart heen te kijken. Matti voelde een rilling door zijn lijf trekken. Hij dacht aan het ronde spiegeltje en voelde of het nog in zijn broekzak zat. De rand voelde scherp tegen zijn vingertoppen.


    Maurice-Matisse pakte een stoel voor Matti. ‘Ga even zitten,’ zei hij. ‘Je ziet eruit of je elk moment tegen de vlakte kunt gaan.’


    Matti hield zijn ogen op de grote man gericht, terwijl hij zichzelf langzaam liet zakken op de roodfluwelen zitting. ‘Ik-ik had gewoon geen bezoek verwacht. En zeker niet van…’


    ‘Jussi,’ zei Maurice-Matisse.


    ‘Ik dacht dat Jussi…’ Matti maakte zijn zin niet af. Hij durfde niet te zeggen wat hij dacht. Namelijk dat deze man in niets leek op de maffe oom zoals hij die in zijn hoofd had getekend. Een klein ventje met prikoogjes en een puntneus, die waggelend als een pinguïn vooruitkwam. Deze man leek op zijn vader. Sprekend, alsof het een kopie van hem was.


    ‘Jussi is niet alleen je oom, maar ook je voogd,’ vertelde Maurice-Matisse.


    Matti knikte. Dat wist hij wel. Hij had hem alleen nog nooit gezien. Hij haalde diep adem en vroeg: ‘Wat kom je doen?’


    De hoeken van Jussi’s brede mond trokken omhoog en er verscheen een rij hagelwitte tanden. Hij lachte naar Matti. ‘Mattias, wat is het heerlijk om je te zien! Ik kom je ophalen.’


    Matti sprong op en deed een stap naar achteren. ‘Nee!’ riep hij. Zoekend naar hulp keek hij Maurice-Matisse aan. Zou ‘voorlopig voor altijd’ nu al voorbij zijn voor hem? Zat zijn tijd in Parijs erop? Dat kon toch niet! Zomaar ineens, zo plotseling.


    ‘Maar… En Tink dan…’ Tranen sprongen in Matti’s ogen.


    Maurice-Matisse liep naar hem toe en legde geruststellend zijn handen op Matti’s hoofd. ‘Altijd blijven ademen, jongen.’


    Dat hielp. Matti concentreerde zich op zijn buik, zoals bij de karatetrainingen. ‘Ik woon hier, in Parijs,’ zei hij toen vastbesloten. ‘Samen met mijn beste vriend.’


    Jussi knikte begrijpend. ‘Dat weet ik. Maak je maar geen zorgen. Ik wilde je niet laten schrikken. Het is maar voor een paar weken.’


    Maurice-Matisse gaf Matti een zakdoek. ‘Je hoeft nergens heen als je niet wilt, maar ik dacht dat je ook zo graag een keer op vakantie wilde. Dit is je kans!’


    Matti dacht even na. Hij mocht dus kiezen. Tink zou hier geen twee tellen over na hoeven denken. Dat wist hij zeker.


    ‘Vakantie,’ herhaalde Matti. Zo klonk het heel anders. Dit was dus de verrassing waar Maurice-Matisse op had gedoeld. Een gedeelte van zijn angst veranderde langzaam in nieuwsgierigheid. Een warboel van gevoelens kronkelde als een slang door zijn maag. Matti keek Jussi aan. ‘Waar gaan we dan naartoe?’


    Jussi staarde uit het raam, alsof hij hun bestemming daar kon zien. ‘Naar Drekar Mohoao. Dat is mijn eiland.’


    Het klonk prachtig, vond Matti, maar de twijfel raasde door zijn lijf. ‘Waarom? Waarom nu? Je bent nooit eerder naar me toe gekomen.’


    ‘Omdat het nu pas tijd is,’ antwoordde Jussi met rustige stem.


    Dit geheimzinnige gedoe gaf Matti een rotgevoel. Natuurlijk wilde hij op vakantie, maar hij kende deze man helemaal niet. Kon hij hem zomaar vertrouwen? Iedere keer dat Matti naar hem opkeek voelde hij de teleurstelling dat Jussi zijn vader niet was. Dat zou pas een goede verrassing zijn geweest. ‘Ik weet het niet,’ zei hij. ‘Een andere keer misschien.’


    Maurice-Matisse was weer gaan zitten. ‘Weet je het zeker? Ik begrijp dat het allemaal een beetje onverwacht komt, maar ik dacht dat je wel zin zou hebben om weg te gaan. Meestal zit je in de zomervakantie maar een beetje te wachten tot Tink terugkomt, en Drekar Mohoao is een van de mooiste plekken die ik ken.’


    ‘Ben jij er geweest?’ Matti snapte er nu niks meer van.


    ‘Dat is alweer lang geleden.’ Maurice-Matisse sloeg zijn ogen neer. ‘Mijn tijd op Drakeneiland is geweest. De jouwe moet nog beginnen, maar als je echt niet wilt…’


    Drakeneiland, dacht Matti. Deed Maurice-Matisse nou ook al mee aan de zoektocht naar de geheime wereld buiten? Waarom overkwam hém dit en niet Tink? Die zou staan dansen van vreugde om met deze geheimzinnige figuur mee te gaan. Matti niet.


    Zijn gedachten werden onderbroken door de lage stem van zijn oom. ‘Misschien moeten we elkaar eerst een beetje leren kennen.’ Jussi vroeg aan Maurice-Matisse: ‘Mag ik mezelf uitnodigen voor de lunch? Dan kunnen we rustig praten en heeft Matti even de tijd om na te denken.’ Hij wendde zich weer tot Matti. ‘Ik begrijp heel goed dat het een beetje plotseling is. Je hoeft niet meteen een beslissing te nemen.’


    Matti kreeg niet eens de tijd om te reageren, want Maurice-Matisse sprong al op. ‘Natuurlijk! Lunchen. Dat is een goed plan.’ Hij wenkte Matti en Jussi om hem te volgen naar de keuken.


    Zwijgend gingen ze tegenover elkaar zitten aan de tafel met het plastic tafelkleed. Jeanet was al aan het rommelen bij het aanrecht. Ze zette een grote pot thee voor hen neer.


    Matti’s gedachten ratelden. Hij vond Jussi de indrukwekkendste figuur die hij ooit had gezien. Alles aan hem was zo groot. Dit was dus de persoon achter zijn verjaardagscadeaus. Waarom kwam hij nu ineens langs? Matti zou ook een spannende zomer krijgen, had Maurice-Matisse vanmorgen gezegd. Waarschijnlijk had hij toen al geweten dat Jussi op bezoek zou komen. Waarom had hij hem dan niets verteld? Hij wist toch dat Matti niet van geheimen hield? En dat eiland met die mooie naam, waarom noemde hij het Drakeneiland en hoe kwam het dat Maurice-Matisse er was geweest? Zo veel vragen en Matti kon er niet één voor zichzelf beantwoorden.


    Jussi doorbrak de stilte. ‘Je lijkt minder op je vader dan ik me herinner.’


    Matti schrok op. ‘Weet jij waar hij is?’


    ‘Fynn is weg,’ antwoordde Jussi. Hij keek er verdrietig bij.


    Het was de eerste keer dat Matti iemand de naam van zijn vader had horen noemen. Hij werd er warm van. ‘Fynn’ klonk veel echter dan ‘papa’ of ‘je vader’. ‘Leeft hij nog?’


    Jussi wreef met zijn grote vingers over de bloemen op het tafelkleed. ‘Ik heb hem al bijna acht jaar niet gezien.’


    Matti had het gevoel dat zijn keel door een onzichtbare hand dichtgeknepen werd. ‘Ik wil Fynn terug,’ fluisterde hij.


    ‘Ik begrijp het,’ antwoordde Jussi rustig. ‘Ik zou ook willen dat dat kon.’


    Het bleef een tijdje stil in de keuken. Niemand keek elkaar aan.


    Even dacht Matti dat Jussi zou gaan huilen, maar toen vroeg hij ineens: ‘Zal ik je vertellen over mijn eiland?’


    Matti knikte en Jussi schonk hem een dankbare glimlach. ‘Drekar Mohoao ligt midden in de oceaan. Het is een magische plek.’


    Matti moest aan Tink denken. Die gebruikte het woord ‘magisch’ ook vaak. Misschien was het toch wel leuker dan hij had gedacht om een oom te hebben.


    Terwijl ze stokbrood en een frisse salade aten vertelde Jussi verder. ‘Drakeneiland bestaat voor het grootste deel uit een dichtbegroeide jungle, met daaromheen witte zandstranden. Het is er verschrikkelijk warm en er leven tientallen soorten vogels.’


    ‘Drekar Mohoao,’ zei Matti. ‘Dat klinkt mooier dan Drakeneiland.’


    Jussi was opgelucht dat Matti nu meer ontspannen was. ‘Het is er sprookjesachtig,’ ging hij verder. ‘Ik zou het je graag laten zien, maar ik begrijp dat ik je overval. Misschien kunnen we het inderdaad beter een andere keer doen.’


    Matti dacht aan Tink terwijl hij een scheut melk door zijn thee roerde. Hij wist dat zijn vriend het hem nooit zou vergeven als hij deze kans voorbij liet gaan. En wat moest hij anders? Zich de hele zomer afvragen wat hij gemist had? Daar had hij ook geen trek in. Maurice-Matisse leek Jussi te vertrouwen, dus dan kon hij dat ook wel. Toch? Kleine lichtjes verschenen in Matti’s ogen. ‘Nee, geen andere keer,’ zei hij. ‘Ik ga mee.’


    Jussi straalde van oor tot oor. ‘Magisch!’


    Matti lachte. ‘Dat zegt Tink ook altijd.’ Hij stond op, liep rustig op Jussi af en stak zijn hand uit.


    Jussi pakte de hand en schudde hem plechtig. ‘Aangenaam kennis te maken.’


    ‘Wanneer vertrekken we?’ vroeg Matti.


    ‘Als jij er klaar voor bent.’


    ‘Gaan we met de auto?’


    ‘Nee, met het vliegtuig.’


    Matti stond langzaam op. ‘Ik moet eerst nog even mijn kamer opruimen.’


    Maurice-Matisse, die er samen met Jeanet afwachtend bij had gezeten, begon te bulderen van het lachen. ‘Je ziet dat we de jongen goed opgevoed hebben,’ grapte hij tegen Jussi, die opgelucht meelachte.


    De spanning was gebroken. Maurice-Matisse en Jeanet bleven samen met Jussi in de keuken, terwijl Matti naar zijn kamer ging. Niet om op te ruimen. Dat zou Maurice-Matisse later wel doen, had hij gezegd. Matti ging zijn spullen pakken. Zijn benen voelden zwaar op de trap. Hij moest zichzelf de treden op hijsen. Zijn hersens draaiden zo hard dat de rest van zijn lichaam geen aandacht meer kreeg.


    Dit had hij niet zien aankomen. Had hij de juiste beslissing genomen? Hij vond het fantastisch en doodeng tegelijk. Matti pakte de foto’s van zijn ouders. ‘Ik ga op vakantie,’ zei hij tegen hen. Hij wreef over het gezicht van zijn vader. ‘Met jouw broer. Hij lijkt heel erg veel op jou. Wist je dat? Ik dacht eerst dat jij het was.’


    Hij stopte de foto’s terug in hun mapje en deed ze in het voorvakje van zijn tas. Wat moest hij verder meenemen? Een zwembroek natuurlijk. Zomerkleren en slippers. Ze gingen tenslotte naar een tropisch eiland. Matti keek naar het bed van Tink. ‘Ik ga naar Drakeneiland,’ zei hij. ‘Ik vind het gruwelijk spannend, maar ik wil weten wat voor plek het is. Daarom ga ik. Ik wou dat je met me mee kon.’ Matti pakte het Drakenhandboek en stopte het in zijn tas. Het was iets van hem en Tink, en zo had hij het gevoel dat hij zijn vriend een beetje meenam.


    Nadat hij ook zijn toiletspullen had ingepakt, liep Matti met zijn tas op zijn rug naar boven. Naar de schatkamer. Hij nam nog een paar boeken mee en de rest van zijn drakenspullen: het kompas, de maliënkolder, het gasmasker en de puzzel. Hij keek naar het handschrift achter op de verjaardagskaarten. Die had hij allemaal bewaard. Het was een keurig, rond handschrift. Een beetje meisjesachtig. Gek, vond Matti. Het paste helemaal niet bij Jussi. Misschien was zijn oom wel liever dan hij eruitzag. Aan de buitenkant kun je niet zien wie iemand is, zei Maurice-Matisse altijd.


    Matti zwaaide naar de Eiffeltoren. ‘Tot over een paar weken!’ Hij begon er zin in te krijgen. Met de grote tas achter zich aan bonkend, sprong hij de lange trappen af.


    Jussi, Maurice-Matisse en Jeanet zaten nog in de keuken. Ze praatten en bekeken foto’s van Matti en Tink, van toen ze nog klein waren.


    Matti stond in de deuropening te friemelen aan zijn haren. Jussi knikte glimlachend naar hem, en Jeanet zei: ‘Kom, drink nog wat. Je hebt een lange reis voor de boeg.’


    Matti klokte een grote beker melk achterover. ‘Ik ben klaar,’ zei hij toen. Nu hij zijn besluit genomen had, wilde hij ook zo snel mogelijk vertrekken.


    Jussi stond op, haalde een visitekaartje uit de zak van zijn lange leren jas en legde het op de keukentafel. ‘Hier kunnen jullie me bereiken,’ zei hij tegen Maurice-Matisse en Jeanet. Hij gebaarde Matti om hem voor te gaan naar de gang, maar die stond naar de grote letters op het kaartje te staren.


    Jussi Tunti


    Drakendoder


    Matti keek van zijn oom naar het visitekaartje en weer terug. Het voelde of hij moest overgeven. Wat was dit nou weer? Hij had het Drakenhandboek vaak genoeg gelezen om te weten dat drakendoders slecht zijn, dat ze draken vermoorden om geld te verdienen. Gewetenloze stropers. Jussi had het gewoon op zijn visitekaartje staan. Alsof het heel normaal was. Was het de bedoeling dat Matti meeging op zijn strooptochten naar fantasiedraken? Gingen ze daarom naar Drakeneiland? Maar Jussi had gezegd dat het zijn eigen eiland was. Hoe zat dat dan?


    Te veel geheimen, dacht Matti. Daar werd hij afschuwelijk zenuwachtig van. Even bedacht hij dat hij nog kon weigeren om mee te gaan, maar zijn nieuwsgierigheid was al te groot geworden. Hij moest de antwoorden op al die vragen zoeken. Draken bestonden niet, dus waar was hij eigenlijk bang voor? Over vijf weken was hij weer thuis. Matti had heel sterk het gevoel dat Jussi iets voor hem verborgen hield, maar hij was vastbesloten om zijn geheimen te ontrafelen. Al zou hij er de hele zomer over doen.
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    Met z’n vieren liepen ze naar het halletje. Jeanet gaf Matti een knuffel. ‘Veel plezier, lieverd,’ zei ze. De tranen sprongen in haar ogen, maar ze slikte ze weg. Ze stopte twee mueslirepen in de zak van Matti’s spijkerjasje. ‘Voor onderweg.’


    Maurice-Matisse pakte Matti stevig bij zijn schouders. ‘Denk eraan: blijf in je lichaam!’ Hij deed een stap naar achteren en maakte een karategroet. Toen sloeg hij zijn arm om Jeanet heen. ‘Veel plezier!’ riepen ze samen en ze zwaaiden. Net zo lang tot Matti en Jussi uit het zicht verdwenen waren.


    Jussi droeg Matti’s tas naar de dichtstbijzijnde metrohalte. Matti keek naar de grote klok op het perron. ‘Al bijna twee uur,’ zei hij. Jussi reageerde er niet op. Sinds ze het huis uit gestapt waren, keek hij steeds schichtig om zich heen.


    ‘Is er iets?’ vroeg Matti.


    Jussi schudde van nee. Hij probeerde te glimlachen. ‘Ik hou niet zo van drukke steden. Zeker niet als ze voor een groot deel onder de grond liggen.’


    De metro kwam eraan en ze stapten in. Een oudere dame die op een van de stoeltjes langs de wand zat, glimlachte naar hem. Matti keek omhoog naar de grote man die hem begeleidde. Tot zijn eigen verbazing betrapte hij zichzelf erop dat hij hoopte dat de vrouw dacht dat het zijn vader was. Hij legde zijn hand in die van Jussi, wiens gezicht meteen wat meer ontspande.


    Er stapten steeds meer mensen uit. Er kwamen zitplaatsen vrij. Jussi liet zich zakken op een van de stoeltjes. ‘We moeten helemaal naar de eindhalte,’ vertelde hij. ‘Mijn vliegtuig staat een stukje buiten de stad.’


    ‘Oké,’ antwoordde Matti. Jussi was anders dan alle andere mensen die hij kende. Een echte avonturier, dacht Matti, maar ook een opschepper. Míjn vliegtuig, míjn eiland… Hoe kwam hij aan zo veel geld? Dat kon hij toch niet verdiend hebben met zijn sprookjesbaan als drakendoder? Er waren vast niet veel mensen die daarin trapten.


    Matti dacht aan Maurice-Matisse. Hij had niet gek opgekeken toen Jussi zijn kaartje aan hem gaf.


    Terwijl Jussi iets opzocht op zijn telefoon, pakte Matti het Drakenhandboek uit zijn tas en begon te lezen. Hij had het toch niet verkeerd onthouden, van die drakendoders?


    Draken waren nooit erg geliefd bij de meeste mensen, behalve als zondebokken voor mislukte oogsten, vermiste kinderen en epidemieën. Toch had de mensheid ook altijd een zeker ontzag voor deze bijzondere wezens en liet ze met rust. Tot de middeleeuwen. Rond het jaar 500 werden er steeds meer verhalen over draken verspreid waarin ze werden afgespiegeld als bloeddorstige en gemene monsters die schatten roofden en jonge vrouwen ontvoerden. Om dit ‘kwaad’ te bestrijden riepen dappere jongemannen zichzelf uit tot drakendoders. Ze hadden maar één doel: alle draken op aarde uitroeien. Gelukkig was dat nog niet zo makkelijk. De eerste drakendoders keerden maar zelden terug van hun moordmissies, maar hoe meer zij te weten kwamen over draken, hoe succesvoller ze werden. Drakenmenners deden hun best om de drakendoders te stoppen. Eerst met praten en daarna door met ze in gevecht te gaan. De drakendoders verspreidden verhalen over de drakenmenners, dat ze de helpers van de duivel zouden zijn. Daardoor werd de Orde van de Drakenmenners verboden. Ondergronds hebben ze hun werk voortgezet. In het diepste geheim. Gelukkig maar, anders zou er nu waarschijnlijk geen draak meer te vinden zijn op onze aarde.


    Matti was in de war. Hij voelde zijn wantrouwen naar Jussi toe weer groeien. Hij deed zo aardig, maar aan alle kanten kleefde mysterie aan hem. Matti dacht aan een van de uitspraken van Maurice-Matisse: Praten is beter dan twijfelen. Hij legde het boek weg en keek Jussi aan. ‘Ben jij een drakendoder?’ vroeg hij. Zijn stem klonk een stuk minder streng dan hij had gehoopt.


    ‘Niet echt,’ antwoordde Jussi.


    ‘Waarom gaf je Maurice-Matisse dan een kaartje waar dat op stond?’


    Jussi knikte tevreden. ‘Je let goed op. Ik zal het je uitleggen. Ik wil alleen maar dat de mensen dénken dat ik een drakendoder ben.’


    ‘Waarom?’ vroeg Matti. ‘Vind je dat stoer of zo?’ Hij zei het op cynische toon en haalde zijn neus op.


    Jussi lachte. ‘Mooi hoor, je bent net zo fel als je moeder.’


    ‘Mama,’ zei Matti. Het voelde zo vreemd dat er ineens iemand was die zijn ouders kende. ‘Als je iets over mijn vader en moeder weet, zou je het me wel vertellen, toch?’ Hij keek Jussi uitdagend aan, maar die staarde naar het schermpje van zijn telefoon en mompelde: ‘Uhuh.’


    ‘Ik denk dat ze nog leven,’ zei Matti zachtjes. ‘Wil je me helpen om mijn ouders te zoeken?’


    Jussi had nu een foto van zijn broer Fynn op het schermpje van zijn mobiel staan. Hij liet hem aan Matti zien. ‘Als ik zou geloven dat ze nog leefden, zou ik dat zeker doen.’


    Matti wees naar zijn vaders gezicht op de foto. ‘Dus je denkt dat ze dood zijn… Net als iedereen. Anders zou je het op zijn minst wel willen proberen.’


    Matti bukte om zijn boek weer in zijn tas te stoppen, maar Jussi pakte zijn arm vast. Zijn greep was sterk. ‘Dat is niet waar!’ zei hij stellig. ‘Ik mis ze ook, maar ik weet meer dan jij. Ik zal al je vragen beantwoorden. Daar heb je recht op. Wat wil je weten?’


    Matti trok zich los en viel achterover in het kuipstoeltje. ‘Goed. Ben je nou een drakendoder of niet?’


    ‘Nee,’ antwoordde Jussi.


    ‘Waarom wil je dan dat mensen dat denken?’


    ‘Ik verdien veel geld als drakendoder, door nepdraken te doden.’


    ‘Dat snap ik niet,’ zei Matti.


    ‘Het is ook vreemd,’ zei Jussi. ‘Door angst zien mensen vaak dingen die er niet echt zijn. Soms ook draken. Die angstdraken jaag ik voor ze weg en daar betalen ze me veel geld voor.’


    ‘Dus je geeft toe dat draken niet bestaan?’


    ‘Nee. Ik zeg alleen dat mensen soms draken zien die er niet zijn. Dan doe ik net alsof ik zo’n draak heb weggejaagd.’


    Matti knikte. ‘Zoiets dacht ik al. Je bent dus een leugenaar.’


    Jussi lachte. Zijn lach was veel kinderlijker dan je zou verwachten van zo’n grote man. Een beetje hysterisch. ‘Zo heb ik het zelf nog nooit bekeken, maar je hebt wel gelijk.’


    ‘Dus je liegt omdat je rijk wilt zijn.’


    ‘Yep,’ antwoordde Jussi. Zijn gezicht stond nu heel serieus. ‘Zoiets, ja. Luister, dingen zijn niet altijd wat ze lijken en mensen willen niet altijd de waarheid horen. Niet echt, maar daar kom je nog wel achter als je ouder wordt.’


    ‘Ikke wel,’ zei Matti. ‘Ik wil wel de waarheid horen. Waarom heb je zo veel geld nodig?’


    ‘Soms zijn er wel echte draken en het is heel duur om die te kunnen helpen. Ik moet een eiland onderhouden, een groot huis en een vliegtuig.’ Jussi staarde zijn neefje nu net zo doordringend aan als bij hun eerste ontmoeting, vanmorgen in het kantoortje van Maurice-Matisse. ‘Ik beloof dat ik nooit tegen jou zal liegen,’ zei hij.


    Matti antwoordde niet.


    ‘Geloof je me?’ vroeg Jussi.


    ‘Een beetje,’ mompelde Matti. Zijn gedachten waren op hol geslagen. Dit was zijn kans. Hij wilde alles weten. Zo veel, dat hij ineens niet meer wist wat hij moest vragen.


    ‘Bestaan draken echt?’ vroeg hij.


    ‘Ja.’


    ‘Heb je er zelf weleens een gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Meer dan één?’


    ‘Ja.’


    ‘Heb je wel eens een draak gedood?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom ben je me niet eerder komen halen?’


    ‘Ik ben veel op reis. Je was te jong om mee te kunnen.’


    ‘Leeft mama nog?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Leeft papa nog?’


    ‘Dat weet ik ook niet.’


    Op dat moment stopte de metro bij de eindhalte. Ze stapten uit en liepen zwijgend naar een taxi, die hen over een smal weggetje naar een open veld bracht, waar een vliegtuigje op hen stond te wachten.


    ‘Ben je een beetje gerustgesteld?’ vroeg Jussi toen ze uit de taxi gestapt waren.


    ‘Gaat wel.’


    Jussi opende de deur van het vliegtuig en gebaarde Matti om het trapje op te lopen. Dit was het laatste moment dat hij nog terug kon, wist Matti. Hij keek naar Jussi, die rommelde met een paar blokken die tegen de wielen van het vliegtuig aan lagen.


    Matti sleepte zijn tas het trapje op. Het was klein binnen. Vier stoelen, een wastafeltje en een deurtje met een wc erachter. Verder overal knoppen en hendels. Matti durfde niks aan te raken.


    ‘Ga daar maar zitten,’ zei Jussi. Hij wees naar de stoel naast die voor de piloot.


    ‘Is het ver?’ vroeg Matti.


    ‘Ongeveer vier of vijf uur vliegen, afhankelijk van de wind.’


    Matti keek op zijn horloge. ‘Dan zijn we er vanavond pas.’


    Wat een dag, dacht hij. Vanmorgen had hij Tink nog uitgezwaaid op het vliegveld en nu zat hij zelf in een vliegtuig, op weg naar een onbekend eiland. Jussi kwam naast hem zitten. Hij was dus zelf de piloot. Dat had Matti zich al afgevraagd.


    Veel soepeler dan Matti had verwacht, zoefde het vliegtuigje de lucht in. Matti keek uit het raam. Vanuit de lucht zag alles er zo anders uit. Dit was de eerste keer dat hij kon zien waar de stad eindigde. De wegen slingerden er als grimmige cirkels omheen. ‘Tink had gelijk,’ mompelde Matti. ‘Parijs is prachtig.’ Ze stegen verder en al snel lag Parijs ver achter hen.


    ‘Kijk eens,’ zei Jussi. Hij wees naar voren. Daar lag de Franse kustlijn. Een strook gelig zand langs een grote massa zee. ‘Dat vind ik mooi.’


    Matti knikte. ‘Ik ook.’ Hij snapte nog maar weinig van deze man. Hij was echt wel aardig, maar onder al zijn vriendelijke woorden ging iets geheimzinnigs schuil.


    Jussi vertelde van alles over het landschap dat ze onder zich zagen. Ze vlogen over bergen en meren, en hij kende alle namen ervan. Ze keken elkaar nauwelijks aan, omdat Jussi als piloot voor zich moest blijven kijken. Matti vond dat prettig. Het praatte zo makkelijker.


    Nadat ze de Pyreneeën achter zich hadden gelaten, had Jussi het vragenvuur op Matti geopend. ‘Hoe vind je Parijs? Zit je op een leuke school? Hou je van sport? Wat heb je voor vrienden?’


    Matti praatte aan één stuk door. Het voelde prettig om het over zijn dagelijkse leven te hebben. Dat was bekend terrein. Hij vertelde over school en hoe streng Madame Juliette soms was. Heel anders dan de geordende bende thuis bij Maurice-Matisse en Jeanet. Matti sprak over Parijs en de Eiffeltoren. Over Tink, hun vriendschap en zijn onrealistische dromen. Zonder dat hij het zelf doorhad, begon Matti ineens te vertellen over hun schatkamer. Hij kneep zijn lippen op elkaar. ‘Oeps, dat had ik niet moeten zeggen. Het is mijn en Tinks geheim.’


    ‘Ik ben gek op geheimen. Ik zal het niet verder vertellen,’ beloofde Jussi.


    Matti geloofde hem, maar keek zijn oom uitdagend aan. ‘Ik hou helemaal niet van geheimen die voor mij verborgen gehouden worden.’


    Jussi ging er niet op in.


    Ze vlogen boven de zee en hadden al zeker een uur geen land meer gezien. Toen wees Jussi naar voren. ‘Kijk, daar ligt Drekar Mohoao.’ Hij drukte de stuurknuppel naar beneden. ‘Hou je vast. We gaan landen.’
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    In sneltreinvaart kwam de kust van het eiland op hen af. Hoge rotsen achter een smal wit strand. Daarachter bomen en bloemen in felle kleuren. De zon schitterde op het water, waardoor het leek alsof er een grote bus zilverglitter over was uitgestrooid.


    Ze koersten op een strandje af, met een strook asfalt ernaast. Het stak lelijk af tegen de natuur eromheen. Matti voelde de druk op zijn oren. Hij wilde ze dicht houden met zijn vingers, maar hij durfde de leuningen van zijn stoel niet los te laten. Hij hield zijn vingers er stevig omheen geklemd. Toen ze hoog in de lucht waren, voelde het lekker om te vliegen. Alsof ze rustig zweefden. Matti had genoten van de mooie uitzichten. Nu ze daalden en het eiland razendsnel dichterbij kwam, merkte hij pas hoe hard ze gingen.


    Zou Jussi wel kunnen landen met dit kleine vliegtuigje? Matti sloot zijn ogen, ervan overtuigd dat ze bij de eerste aanraking met de grond over de kop zouden slaan, maar het verliep allemaal soepel. De wielen stuiterden een paar keer zacht. Jussi remde en daarna reden ze naar het einde van de landingsbaan. Daar parkeerde hij naast een aantal andere vliegtuigjes. Vijf, telde Matti er. Hij heeft dus niet één vliegtuig, maar meerdere, dacht hij verbaasd. Hoe rijk is hij wel niet? Jussi maakte hun riemen los en stond op.


    Zodra de deur van het vliegtuig openzwaaide, was het alsof de warme lucht Matti aanviel en zijn keel dichtkneep. Nog voor hij de onderste trede van het trapje bereikt had, was hij over zijn hele lichaam kletsnat van het zweet. Zo voelde dat dus, tropisch.


    Matti zette zijn tas neer, ritste hem open en haalde er een korte broek uit.


    ‘Je kunt je beter straks omkleden,’ zei Jussi. ‘Dan kan je eerst even douchen. Volg me maar, het is niet ver.’


    Zwijgend liepen ze over een pad tussen de krioelende planten door. Matti voelde aan de bloemen. Ze waren zo helder van kleur dat hij haast niet kon geloven dat ze echt waren. Jussi had niks overdreven met zijn ‘magisch’. Dat was precies wat Drekar Mohoao was.


    Matti vroeg zich net af waarnaar ze precies onderweg waren, toen hij een groot grasveld op stapte dat grensde aan een gigantisch huis. Het leek uit het niets te verschijnen.


    Jussi wees ernaar en zei trots: ‘Dit is de Drakenburcht.’


    ‘Goed verstopt,’ zei Matti, en hij grinnikte. Het huis paste bij Jussi, vond hij. Het was net zo groot en indrukwekkend als zijn oom. Eigenlijk was het meer een kasteel dan een huis. De hoge muren waren van gladde, grijze stenen. Je kon nauwelijks voegen of cement ertussen zien. Matti telde snel. Drieëntwintig ramen, en dat was alleen nog maar de voorkant. De raamkozijnen waren dieprood geschilderd, net als de houten voordeur, een poort van minstens drie meter hoog. In de grote stenen eromheen waren tekeningen gegraveerd. Van draken en van symbolen die op bloemen leken, opgebouwd uit verschillende cirkels. Matti wreef erover. Als dit echt een sprookjeseiland was, zou er nu een geheime deur opengaan, dacht hij, maar Jussi duwde tegen de gigantische toegangspoort. Het gevaarte draaide op kleine wieltjes naar binnen toe open. Matti stond nog steeds naar de tekeningen te kijken.


    ‘Dat is ons wapen,’ zei Jussi.


    Matti stapte achter hem aan over de drempel. ‘Óns?’ vroeg hij. Hij hoorde zijn eigen stem galmen in de marmeren hal. Van binnen was het huis schoner en opgeruimder dan aan de buitenkant. Het was er ook minder warm. Een beetje kil zelfs.


    ‘Het is het wapen van de Orde van de Drakenmenners,’ zei Jussi. Hij maakte een buiging. ‘Welkom in ons midden.’


    Jussi’s telefoon piepte in zijn zak. Hij keek kort naar het schermpje en stopte het toestel weer weg.


    Aan alle kanten van de grote hal zaten deuren. Eentje ging open en er kwam een man met een kaal hoofd en een rond gezicht uit. Hij droeg een zwart pak en kwam met uitgestrekte armen op hen aflopen. ‘Jij moet Mattias zijn,’ zei hij terwijl hij hem vastgreep. ‘Welkom, jonkie.’


    Matti was zo verbaasd dat hij niets deed. Hij stond daar maar, verstijfd in de omhelzing van deze vreemde.


    ‘Ik ben Tomas,’ zei de man vriendelijk, terwijl zijn ogen Matti onderzochten.


    ‘Hallo,’ zei Matti. ‘Woon je ook op Drekar Mohoao?’


    Tomas knikte. ‘Ik onderhoud de boel hier een beetje.’


    ‘Wil je Matti zijn kamer wijzen?’ vroeg Jussi.


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde Tomas. Hij pakte Matti’s tas op. ‘Volg mij maar.’ Hij ging een trap op die zich aan de zijkant van de hal bevond, naast een hoge, kale muur.


    Wat een vreemd huis, dacht Matti.


    Tomas verdween om de hoek van de trap. Matti ging snel achter hem aan, want hij wilde niet verdwalen.


    De stenen trap kronkelde in een vierkante vorm omhoog. Je kon steeds niet zien of de trap om het hoekje weer verder ging, omdat hij langs de wand was gebouwd. Een soort koker, die tot aan het dak van het huis liep.


    Er hing een onbekende geur in de Drakenburcht. Een mengeling van zoet fruit en eeuwenoud stof, dacht Matti. Langzaam volgde hij Tomas naar boven. Op de bovenste verdieping stapte hij een lange gang in en opende een deur aan het einde ervan.


    ‘Dit is jouw kamer,’ zei Tomas. Hij wees naar de deur ernaast. ‘Daar slaap ik. Als er iets is, mag je altijd naar me toe komen.’


    Tomas liep de kamer van Matti in en opende nog een deur. ‘Hier is je badkamer.’


    ‘Wauw, dank je wel,’ riep Matti. Het was de mooiste badkamer die hij ooit had gezien. Lichtblauw. Met een badkuip op pootjes. Een wastafel in de vorm van een opengevouwen bloem en tegeltjes op de muren met dezelfde cirkelbloemen als Matti op de gevel van het huis had gezien.


    ‘Ga je maar even wassen en een beetje uitrusten,’ zei Tomas. ‘We eten over een uur.’


    Matti knikte.


    ‘Asperges met zalm en amandelen,’ voegde Tomas eraan toe.


    Matti staarde hem verbaasd aan. ‘Dat is mijn lievelingseten.’


    ‘Weet ik, jonkie. Daarom heb ik het gemaakt. Denk je dat je de hal nog terug kan vinden of moet ik je komen ophalen?’


    ‘Ik vind het wel,’ antwoordde Matti.


    ‘Tot zo dan.’ Tomas trok de deur achter zich dicht.


    Matti voelde zich direct een beetje eenzaam in de gigantische kamer. In het midden stond een hemelbed en voor de hoge ramen hingen dikke, kobaltblauwe gordijnen. De meubels zagen er al even ouderwets uit als het huis zelf. Alles was van donkerbruin, gelakt hout.


    Matti liet zichzelf op het bed vallen. Hij had zo veel om over na te denken. De Orde van de Drakenmenners. Daar had hij over gelezen in het Drakenhandboek, maar die kon toch niet echt bestaan? Waren Jussi en zijn vrienden acteurs, die een toneelstuk opvoerden voor hun gasten? Matti had daar wel eens over gehoord. Maar waarom deden ze dat voor hem? En hoe wist Tomas dat hij van zalm met amandelen hield? Jussi en Tomas leken Matti veel beter te kennen dan hij hen, en daar werd hij onzeker van. Matti dacht aan Tink en hoe fantastisch hij het hier zou vinden. Hij zou genieten van de aandacht en Matti besloot dat hij dat ook ging proberen.


    Het was een heerlijk, zacht bed en Matti voelde ineens hoe moe hij was. Hij sperde zijn ogen open, want hij wilde niet in slaap vallen. Hij had honger en wilde het eten niet missen. Matti rommelde in zijn tas, op zoek naar schone kleren, terwijl hij het bad vol liet lopen.
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    Om kwart over negen daalde Matti de lange trap weer af. In de hal keek hij om zich heen. Het plafond was bedekt met een muurschildering van twee draken. Een gele en een groene, die met hun nekken in elkaar verstrengeld zaten. Matti vond het mooi en was verbaasd dat hij het niet had gezien toen hij binnenkwam.


    Een deur aan de zijkant van de hal stond open. Er kwam muziek uit. Matti keek voorzichtig om het hoekje. De kamer was kleiner dan hij had verwacht, en gezelliger, zeker in vergelijking met de ijzige sfeer van de marmeren hal. Er stond een lange houten tafel en er was een zithoek met een open haard. De dikke gordijnen waren zilverkleurig en aan de muur hing een groot wandkleed met een afbeelding van een vliegende draak erop. Op de tafel stonden zeven borden klaar. Daartussen een zee van kaarsen.


    Rondom de open haard zat een aantal mensen, onder wie Tomas. Hij stond op. ‘Daar is onze Mattias!’ riep hij vrolijk. Drie mannen en een vrouw keken Matti nieuwsgierig aan.


    ‘Waar is Jussi?’ vroeg Matti.


    Tomas keek op zijn horloge. ‘Ik zal hem roepen.’ Hij liep naar de hal en sloeg met een houten stok drie keer op een koperen gong. Het geluid galmde minutenlang na, als een mug die om je oren blijft zoemen.


    Een vrouw in een iets te strakke roze jurk stapte op Matti af. ‘Ik ben Sophia en ik vind het een eer om je te ontmoeten,’ zei ze met een knikje van haar hoofd.


    ‘Bent u de vrouw van Jussi?’ vroeg Matti verbaasd.


    Het gezelschap barstte nu in lachen uit. Matti voelde dat hij bloosde. Had hij iets doms gezegd?


    Een van de mannen kwam naast Sophia staan. Zijn haar was in een scheiding gekamd en hij droeg golfkleren. Een broek met ruitjes en een knalrode trui met V-hals. Alles keurig in de plooi. Hij pakte Sophia bij haar stevige middel. Ze begon te giechelen. ‘Deze vrolijke dame hoort bij mij,’ zei hij. ‘Mijn naam is Raphael Liguano.’


    Sophia wees naar een van de andere mannen. ‘Dat is onze schrijver, Rodrigo.’


    Toen hij zijn naam hoorde, kwam Rodrigo met elegante, kleine stapjes op Matti afgedribbeld. Zijn huid was bleek, zodat de wijnvlek, die bijna de hele linkerhelft van zijn strenge gezicht bedekte, erg opviel. Hij schudde Matti stevig de hand. ‘Welkom op Drekar Mohoao, jongeheer Tunti.’


    Matti knikte naar Rodrigo. ‘Ik hou van lezen,’ zei hij.


    De laatste die zich voorstelde was een man met zwarte krullen. Hij zag er jonger uit dan de anderen, maar misschien kwam dat ook door zijn kleding. Hij droeg een spijkerbroek, een felgroen trainingsjasje en een honkbalpetje. Wit, met een groen-gele vlag erop. Matti wees ernaar. ‘Dat is de vlag van Brazilië.’


    De man knikte en legde een arm om Matti’s schouders. ‘Heel goed, heel goed. Ik mag jou wel.’


    ‘We hebben op school een project gedaan over Brazilië,’ vertelde Matti. ‘Komt u daarvandaan?’


    ‘Si!’ De jongeman maakte een paar acrobatische dansbewegingen en bleef toen vlak voor Matti staan. ‘Mijn naam is Cocu. En zeg maar jij hoor,’ zei hij. Hij keek Matti net zo nieuwsgierig aan als Tomas had gedaan. Alsof hij hem wilde ontleden, om hem eens goed van alle kanten te kunnen bestuderen.


    Matti werd er zenuwachtig van. ‘Hallo,’ zei hij voorzichtig. ‘En wat doe jij in de Drakenburcht?’


    Cocu vouwde zijn handen samen op zijn buik. ‘Ik bestudeer draken, net als iedereen hier. Ik ben een beetje een knutselaar.’


    ‘Een klungelaar zal je bedoelen,’ riep Jussi, die net de kamer binnenstapte. Zijn ogen dwaalden langs het gezelschap en eindigden bij Tomas, die bij een klein tafeltje wijn stond in te schenken. ‘Wat wil jij drinken, Mattias?’


    ‘Heb je appelsap?’ vroeg Matti verlegen. Hij had geen idee wat hier normaal was.


    ‘Natuurlijk hebben we dat.’ Tomas schonk een groot glas voor hem in. ‘Kom, laten we aan tafel gaan.’


    Een halve dag eerder had Matti niet kunnen bedenken dat hij het geruststellend zou vinden om bij zijn vreemde oom in de buurt te zijn, maar nu was hij toch opgelucht om een enigszins bekend gezicht te zien.


    ‘Ik zie dat je mijn vrienden ontmoet hebt,’ zei Jussi en hij plofte in de stoel aan het hoofd van de tafel.


    Matti keek naar alle gezichten. ‘Zijn jullie allemaal, eh… drakendoders?’ vroeg hij voorzichtig.


    ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde Sophia stellig. ‘Hoe kom je daarbij? We zijn drakenmenners.’


    Jussi gooide zijn visitekaartje op tafel. ‘Hierdoor.’


    Sophia knikte begrijpend. ‘O, dat is het.’ Ze opende haar handtasje en legde ook een visitekaartje op tafel. Het had exact dezelfde kleuren en zag er net zo uit als dat van Jussi, maar hier stond op:


    Sophia Liguano


    Bioloog


    ‘Bioloog, net als mama,’ mompelde Matti.


    Er straalde evenveel liefde als medelijden uit Sophia’s ogen toen ze zei: ‘Helmi was de beste van ons.’


    ‘Je… je hebt haar gekend?’


    ‘We waren hechte vriendinnen.’


    Matti bekeek Sophia nu pas goed. Ze was vrij klein en met haar mollige lichaam leek ze een beetje op een kaboutervrouwtje. ‘Wil je naast mij zitten?’ vroeg hij.


    Sophia gaf Matti een knipoog en nam plaats. Ze stootte Raphael aan en keek naar de anderen. ‘Kom op, mannen. Kaarten op tafel.’


    Ze hadden allemaal een visitekaartje, maar ieder met een andere naam en functie.


    ‘Iedereen hier is drakenmenner, wij zijn een soort beschermers van de draken in deze wereld,’ legde Sophia uit. ‘Maar als we dat op onze visitekaartjes zetten, kijkt iedereen ons net zo achterdochtig aan als jij. De Orde van de Drakenmenners is een geheime organisatie. Om ons werk goed te kunnen doen hebben we soms een soort nepfuncties nodig. Daarom heeft Jussi een kaartje met “drakendoder” erop.’


    ‘Ja, dat heeft hij me uitgelegd,’ mompelde Matti. ‘Maar het is niet alsof dat voor mensen zoals ik heel normaal klinkt.’ Hij bestudeerde aandachtig de kaartjes voor hem. Het voelde alsof ze de sleutel waren tot het begrijpen van de geheimen van deze mensen.


    Raphael Liguano


    Dokter


    Dat klonk vrij normaal.


    Rodrigo Sing-Sang


    Schrijver


    Dat wist hij al.


    Tomas Geri


    Drakenkundige


    Dat zegt helemaal niks, dacht Matti. Iedereen die genoeg boeken over draken leest, kan zich zo noemen.


    Cocu Manati


    Drakenspeurder


    Dat was weer zoiets bizars. ‘Speur jij de draken op voordat Jussi ze de nek omdraait?’ grapte Matti. Hij raakte er steeds meer van overtuigd dat deze mensen acteurs waren die een vreemd spelletje met hem speelden. Waarschijnlijk kon hij maar het beste meespelen. ‘En waarom zijn jullie allemaal hier?’ vroeg hij.


    ‘Voor jouw feest natuurlijk,’ zei Jussi, op een toon alsof hij het een erg domme vraag vond.


    Matti nam een slok appelsap. ‘Mijn feest?’


    ‘Ja, natuurlijk. Ik weet dat je morgen pas jarig bent, maar omdat ik morgenochtend vroeg alweer weg moet, vieren we het nu. Gefeliciteerd, Mattias!’


    Dat is waar, dacht Matti. Het was logisch dat Jussi wist dat hij jarig was, want hij stuurde hem elk jaar een cadeau. In alle opwinding was hij zijn eigen verjaardag helemaal vergeten.


    ‘Waar ga je morgen naartoe?’ vroeg Matti.


    ‘Een onverwachte drakenmissie.’


    Matti keek op de klok boven de deur. ‘Morgen is al over iets meer dan twee uur.’


    ‘Dan moeten we opschieten,’ zei Jussi. ‘Laten we proosten.’


    ‘Waar drinken we op?’ vroeg Matti.


    Jussi hield zijn glas in de lucht. ‘Op familie,’ zei hij. ‘Kippies!’


    Het was lang geleden dat Matti dat woord gehoord had, maar hij kende het nog. ‘Kippies’ was Fins voor ‘proost’. Zijn ouders hadden het vaak gezegd. ‘Kippies!’ riep hij terug en hij dronk zijn glas in één teug leeg.


    ‘Cheers, santé, jamas, salut!’ klonk rond de tafel.


    Cocu had zijn gitaar gepakt en begon een vrolijk liedje te spelen. Matti vond het fijn, want het deed hem denken aan thuis, bij Jeanet. Bovendien leidde het alle aandacht een beetje van hem af.


    ‘Weet jij waar Jussi morgen naartoe gaat?’ fluisterde Matti tegen Sophia.


    Sophia kneep onder de tafel zachtjes in zijn hand en fluisterde terug: ‘Naar Tunesië. Raphael gaat met hem mee. Maak je maar geen zorgen. Ik blijf hier.’


    Ze was lief, vond Matti. En mooi. Wat deed ze hier tussen die vreemde kerels?


    Iedereen begon door elkaar heen te praten en Tomas reed een karretje, volgeladen met eten, de kamer binnen: vers brood, gestoomde zalm met amandelen en asperges, gebakken vis, garnalen, quiche, avocado met geroosterde noten, ratatouille met rijst en een berg rijpe mango’s. Het rook verrukkelijk.


    Matti sloot zijn oren voor alle gesprekken aan tafel. Hij voelde zich rozig, alsof hij opgerold onder een dekentje voor de open haard lag. Hij was verbaasd geweest dat Jussi wilde proosten op familie, maar het voelde fijn. Misschien viel zijn oom toch wel mee. Hij had in ieder geval bijzondere vrienden.


    Matti had even genoeg gehoord. Zijn hoofd zat barstensvol met informatie die hij nog een plekje moest geven. Er kon even niks meer bij. Matti wist niet goed wat hij van de hele situatie moest vinden. Hij vond zijn oom vreemd en vertrouwde hem maar half, maar toch had hij liever gehad dat hij hier zou blijven.
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    Hoofdstuk 12


    Cocu speelde gitaar, Rodrigo zong en Raphael had Sophia ten dans gevraagd. Jussi keek Matti tevreden aan, terwijl Tomas de tafel afruimde. Matti wilde net vragen of hij naar boven mocht, naar zijn slaapkamer, toen Tomas een groot cadeau voor hem neerlegde.


    ‘Voor mij?’ vroeg Matti.


    Tomas knikte. ‘Gefeliciteerd, jonkie.’


    Matti vond het irritant dat Tomas hem steeds jonkie noemde, maar hij kon er niet over gaan klagen nu hij net een cadeau van hem kreeg. Hij maakte het open. Er kwam een paar stevige leren laarzen uit. Ze leken een beetje op die van Jussi, maar dan kleiner.


    ‘Dank je wel,’ zei Matti en hij voelde dat hij rood werd. Hij was er niet aan gewend om cadeaus te krijgen en al helemaal niet om het middelpunt van de aandacht te zijn.


    Tomas gaf hem een vriendelijke klap tegen zijn schouder. ‘Graag gedaan, jonkie.’


    Er verscheen nu een hele stapel pakjes op tafel en alle ogen waren weer op Matti gericht. Er werd luid gezongen: ‘Lang zal hij leven, lang zal hij leven…’


    Rodrigo schoof een vierkant pak over de tafel naar Matti toe. ‘Van mij krijg je natuurlijk een boek.’


    ‘Leuk,’ zei Matti verlegen en hij maakte het pakpapier voorzichtig los. De titel was zo lang dat hij over de hele voorkant van het boek gedrukt stond: Drakenverhalen van zo lang geleden dat je je niet kunt voorstellen hoe lang geleden dat is. Het was door Rodrigo zelf geschreven.


    ‘Mooi,’ zei Matti en hij begon erin te bladeren, maar Sophia trok het boek uit zijn handen en klapte het dicht. ‘Straks kun je zo veel lezen als je wilt. Nu is het tijd voor gezelligere dingen. Zoals de rest van je cadeaus. Dit is van mij en Raphael.’ Ze gaf hem een groot cadeau, dat was ingepakt in glimmend goudpapier. Matti wilde de plakbandjes voorzichtig losmaken, maar Sophia zei: ‘Scheur maar gewoon open. Het is niet breekbaar, hoor.’


    Er zat een spel in dat Drakendoolhof heette. Het zag er ouderwets uit, ook al was de doos nieuw.


    Cocu was naast Matti komen staan. ‘Ik heb ook nog iets voor je.’ Hij gaf hem een doosje.


    ‘Nog meer…’ mompelde Matti. Hij opende het deksel. ‘Een fototoestel?’


    Het was een zilverkleurig, plat cameraatje. Matti stak meteen zijn hand door het koordje dat eraan vastzat. Hij drukte op een knopje waar ON bij stond. De lens zoefde naar buiten en er verschenen heldere kleuren op het beeldscherm aan de achterkant.


    ‘Cool!’ zei Matti. Zou dit allemaal bij het toneelstuk horen? dacht hij. Hij liep naar de hoek van de kamer. ‘Even allemaal bij elkaar,’ zei hij en toen de drakenfiguren zich hadden verzameld, drukte hij op het knopje bovenop. Klik. Hij liet de foto op zijn schermpje aan de anderen zien.


    ‘In de bibliotheek staan printers. Daar kun je je foto’s afdrukken,’ vertelde Rodrigo. ‘Ik zal het je morgen wel laten zien.’


    Jussi knikte tevreden. Hij stond op en zei: ‘Ik ga naar bed. Morgen is het weer vroeg dag.’ Hij zag in Matti’s blik dat hij dat niet leuk vond. Hij tilde hem op. ‘Ik ben maar één dag weg,’ probeerde hij hem gerust te stellen. ‘Sophia begint morgen met je lessen.’


    ‘Oké,’ zei Matti.


    Eigenlijk vond Matti het helemaal niet oké dat Jussi op een onzinnige drakenmissie ging. En wat zei hij nou over lessen? Hij had toch vakantie! Maar Matti was te moe om nog ergens tegen in te gaan. Hij liet zijn hoofd op de brede schouder rusten. Het voelde fijn om gedragen te worden door twee stevige armen.


    ‘Ik zal je naar bed brengen,’ zei Jussi.
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    Hoofdstuk 13


    Pas in Matti’s slaapkamer zette Jussi zijn neefje neer. Hij wachtte tot Matti zijn slaapkleren aan had getrokken, een T-shirt en onderbroek, en zijn tanden had gepoetst. Met een plof dook Matti in het bed. Jussi sloeg de lakens stevig om hem heen en streek met zijn grote hand over Matti’s hoofd. ‘Heb je een leuke dag gehad?’


    ‘De vreemdste ooit.’


    Jussi knikte. ‘Als je morgen het eiland wilt bekijken, kan je het beste op de fiets gaan. In het schuurtje achter in de tuin staan er een paar.’ Met grote stappen liep hij naar de deur.


    ‘Je zei toch dat ik morgen les zou krijgen van Sophia?’


    ‘Alleen als je dat wil. Je hoeft niks. Het is toch vakantie!’


    Matti was opgelucht. ‘Maak je een foto voor me van de draken op je missie?’ vroeg hij.


    De grote, donkere man glimlachte. ‘Beloofd!’ Hij duwde de deur open. ‘En nog iets,’ riep hij toen vanuit de deuropening, ‘ga in het zuiden niet verder dan het veld met suikerriet.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg Matti. Hij hoorde zijn eigen stem weergalmen, maar kreeg geen antwoord meer. Jussi had de deur al dichtgetrokken.


    Zo verbaasd als Matti was geweest dat zijn oom hem ineens was komen ophalen in Parijs, zo raar vond hij het dat hij direct weer vertrok en hem achterliet bij die vreemde mensen in dit megagrote sprookjeskasteel.


    Matti was verschrikkelijk moe, maar lag in bed met zijn ogen wijd opengesperd. De lakens die Jussi als een coconnetje om hem heen geslagen had voelden veilig. Toch durfde Matti niet te gaan slapen. Was hij bang dat er iets zou gebeuren? Of juist dat er niks zou gebeuren? Dat bij het openen van zijn ogen zou blijken dat hij het allemaal gedroomd had? Hij dacht aan Tink, die nu waarschijnlijk olifanten aan het schrobben was. Wat had hij graag aan hem verteld wat hem vandaag allemaal overkomen was. Waar hij beland was. Maar Tink voelde nog verder ver weg dan Parijs.


    Zijn nieuwe camera had Matti op zijn nachtkastje gelegd. Hij pakte hem op en drukte op het knopje om de foto te bekijken. Hardop oefende hij: ‘Sophia de bioloog, Raphael de dokter, Tomas de drakenkundige, Cocu de drakenspeurder, Rodrigo de schrijver en Jussi de drakendoder. Wie zijn jullie écht?’


    Hij dacht aan de andere cadeaus die hij gekregen had. Het verbaasde Matti dat Jussi hem niks had gegeven. De enige zekerheid die hij tot nu toe over zijn oom had gehad, was dat hij op zijn verjaardagen een bijzonder cadeau van hem kreeg, maar dit keer dus niet.


    Hij pakte het boek dat hij van Rodrigo had gekregen en las een romantisch verhaal over een draak die verliefd werd op een wolf. Zie je wel, dacht hij. Mooie verhalen, maar allemaal fantasie. Hij legde het boek weg, drukte op de schakelaar aan het hoofdeinde van het hemelbed en meteen gingen alle lampen uit. Vrijwel direct zat Matti rechtop en klikte het kleine lampje naast zijn bed aan. ‘Dat is beter,’ mompelde hij, want hij was niet gewend om in het aardedonker te slapen.


    Matti ging weer liggen, sloot zijn ogen en dacht aan wat er achter de suikerrietplantage zou zijn. Hij was het meest nieuwsgierig naar de enige plek waar Jussi hem voor gewaarschuwd had. Morgen ga ik ernaartoe, beloofde hij zichzelf en daarna viel hij in een diepe slaap. Hij droomde over Tink, die op de rug van een olifant boven Parijs vloog.
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    Hoofdstuk 14


    Matti werd gewekt door de stilte. Het voelde vreemd, alsof hij doof was geworden. Zo’n diepe stilte had hij niet eerder gehoord. Parijs was nooit helemaal stil. De lucht trilde daar en zelfs in de vroege ochtend weergalmde altijd wel ergens een verloren lach of een brommende auto. Waar was hij?


    ‘Goedemorgen,’ zei Matti hardop, om zichzelf ervan te overtuigen dat het gebrek aan geluid niet aan zijn oren lag. Het duurde even voor hij zich herinnerde wat er de vorige dag gebeurd was. Jussi was gekomen. Ze hadden gevlogen. Hij had de drakenfreaks ontmoet. Hij was op Drekar Mohoao. Matti keek op de klok. Half tien. Zou Jussi al weg zijn?


    Hij keek de kamer rond en zag dat er aan de deurknop een klein pakje hing, met een kaart eraan. Had dat er gisteravond ook al gehangen? Matti kon het zich niet herinneren, maar hij wist meteen van wie het was. Hij pakte de kaart en bekeek de grijze draak die op de voorkant stond, voordat hij het ronde handschrift op de achterkant las.


    Lieve Matti,


    Gefeliciteerd met je elfde verjaardag! Met deze ketting geef ik je een stukje van je vader. Helaas is dat alles wat ik je van hem kan geven. Toen Fynn en ik jong waren, hebben we van onze eigen haren kettingen voor elkaar gevlochten. Zodat twee kleine stukjes van ons altijd bij elkaar in de buurt zouden zijn. Dat soort dingen doen tweelingen... Op deze manier heb ik mijn broer altijd dicht bij me gedragen, ook nadat hij verdwenen was, maar nu is deze ketting voor jou. Pas er goed op.


    Jussi


    Matti streek met zijn wijsvinger over de dikke, zwarte vlecht. Hij voelde ruw. Heel anders dan het warme-bad-gevoel dat zijn vader in Matti’s verbeelding bij hem opriep. Misschien was zijn vader ook wel anders dan hij zich altijd had voorgesteld. Net als Jussi. Ze waren een tweeling. Dat had hij nooit geweten, maar het verklaarde waarom ze zo op elkaar leken. Er was zo veel dat hij niet wist over zijn ouders. Eigenlijk veel meer dan hij wel wist. Zou zijn vader net zo mysterieus zijn als Jussi? Zou hij hetzelfde hinnikende lachje hebben?


    Matti knoopte de ketting om zijn nek en bekeek zichzelf van alle kanten in de spiegel. Het kriebelde een beetje, maar dat vond hij niet erg. Dit was een stukje van zijn vader en hoe vaker hij eraan herinnerd werd dat hij hem bij zich droeg, hoe fijner hij zich voelde. Matti las de kaart nog een keer. Jussi had papa dus altijd bij zich gedragen. En andersom. Zou papa zijn Jussi-ketting ook nog steeds om hebben, waar hij ook was?


    ‘Als papa zo veel van Jussi hield, zal ik dat ook doen,’ zei Matti hardop tegen zichzelf in de ronde spiegel.


    Nadat hij zijn kleren netjes opgevouwen in de kast had gelegd, ging hij douchen. Hij wilde een spijkerbroek aantrekken, maar realiseerde zich toen dat hij op een tropisch eiland was en dat het buiten veel warmer was dan binnen. Hij dacht aan wat Jussi had gezegd: ‘Ga niet verder dan het veld met suikerriet.’


    Het was muisstil in huis en het zonlicht scheen van alle kanten de gang in. De Drakenburcht voelde nu lang niet zo bedreigend als gisteravond, toen het donker was. De lange trap had aan de buitenkant een brede, gladde leuning. Matti wilde erop gaan liggen en er zo vanaf roetsjen. Hij twijfelde eraan of dat zou mogen. Hij kende Jussi nog niet zo goed en kon moeilijk inschatten of hij streng was of juist helemaal niet. Ik probeer eerst een klein stukje, besloot hij.


    Matti hing met één been over de leuning toen hij Sophia’s harde stem achter zich hoorde roepen: ‘Goedemorgen, Mattias!’


    Hij schrok zich rot en stapte snel bij de leuning vandaan. ‘Eh, hallo,’ antwoordde hij schuldbewust.


    Sophia had haar haren opgestoken, waardoor ze er wat strenger uitzag dan de vorige avond, maar haar bloemetjesjurk gaf haar toch een vrolijke uitstraling. ‘Wat een goed idee,’ zei ze, en ze klom op de trapleuning en gleed ervandoor. Ze verdween de hoek om en Matti keek haar verbaasd na. Toen zoefde hij haar achterna, met een reuzenglimlach op zijn gezicht. Bij iedere hoek werd hij afgeremd, zodat hij niet echt hard ging. Het laatste rechte stuk was het langste. Matti landde met zijn voeten tegen de houten knop aan het einde van de trapleuning.


    Sophia stond lachend naast hem. Ze maakte een kleine buiging en zei: ‘Ga je mee ontbijten?’


    In een lichte kamer die aan de tuin grensde, stonden muesli, yoghurt, toast, jam, fruit, verschillende soorten vruchtensap en bananenpannenkoeken klaar.


    Matti staarde naar buiten. ‘Wat een prachtige tuin.’


    Sophia hield een zilveren kan omhoog. ‘Wil je koffie?’


    Matti trok een vies gezicht en schudde van nee. Hij schonk een groot glas mango-passievruchtensap in en vulde een bakje met yoghurt en fruit.


    Sophia kwam tegenover hem zitten. Zij dronk alleen een kop koffie. ‘Gefeliciteerd. Nu voor het eggie.’


    ‘Dank je wel,’ zei Matti. Zijn hand schoot naar zijn nieuwe ketting. ‘Ben jij in mijn kamer geweest toen ik sliep?’


    Sophia knikte. ‘Betrapt,’ giechelde ze. ‘Jussi had me gevraagd een pakje voor je neer te leggen.’


    ‘Dat dacht ik al,’ mompelde Matti. Hij vond het fijn dat Sophia eerlijk was. Er waren hier al genoeg dingen die hij niet begreep.


    Sophia wees naar zijn nek. ‘Zat dat erin?’


    Matti boog naar voren en liet trots zijn ketting zien. ‘Hij is gemaakt van papa’s haar. Jussi en papa zijn broers. Tweelingbroers. Of waren… Ik weet het niet.’


    Sophia raakte de ketting even aan. ‘Hij staat je prachtig!’


    Matti voelde dat hij tranen in zijn ogen kreeg en wendde zich af. ‘Mijn vader is weg,’ zei hij. ‘Al heel lang. Iedereen zegt dat hij dood is, maar dat geloof ik niet.’


    Hij had gehoopt dat Sophia iets zou zeggen, iets als: Wat een kletspraat, natuurlijk is hij niet dood! Maar in plaats daarvan antwoordde ze met een serieus gezicht: ‘Als alle pijlen dezelfde kant op wijzen, hoeft dat niet per definitie de goede weg te zijn.’


    Matti dacht aan Maurice-Matisse. Die had ook altijd van die wijze uitspraken, die niet echt te begrijpen waren. ‘Dan zal ik de andere kant op gaan.’


    Sophia roerde in haar koffie. ‘Je lijkt op je moeder. Zij koos ook altijd haar eigen pad. Of anderen het ermee eens waren of niet.’


    ‘Ik mis haar heel erg,’ zei Matti zachtjes. ‘Elke dag kijk ik naar haar foto’s, maar ik kan me allang niet meer herinneren hoe ze rook of hoe haar stem klonk.’


    Sophia knikte. ‘Ik kan me voorstellen dat dat heel moeilijk is. Kom mee, ik wil je wat laten zien.’
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    Hoofdstuk 15


    Ze gingen de trap op, naar de eerste etage. ‘Dit is de bibliotheek van de Drakenburcht,’ zei Sophia.


    Het was een grote kamer met kleine ramen. In het midden stond een bureau en tegen de muren volgestouwde boekenkasten, zo hoog als het plafond. Sophia wees naar de wand tegenover de deur, de enige die boekenvrij was. Hij hing vol met kleine, geschilderde portretten. De meeste van mannen, met ruwe gezichten, maar er hingen ook vrouwen tussen.


    ‘Wie zijn dat?’ vroeg Matti. Hij schrok van de echo. Het plafond was zo hoog dat elk geluid weergalmde.


    ‘Kijk nog eens goed.’ Sophia wees naar een van de schilderijtjes.


    ‘O, dat ben jij!’


    Sophia hing naast haar man Raphael. Ze zagen er een stuk jonger uit dan in het echt. Matti’s ogen dwaalden verder, op zoek naar een portret van Jussi. Hij vond hem al snel, maar zijn aandacht werd getrokken door het schilderij ernaast. Er stond een man op die heel veel op Jussi leek, maar een iets brutalere lach had. Hij las wat er op het bordje onder het schilderijtje stond: Fynn Tunti.


    ‘Papa,’ fluisterde Matti. ‘En mama…?’ Zijn moeder was afgebeeld op het portret naast dat van Fynn. ‘Waar zijn jullie toch? En wat doe ik hier?’


    Matti greep naar zijn borstkas, omdat het voelde of zijn hart even stil bleef staan. Dit was de eerste keer in jaren dat hij zijn ouders zag, ergens anders dan op de foto’s die hij zo goed kende. Matti rukte zijn blik los van de schilderijtjes. Hij keek Sophia aan. ‘Dat zijn…’ Hij twijfelde: moest hij ze papa en mama noemen of moest hij hun namen gebruiken als hij met anderen over hen sprak? Hij had nooit eerder mensen ontmoet die zijn ouders kenden.


    ‘Ja,’ antwoordde Sophia, ‘je ouders waren ook drakenmenners. Zal ik je wat meer over onze orde vertellen?’


    Matti knikte en ze gingen samen aan het bureau zitten. Eindelijk iemand die me antwoorden wil geven, dacht Matti. Sophia pakte een boek. Matti was teleurgesteld toen hij zag dat het het Drakenhandboek was. ‘Dat ken ik al helemaal uit mijn hoofd.’


    ‘O?’ Sophia was verbaasd.


    ‘Ik heb het van Jussi gekregen toen ik tien werd. Sinds dat moment zijn draken de obsessie van mijn beste vriend, Tink. We hebben het boek samen wel honderd keer gelezen.’


    ‘Dus je weet al dat onze orde een geheim genootschap is en dat wij kennis over de drakenwereld verzamelen en verspreiden?’


    ‘Ja, en dat jullie draken beschermen tegen de slechteriken.’


    Sophia knikte tevreden.


    ‘Het probleem is,’ zei Matti, ‘dat ik niet in draken geloof.’ Hij keek Sophia uitdagend aan.


    ‘Goed,’ zei ze. ‘Dan slaan we het Drakenhandboek over. Waar geloof je wel in?’


    ‘In dingen die ik kan zien. In jou bijvoorbeeld.’


    Sophia leunde achterover. ‘Wil je iets over mij weten?’


    ‘Nou, eh… graag. Zijn jij en Raphael familie van ons?’


    ‘Nee, we zijn vrienden.’


    ‘Wonen jullie ook hier op Drekar Mohoao?’


    ‘Soms.’


    ‘Maar jullie zijn toch rijk? Waarom koop je dan geen eigen huis?’


    ‘Waarom denk je dat we rijk zijn?’


    ‘Jullie hebben een eigen vliegtuig. Net als Jussi, toch? Ik zag er vijf staan toen we aankwamen.’


    ‘Ja.’


    ‘Nou, die zijn toch niet allemaal van hem?’


    ‘Dat is waar, we hebben een vliegtuig. We zijn vaak hier, maar we hebben ook een eigen huis. Eigenlijk een huisje, want het is maar klein. Het staat in Italië, in de heuvels bij Assisi. We komen er weinig. Raphael werkt veel samen met Jussi en dan is het handig als we in de Drakenburcht logeren.’


    ‘Maar je zei gisteren dat jullie geen drakendoders zijn,’ zei Matti.


    ‘Dat zijn we ook niet. Net als Jussi, trouwens. De draken die hij vindt, zijn wel eens gewond en dan helpt Raphael ze. Hij is een drakendokter, maar daar geloof jij vast niet in.’


    ‘En jij? Ben je dan een drakenbioloog?’


    ‘Nee, ik ben gespecialiseerd in planten, maar alles in de natuur heeft met elkaar te maken.’


    ‘Wat onderzoek je dan?’


    ‘De evolutie. Weet je wat dat is?’


    ‘Ja,’ zei Matti. ‘Ik heb erover gelezen in het Drakenhandboek. Draken zijn de wonderen van de evolutie.’ Hij kende dat hoofdstuk helemaal uit zijn hoofd en begon het op te dreunen: ‘Om te begrijpen hoe bijzonder draken zijn, moet je eerst begrijpen hoe evolutie werkt. De eerste dieren die op aarde leefden waren zeedieren. Heel langzaam hebben vissen en zeeslangen zich ontwikkeld en aangepast aan hun leefomgeving. Zeedieren kregen poten, waardoor ze het land op konden gaan. Om daar te leven moesten ze leren om zuurstof uit de lucht te halen in plaats van uit het water. Ze kregen longen en hun kieuwen verdwenen. Deze veranderingen gaan altijd heel langzaam. Zo werd de baby van een zwemmende vis, die het land op wilde, niet meteen met kant-en-klare poten geboren. Zijn vinnen werden eerst kleiner, groeiden uit tot stompjes, die weer langzaam in pootjes veranderden. Zo’n proces duurde duizenden en soms zelfs miljoenen jaren. Bij draken is dat anders. Daarbij gaat het razendsnel. Er is geen enkel dier met zo’n enorm aanpassingsvermogen als de draak. Ze kunnen zich in het ei al zo ontwikkelen dat ze op de beste manier kunnen leven in de omgeving waarin ze geboren worden. Als een draak zijn staart bijvoorbeeld niet meer nodig heeft, zou de volgende draak meteen al uit het ei kruipen zonder staart. Maar ook tijdens hun leven kan het lichaam van een draak veranderen, als hij daardoor een “handiger” dier wordt. Zo leefden draken vroeger vooral overdag. Hun ogen zagen het beste bij genoeg licht (net zoals die van mensen). Maar sinds de mens een bedreiging voor de draak is gaan vormen, hebben draken zich meer teruggetrokken. Omdat ze liever niet gezien willen worden, vliegen draken bijna alleen nog maar ’s nachts of als het hard regent. Daarom zijn hun drakenogen veranderd. Nu kunnen ze in het donker net zo goed zien als in het licht. Iedere nieuwe draak vormt een nieuwe soort, volledig aangepast aan zijn leefomgeving. Het is bijzonder dat een dier dat door de mens zo met traditie verbonden wordt, zelf geen traditie kent.’


    Sophia klapte. ‘Complimenten!’ zei ze. ‘Je begrijpt het allemaal veel beter dan je zelf denkt, volgens mij.’


    ‘Nee hoor, ik begrijp nog steeds niet wat jij ermee te maken hebt.’


    ‘Om de snelle evolutie van draken beter te leren begrijpen, onderzoek ik de ontwikkeling van planten, bomen en bloemen. Ik kijk hoe ze zich aanpassen als hun omgeving verandert. Als we de natuur goed genoeg begrijpen, kunnen we haar soms een beetje buigen naar onze eigen wensen.’


    ‘Nou, planten zijn hier genoeg,’ lachte Matti. ‘Maar dan ben je wel een ander soort bioloog dan mama, toch?’


    ‘Ja,’ zei Sophia. ‘Helmi was maritiem biologe. Zij bestudeerde alles wat in en om de zee leeft.’


    Matti knikte. ‘Ze was gek op dolfijnen.’


    ‘Dat weet ik,’ zei Sophia met een glimlach. ‘We hebben een paar keer samen gedoken en toen zijn we ook wel eens dolfijnen tegengekomen. Ze zwommen zo op haar af en deden spelletjes met haar, alsof ze bij hen hoorde.’


    ‘Misschien is het dan maar goed dat ze kwijt is geraakt in de zee,’ zei Matti. ‘Ze is daar vast gelukkig.’ Zijn gezicht stond somber. ‘Maar toch zou ik liever willen dat ze terugkwam.’


    Sophia sloeg een arm om hem heen. ‘Ik ook.’ Ze liep naar het raam en keek naar buiten. ‘Zullen we een andere keer verder praten over de Orde van de Drakenmenners? Als jij alleen gelooft in dingen die je kan zien, kun je daar ook het meeste van leren. Zal ik met je meegaan om het eiland te bekijken?’


    ‘Nee, ik ga liever alleen. Dat is spannender.’ Matti twijfelde of hij zou vragen wat er achter het suikerrietveld was, maar hij bedacht zich. Hij wilde niet dat ze hem zou verbieden om erheen te gaan. Hij zou wel zien.


    ‘Neem een kompas mee,’ zei Sophia. ‘Dan kan je niet verdwalen.’
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    In de schuur zocht Matti een fiets uit, met een tasje aan het stuur. Daar deed hij het kompas in, zijn fotocamera en de mueslirepen die hij bij zijn vertrek in Parijs van Jeanet gekregen had. Hij reed een pad op dat achter de tuin het oerwoud in liep. Binnen was hij onzeker geweest, maar hier buiten voelde Matti zich vrij. Wat een opluchting! Dit was de jungle, zoals hij die zich had voorgesteld wanneer Tink over Afrika vertelde. Overal zag hij vogels in de prachtigste kleuren, die aan één stuk door naar elkaar riepen met hun scherpe gefluit. Nu pas snapte hij waarom Tink het zo erg vond dat hij in Tanzania nooit buiten het olifantenweeshuis in zijn eentje op pad mocht. Het was heerlijk om door de wilde natuur te crossen. Als hier gevaarlijke dieren zitten die me willen opeten, laat ze dan maar komen, dacht Matti. Hij had sinds gisteren zo veel bizarre dingen meegemaakt dat hij nu het gevoel had dat hij alles aankon.


    Matti racete langs bomen en planten die kriskras door elkaar stonden en over elkaar heen groeiden, alsof ze elkaar omhelsden. Soms stopte hij even om foto’s te maken. Het pad werd steeds smaller, maar dat maakte Matti niets uit. Hij zweefde op zijn wit-groene crossfiets en hij zou zich echt niet tegen laten houden door een paar verdwaalde boomwortels. Hij had een missie en die lag in het zuiden van het eiland, achter het suikerrietveld. Daar was een geheim en hij wilde weten wat het was.


    Na een kwartier fietsen kwam Matti bij een haag van dikke rietpluimen. Ze versperden hem de weg. Hij zette zijn fiets neer, nam het tasje van het stuur en ging lopend verder.


    De planten hadden stevige stelen. Gestreept, zoals bamboe. Er zaten gelukkig geen stekels of scherpe takken aan, zodat Matti er makkelijk tussendoor kon. Het kompas hield hij open en hij vervolgde zijn weg naar het zuiden. Het veld met het riet leek oneindig, maar Matti vond het een fijne plek. Het rook er zoet en het voelde alsof de hoge planten hem beschermden. Het was hier veel stiller dan in de jungle waar hij eerder doorheen gefietst was.


    Even plotseling als de rietstengels verschenen waren, stapte Matti ertussenuit. Voor hem lag een groene vallei. Nog sprookjesachtiger dan alles wat hij tot nu toe had gezien. Het groen van de natuur leek hier bijna lichtgevend. Gele bloemen sprankelden in de zon. Er waren meerdere watervallen. Sommige met regenbogen. De bomen zaten vol met rijpe vruchten.


    ‘Dít is pas magisch,’ mompelde Matti. Hij had hier voor altijd zo kunnen blijven staan, kijkend naar al het moois om hem heen, als hij niet uit zijn dagdroom verstoord werd door een muffe geur. Hij keek in de richting waar de vieze lucht vandaan kwam en verstijfde.


    Daar stond een draak! Een echte, levende draak!
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    Matti wreef in zijn ogen. Hij kon niet geloven wat hij zag. De draak stond net zo stil als hij. Was het een standbeeld, een geintje van de drakenmenners? Waar kwam die geur dan vandaan? Matti zocht naar houvast. Hij greep achter zich een paar rietstengels beet, om niet om te vallen. Wat was dit? Kon hij het verklaren?


    Het beest was niet zo heel groot, maar zag er angstaanjagend uit met zijn scherpe stekels en lange staart. Hij was felgroen van kleur, net als het landschap om hem heen. Waarschijnlijk had Matti hem daarom niet direct gezien. De draak kwam langzaam in beweging. Hij pakte een bos rietstengels, klemde ze tussen zijn korte voorpoten en begon erop te kauwen. Dat doen standbeelden niet, dacht Matti. Dan is het dus toch een echte…


    Matti’s benen trilden. Hij zweette en durfde nauwelijks adem te halen. Dit is dus het geheim dat ik niet mocht ontdekken, dacht hij. Of mocht het míj niet ontdekken, omdat ik het dan niet zou kunnen navertellen? Waarom had Jussi niet gewoon gezegd dat hier een draak zat?


    Het deed er niet meer toe wat zijn oom wel of niet had gedaan. Hoe hij hier levend weg kon komen, was waar het nu om ging. Matti’s lichaam voelde als een plank. Hij durfde zich niet te bewegen, omdat hij dacht dat het kleinste geluidje de aandacht van de draak zou trekken. Het monster had hem nog niet opgemerkt. Dat was zijn enige voordeel. Wat zou hij doen als hij Matti zag of hoorde?


    Langzaam begon Matti weer adem te halen, zo rustig mogelijk. Hij probeerde zich te concentreren, moest goed nadenken. Hij wist best veel over draken. Matti keek naar de etende draak. Hij was prachtig, en ongeveer drie keer zo groot als hijzelf. Jussi en de anderen hadden dus toch niet gelogen.


    Matti dacht aan Tink. Zou hij hem ooit nog terugzien?


    Niet dramatisch doen, zei hij in zichzelf. Nadenken! Hoe ging hij ook alweer, die passage uit het Drakenhandboek die Tink zo vaak voorgelezen had? Matti sloot zijn ogen en in gedachten hoorde hij de stem van Tink:


    Draken kunnen gedachten lezen. Van mensen, maar ook van andere dieren en van elkaar. En dat is nog niet alles, want een draak weet niet alleen wat je denkt, maar ook wat je voelt. Het allerbelangrijkste ‘wapen’ van een draak is zijn vermogen om de gevoelens van andere wezens te ‘lezen’. Ze kunnen je hypnotiseren door je angsten te vergroten. Gevoelens zijn een soort luchttrillingen, die draken kunnen opvangen, ombuigen en terugsturen. Op die manier kunnen ze iemands denkwijze beïnvloeden zonder dat diegene het doorheeft. Met blije en vrolijke gevoelens kan een draak niks, want die zijn niet te ‘vangen’. Draken kunnen alleen angst en boosheid ombuigen naar hun eigen wil. Als je een draak dus zonder angst of woede benadert, zal hij je nooit kunnen hypnotiseren.


    Niet bang zijn! zei Matti in zichzelf. Niet boos zijn op Jussi. Denk vrolijke gedachten! Draken zullen nooit iemand aanvallen die zonder angst is!


    Hij dacht aan zijn moeder, die naar hem glimlachte, maar hij voelde dat in die gedachte evenveel liefde als angst zat. Angst dat hij het al die jaren al mis had en ze toch gewoon dood was.


    Nee, niet aan denken! Nu niet. Hij moest iets grappigs vinden. Tink! Met hem kon hij altijd lachen. Matti dacht aan Tink, die zwetend met een kudde olifanten naast een meer stond, waar hij niet in mocht zwemmen. Tink trok een verwrongen gezicht, zoals hij altijd doet als hij iets heel stom vindt.


    Matti begon te lachen. Hardop, tot zijn eigen schrik. Hij zette het geschrokken gevoel van zich af, sloot zijn ogen en stuurde zijn gedachte terug naar de zwetende olifanten-Tink. Toen hij helemaal rustig was en zijn ogen weer opendeed, zat de felgroene draak vlak voor hem. Hij keek hem recht aan. Matti glimlachte naar hem en zei: ‘Je krijgt de groeten van Tink.’


    ‘Heet jij Tink?’ hoorde Matti. ‘Ik ben Loef.’


    Matti had niet verbaasder kunnen zijn. De stem klonk helder en duidelijk. Had de draak hardop gesproken of had hij de woorden alleen in zijn hoofd gehoord?


    ‘Hallo, Loef,’ zei Matti hardop. ‘Tink is mijn vriend, maar hij zit in Afrika. Kun jij praten?’


    ‘Ik geloof van wel.’


    Matti concentreerde zich en dacht: hallo Loef, ik ben Matti. Hij zei het niet hardop, maar in zijn eigen hoofd. Hij wilde weten of de draak zijn gedachten kon lezen.


    ‘Welkom, Matti,’ antwoordde de draak zonder dat zijn bek bewoog. ‘Wil je met me spelen?’
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    Toen Matti die middag terugkwam bij de Drakenburcht was hij iemand anders geworden. Hij had een geheim, waarvan hij niet eens zeker wist of het wel een geheim was. Hij had dingen gezien en meegemaakt waarvan hij nog maar nauwelijks kon geloven dat ze echt waren. De realist in hem was verslagen.


    Voor hij de tuin in ging, keek hij nog even naar de foto’s op zijn camera. Hij moest zichzelf blijven overtuigen. Zijn fantasie was niet op hol geslagen, maar de magische wereld buiten was voor hem opengegaan. Loef was een prachtige draak. Matti had een heleboel foto’s van hem gemaakt, maar het mooiste vond hij de selfie waar ze samen op stonden.


    Matti probeerde door de grote glazen plantenkas heen te kijken, waar hij Sophia die ochtend achtergelaten had. Het glas was aan de binnenkant beslagen. Hij duwde tegen de deur, maar die zat op slot.


    ‘Hallo, jonkie. Sophia is in het zwembad.’


    Tomas bleef hem maar jonkie noemen. Het klonk kinderachtig, vond Matti, maar vandaag kon niks zijn humeur meer verpesten. ‘Het zwembad?’ vroeg hij. ‘Waar is dat dan?’


    Tomas sloeg een arm om Matti’s schouders en leidde hem mee naar binnen. Ze liepen naar de hal en gingen een deur door. Ze kwamen in een klein halletje dat toegang gaf tot een lange metalen trap en kwamen uit in een kleine ruimte, waar alleen twee deuren waren. Een blauwe en een paarse.


    Tomas wees naar de blauwe. ‘Die gaat naar het zwembad.’ Hij draaide zich om en wilde al weer naar boven gaan, toen Matti vroeg: ‘En de paarse deur, waar gaat die naartoe?’


    ‘Naar de werkplaats.’


    ‘Wat wordt daar gemaakt?’


    ‘Dat hoef jij niet te weten,’ antwoordde Tomas kortaf.


    Matti opende de blauwe deur. Hij moest nu weer een trap op. Aan het einde kwam hij een deur tegen. Toen hij die door ging, stond hij buiten. Voor hem lag een grasveld met in het midden een klein zwembad en aan de zijkant nog een groter bad. Om het hele veld stonden muren, zo hoog als het huis, maar er was geen dak. Van bovenaf scheen de zon vanuit een helder blauwe hemel de zwembadtuin in. Hoe kan dat nou? dacht Matti.


    ‘Ha, je hebt me gevonden,’ riep Sophia vanuit het kleine zwembadje. ‘Hoe was het?’


    ‘Waar zijn we?’ vroeg Matti. ‘Binnen of buiten?’


    ‘Buiten, in het huis. Dit is de binnentuin. Hij ligt in het midden van de Drakenburcht.’


    Matti keek naar Sophia en zag dat het water van het bad vol met planten zat. Als ze boven kwamen drijven, dompelde zij ze weer onder.


    Dit huis is net zo maf als de mensen erin, dacht Matti. Hij wandelde naar Sophia toe en ging op de rand van het bad zitten. ‘Ben je die planten aan het leren zwemmen?’


    Sophia lachte. ‘Daar lijkt het vast op,’ zei ze. ‘Nee, dit is een zoutwaterzwembad en ik ben aan het testen of deze planten kunnen leren om in zout water te leven in plaats van in zoet water.’ Ze stak een vinger in haar mond. ‘Proef maar.’


    Matti stak zijn eigen hand in het water en likte eraan. Bah, heel zout!


    Sophia grinnikte terwijl ze de planten onder bleef duwen. ‘Vertel, hoe was je dag?’


    Matti twijfelde even of hij haar zou vertellen over zijn avontuur. Hij had geen zin in commentaar, maar wilde het er wel heel graag met iemand over hebben. Sophia was te vertrouwen, besloot hij. Hij haalde diep adem en zei toen: ‘Ik heb een draak gezien.’


    ‘Nee maar!’ antwoordde Sophia op een plagerig toontje. ‘Maar jij gelooft toch niet in draken?’


    ‘Natuurlijk geloof ik er nu wél in. Ik geloof in dingen die ik kan zien. Dat heb ik toch gezegd. Ik heb hem duidelijk gezien en zelfs foto’s van hem gemaakt. Wil je ze zien?’ Hij zocht in het tasje naar zijn camera. ‘Het zijn wel een beetje zoekplaatjes, want Loef heeft precies dezelfde kleur als de planten om hem heen.’


    Sophia’s vrolijke grijns trok ineens strak. ‘Hoe weet je dat die draak Loef heet?’ vroeg ze.


    ‘Duh! Dat heeft hij me natuurlijk verteld.’


    Sophia kwam het water uit en staarde Matti met grote ogen aan. Alsof ze zelf voor het eerst een draak zag. Ze ging voor hem staan en greep zijn schouders vast. ‘Vertel me alles,’ zei ze. ‘Wat heb je met Loef gedaan? Hoe heb je met hem gepraat?’


    Matti trok zich los uit haar greep. Blijkbaar kende Sophia Loef ook en dat was een grote teleurstelling voor hem. Even had het gevoeld alsof hij de bijzonderste jongen op aarde was, de enige die een draak kende. Maar Sophia deed alsof het haar draak was. Ze gaf Matti het gevoel dat hij iets verkeerds gedaan had.


    ‘Rustig maar,’ zei hij geïrriteerd. ‘Ik heb niks met die draak gedaan. We hebben elkaar alleen een beetje leren kennen en toen heeft hij me de vallei laten zien.’


    Sophia probeerde te ontspannen, maar ze was te opgewonden. Matti wist niet helemaal zeker of het goede of slechte opwinding was. Hij keek naar de grond. ‘Ik wist niet dat jij Loef ook kende.’


    ‘Nou en of,’ zei Sophia. ‘Loef is heel speciaal. Er is geen andere draak zoals hij. Heb jij hem gevonden of hij jou?’


    ‘Ik hem,’ antwoordde Matti.


    ‘Was je bang?’


    Matti wou dat hij haar niks had verteld. Met grote passen liep hij weg. ‘Nee, natuurlijk was ik niet bang,’ riep hij achterom. ‘Anders had Loef me wel opgegeten, hè!’
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    Matti stormde de trap af, de blauwe deur door, de andere trap weer op. De grote hal door, op weg naar boven. Hij bleef rennen tot hij terug was in zijn slaapkamer. Met een smak smeet hij de deur achter zich dicht. Hij stond te hijgen. Er zijn hier meer trappen dan in het Louvre-museum, dacht hij. En ze leiden allemaal naar mysteries.


    ‘Loef is héél speciáál,’ herhaalde hij Sophia’s woorden op zeurderige toon. Hij was boos op haar. Ze had hem de magie van die middag afgenomen. Zijn ontmoeting met Loef tot iets doms gemaakt.


    Matti dacht aan Loef, die hem de groene vallei had laten zien. Ze hadden samen gewandeld en de draak had hem verteld over de planten en de bomen die er groeiden en de vlinders die van kleur leken te veranderen als de zon erop scheen. Matti vond het ongelooflijk hoe makkelijk hij met Loef kon praten. Hij had zelfs een stem, zangerig met een galm erin. Het was net als een gewoon mensengesprek, al hoorde je de woorden niet hardop. Hij had Loef geen enkel geluid horen maken, besefte Matti nu.


    Het was een speels dier. Op geen enkele manier leek Loef op een gevaarlijk monster. Toen Matti niet meer bang voor de draak was, vond hij hem zelfs schattig. Zijn grote paarsblauwe ogen en de kleine voorpootjes die hij zo handig alle kanten op kon buigen. Hij had geen horens of slagtanden en hij spuugde geen vuur, zoals draken in sprookjes. Loef was eigenlijk gewoon een soort reuzensalamander die naar rotte eieren stonk.


    Ze hadden veel gepraat, en Matti had beloofd om terug te komen. Loef wilde graag spelen. Matti vroeg zich af wat voor spelletjes draken doen. Hij besloot dat hij de volgende keer een voetbal en een touw mee zou nemen. Daar konden ze vast wel wat leuks mee verzinnen.


    Matti bekeek de foto’s op zijn camera weer. Rodrigo had gezegd dat er in de bibliotheek een printer stond waarmee hij ze kon afdrukken.


    Hij besloot te gaan kijken en vond een rijtje apparaten in de hoek, maar hij had geen idee welke de fotoprinter was en hoe hij zijn foto’s ernaartoe kon sturen.


    Toen Matti de bibliotheek weer uit kwam, botste hij tegen Tomas op. ‘Ben je verdwaald, jonkie?’


    ‘Ik wilde mijn foto’s printen. Rodrigo had gezegd dat dat mocht,’ legde Matti uit, bang dat hij misschien weer iets verkeerds gedaan had.


    Tomas glimlachte. ‘Dat is goed, hoor. Dan moet je inderdaad Rodrigo hebben, maar hij is in de werkplaats en zal daar nog wel even bezig zijn.’


    Ze stonden zwijgend tegenover elkaar. ‘Kun je de weg hier in huis goed vinden?’ vroeg Tomas.


    ‘Het lukt wel,’ zei Matti, ‘maar ik heb volgens mij nog lang niet alles gezien.’


    Tomas had een doek in zijn hand, waarmee hij het stof van een kast wreef. ‘Er zijn hier genoeg verstopplekken.’


    ‘Ja, het is een mooi huis. Ik was al van plan er een plattegrond van te tekenen, om een beetje overzicht te krijgen.’


    ‘Zal ik je helpen?’ vroeg Tomas.


    ‘Graag.’


    In de bibliotheek legde Tomas vier grote vellen papier op het bureau. ‘Voor elke etage eentje.’


    Matti telde in zijn hoofd. ‘Als we het zwembad en de binnentuin meerekenen, hebben we vijf vellen nodig, toch?’


    ‘Nee, die liggen op dezelfde etage als de hal.’ Tomas pakte een liniaal en begon lijnen te trekken. ‘Eerst een trap af en daarna weer een trap op.’


    Matti keek hoe Tomas tekende. Het ging razendsnel. De hal, de zijkamers, de keuken met bijkeuken, de trappen af en weer op naar de binnentuin. Pas toen het grote trappenhuis aan de beurt was om geschetst te worden, begon Matti een beetje te begrijpen hoe dit geheimzinnige gebouw in elkaar zat.


    Tomas trok lijnen, Matti keek toe en ondertussen zaten ze te praten.


    ‘Hoe bevalt het je tot nu toe op Drekar Mohoao?’ vroeg Tomas.


    ‘Prima.’


    ‘Wist je dat ze dit ook wel het Drakeneiland noemen?’


    Matti wilde niks zeggen over zijn ontmoeting met Loef. Daarom begon hij snel over iets anders. ‘Weet jij waarom ik hier ben?’


    Tomas stopte even met tekenen. ‘Weet je dat zelf dan niet? We hebben je ouders allemaal gekend en willen jou nu ook leren kennen.’


    ‘Dat is alles?’


    ‘Fynn en Helmi hadden veel talenten. Misschien heb jij die ook.’


    ‘Ik kan me niet herinneren dat papa en mama konden jongleren of muzikanten waren. Wat bedoel je met “talenten”?’


    ‘Helmi was fantastisch met dieren. Het was of ze met ze kon praten en de dieren haar accepteerden alsof ze bij hen hoorde.’


    ‘Gaat het nou weer over draken?’


    ‘Nee, alle dieren.’


    ‘En papa?’


    ‘Hij was een dappere man. Fynn was nergens bang voor, een echte avonturier.’


    ‘Net als Jussi?’ vroeg Matti.


    ‘Nog meer.’


    Matti vond het fijn om over zijn ouders te praten. ‘Waren jullie vrienden?’


    Tomas knikte. ‘Je vader heb ik niet zo goed gekend. Hij verdween toen ik nog maar een jaartje hier was. Helmi wel. Ze had iets sprookjesachtigs over zich.’


    Matti knikte. Zo zag hij haar ook, als een goede fee uit een mooi verhaal.


    Tomas tekende de treden van de grote trap. Hij had de liniaal weggelegd en trok de lijnen uit de losse pols.


    ‘Je hebt een vaste hand,’ zei Matti.


    ‘Dank je, dan heb ik misschien ook een klein talentje.’


    Matti keek naar Tomas. Door zijn kale hoofd zag hij er ouder uit dan hij waarschijnlijk was. Hij had nauwelijks rimpels op zijn ronde gezicht.


    ‘Ben je jonger dan papa en Jussi?’


    ‘Ja, ietsje. Ik ben vierendertig en Jussi is veertig.’


    ‘Kom je ook uit een familie van drakenmenners?’


    ‘Nee, ik heb Jussi gevonden. Of hij mij eigenlijk. Het is maar hoe je het bekijkt. Zal ik je erover vertellen?’


    Matti leunde achterover om het verhaal te horen. Tomas tekende gewoon door. ‘Ik ben geboren en opgegroeid in Nederland, in een dorpje bij de kust. Van kinds af aan was ik al dol op bergen. Dat was best lastig, want in Nederland zijn geen bergen. Niet eens kleintjes. We gingen wel regelmatig op vakantie naar de bergen, maar ik vond het niet genoeg. Toen ik achttien was, besloot ik om in de Franse Alpen te gaan wonen. Ik huurde een hutje, leerde skiën en werkte in de winter als skileraar. In de zomers maakte ik zelf trektochten. In mijn eentje, met mijn rugzak.


    Tijdens zo’n tocht ben ik gevallen. Ik was uitgegleden. Mijn been was gebroken en zat vast in een rotsspleet. Ik kon geen kant op. Ik wilde bellen voor hulp, maar had geen bereik. Ik zat daar uren en uren en dacht dat ik in mijn eentje zou sterven van honger en dorst. Maar er was toch iemand die mijn signaal gehoord had. Of eigenlijk twee iemanden: Fynn en Jussi. Ze kwamen me redden en hebben me meegenomen naar Drekar Mohoao. Raphael heeft mijn been opgelapt en zo hebben we elkaar allemaal leren kennen.’


    ‘Dus je bent eigenlijk geen echte drakenfreak,’ zei Matti. Hij schrok een beetje van het woord. Het was niet de bedoeling om het onaardig te laten klinken.


    Tomas vond het niet erg. ‘Nee, geen freak. Toen in ieder geval nog niet.’ Hij grinnikte. ‘Ik ben het langzaam aan het worden.’ Hij legde de tekeningen naast elkaar. ‘Zo, klaar!’


    Samen bekeken ze de plattegrond. Matti las voor wat er bij de kamers op de eerste etage geschreven stond. ‘Fitnessruimte, meditatieruimte, kunstkamer… Dat heb ik allemaal nog niet gezien.’


    Tomas wreef de vellen glad. ‘Snap je nu wat beter hoe de Drakenburcht in elkaar zit?’


    ‘Ja, maar op de bovenste etage zijn veel meer slaapkamers dan jij getekend hebt.’


    ‘Pietje precies,’ lachte Tomas. ‘Klopt, dit is maar een grove schets. Lang niet alles staat er op. Het was alleen mijn bedoeling om je te helpen begrijpen hoe het gebouw in elkaar zit, zodat je makkelijker de weg kunt vinden. Is dat gelukt?’


    Matti knikte. ‘Dank je wel.’


    Tomas stond op. Hij wees op de plattegrond naar de keuken. ‘Daar ga ik heen. Heb je zin om me te helpen met koken?’
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    Hoofdstuk 20


    Matti vond het gezellig met Tomas in de keuken. Hij sneed een berg groente voor de soep terwijl ze over Frankrijk praatten. Matti vertelde over Maurice-Matisse en Jeanet, over zijn school en over Tink. Bijna had hij de schatkamer genoemd, maar net op tijd bedacht hij dat hij Tink had beloofd om het geheim te houden. En tegen Jussi had hij zich ook al versproken. Tomas zou wel niet zo snel in de buurt van de Rue de Seine komen, maar toch. Er waren de laatste dagen wel meer onverwachte dingen gebeurd.


    Tomas vertelde over zijn avonturen in de bergen en Matti zag zijn ogen ervan oplichtten. ‘Zou je niet terug willen?’


    ‘Soms wel,’ gaf Tomas toe. ‘Ik voel me heerlijk in de bergen, maar wat ik hier gevonden heb, is minstens zo bijzonder. Jussi heeft mij geholpen en nu help ik hem.’


    Matti roerde in de grote soeppan. ‘Hij zou toch vandaag meteen weer terugkomen?’


    ‘Ja, vanavond laat, denk ik.’


    Matti had tijdens het koken al zo veel geproefd dat hij nauwelijks meer honger had toen hij en Tomas op de gong sloegen. Een paar minuten laten schoven Rodrigo en Sophia aan tafel.


    ‘Waar is Cocu?’ vroeg Matti.


    ‘Naar Peru,’ antwoordde Sophia.


    Matti wilde nog steeds niet met haar praten en dus vroeg hij maar niet verder.


    Ze aten de groentesoep met een salade, die Tomas had klaargemaakt. Het was rustig aan tafel. De enige die aan één stuk door kwetterde was Rodrigo. Hij vertelde over het boek waar hij mee bezig was: Waarom draken geen vuur spuwen.


    ‘Kun je me straks laten zien hoe de fotoprinter in de bibliotheek werkt?’ vroeg Matti aan hem.


    ‘Zeker. Heb je mooie foto’s gemaakt?’


    Matti knikte, maar ging er niet op in.


    Na het eten hielp hij Tomas met afruimen. Toen ze terugkwamen uit de keuken had Rodrigo het bord van Drakendoolhof klaargelegd. ‘Doe je mee?’ vroeg hij aan Matti. Zonder zijn antwoord af te wachten, begon hij de spelregels uit te leggen.


    Matti speelde met Tomas en Rodrigo. Sophia deed niet mee. Zij ging voor de open haard zitten lezen.


    Matti probeerde zich te concentreren, maar Rodrigo bleef er maar doorheen praten. Sophia had hem inmiddels blijkbaar verteld over Matti’s ontmoeting met Loef en hij wilde er alles over weten.


    ‘Was je verbaasd toen je die draak zag?’


    Matti haalde zijn schouders op. ‘Jij bent,’ zei hij.


    Rodrigo liet ongeïnteresseerd de dobbelsteen over de tafel rollen. ‘Ik kan me nog zo goed herinneren dat ik mijn eerste draak zag. Ik was toen al dik in de twintig. Zoiets vergeet je je leven lang niet meer.’


    Matti ging er niet op in. Hij wilde nog steeds niet over zijn ontmoeting met Loef praten. Niet met Rodrigo en ook niet met de andere drakenmenners. Ze gaven Matti het gevoel dat er iets niet klopte en dat wilde hij niet. Die ochtend had hij voor het eerst sinds zijn ontmoeting met Jussi het gevoel gehad dat alles goed was. Dat was heerlijk, en hij zou zijn geweldige dag niet laten verpesten.
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    Het spel was bijna afgelopen toen Jussi thuiskwam. Zijn zware voetstappen knalden als donderslagen door de hal. Matti sprong op en rende op hem af. Hij wilde alleen zijn met Jussi. Met zijn oom durfde hij wel over Loef te praten. Sinds hij het pakje met de ketting open had gemaakt, vertrouwde hij Jussi. Hij probeerde hem mee te trekken, maar het grote lichaam bleef staan. Toen pas zag Matti dat de handen van Jussi onder het opgedroogde bloed zaten. ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Niks hoor,’ antwoordde Jussi.


    Matti bleef naar zijn handen staren. ‘Is dat drakenbloed?’


    Jussi glimlachte. Hij wreef over zijn handen. ‘Geen drakenbloed,’ zei hij. ‘Drakenbloed is niet rood, maar geel. Dit is het bloed van een erg domme man. Even wassen en het is weg.’


    Sophia was achter Matti aan gedribbeld en zei tegen Jussi: ‘Ik moet je spreken. Ga je even mee naar beneden?’


    Jussi knikte naar haar. Toen tilde hij Matti op, gaf hem een stevige knuffel en zei: ‘Daarna kom ik bij jou.’ Hij liep samen met Sophia naar de deur naast de grote trap, die naar het zwembad en de werkplaats leidde.


    De anderen gingen verder met het spel. Matti won, maar het interesseerde hem niet. Wat was er met Jussi gebeurd? En wat wilde Sophia met hem bespreken? Zou ze hem zeggen dat hij zijn neefje terug moest sturen naar Parijs? Dat ze hier geen jongen konden gebruiken die stiekem ging rondsnuffelen op het eiland? Of dat Matti een of ander drakenproject in de war had geschopt? Hoe langer het duurde, hoe zenuwachtiger hij werd.


    Na een half uur kwam Jussi eindelijk weer naar boven. Hij keek helemaal niet boos. Juist niet. Hij straalde.


    Matti keek naar de glimmers in zijn donkere ogen. ‘Bedankt voor het supercadeau!’ Hij wees naar de ketting om zijn nek.


    Jussi glimlachte. ‘Ik ben blij dat je het mooi vindt.’


    Matti begon te fluisteren. ‘Jussi, ik moet je iets vertellen. Ik heb een draak ontmoet.’


    ‘Dat hoopte ik al,’ antwoordde Jussi zonder zijn stem te dempen. Hij had een kom soep van Tomas gekregen en schepte grote happen naar binnen.


    Matti sprong op. ‘Wat? Hoezo hoopte je dat al? Je had juist gezegd dat ik niet achter het suikerrietveld mocht gaan kijken. Wat als hij me opgegeten had?’


    Jussi schudde van nee. ‘Die draak eet alleen maar rietstengels.’


    Deze opmerking maakte Matti in de war. ‘En dus? Dan is hij niet gevaarlijk? Het is nog steeds een draak!’


    Jussi probeerde zijn lachen in te houden. ‘Ik begreep van Sophia dat jij en de draak samen gepraat en gewandeld hebben. Voelde het alsof hij gevaarlijk was?’


    ‘Nee, maar waarom heb je me dan niet gewoon verteld dat daar een draak woont?’


    Jussi trok zijn borstelige wenkbrauwen op. Dat kon hij zonder de rest van zijn gezicht te bewegen. ‘Ik wilde dat je de waarheid kende, maar die moest je zelf ontdekken,’ zei hij terwijl hij een stuk stokbrood in zijn mond propte. ‘Zou je zijn gaan kijken als ik had gezegd dat er een draak achter het veld zat? Je geloofde toch niet in draken?’


    Matti zuchtte. Waarom zei iedereen dat toch de hele tijd? Zo vreemd was het toch niet?


    ‘Wil je me vertellen over jou en de draak?’ vroeg Jussi.


    Matti knikte. ‘Oké, maar je hoeft niet steeds “de draak” of “die draak” te zeggen. Dat klinkt zo stom. Hij heet Loef en ik weet heus wel dat jullie dat allemaal allang weten.’ Hij keek de kamer rond, waar Raphael en Rodrigo zich allebei achter een boek verstopt hadden en net deden of ze niet meeluisterden.


    Jussi grijnsde. ‘Klopt. Wij weten hoe het draakje heet, maar het is veel verrassender dat jij zijn naam ook kent. Je hebt het talent van je moeder om het vertrouwen van dieren te winnen.’


    ‘Wat bedoel je?’ vroeg Matti.


    ‘Ik bedoel dat je telepathisch kan communiceren met draken. Met ze kan praten, zeg maar. Dat is heel bijzonder. De meeste drakenkundigen doen er jaren over om dat te leren en dan nog kunnen ze het vaak maar een klein beetje. Het vergt diepe concentratie om met draken te praten.’


    ‘Niet waar!’ riep Matti. ‘Ik hoefde er niets voor te doen. Het ging vanzelf.’


    ‘Dat is dus heel bijzonder.’


    Matti keek heen en weer tussen Jussi en Sophia, die weer bij de open haard was gaan zitten. ‘Wat kan het jullie eigenlijk schelen? Van praten met Loef zal je niet rijk worden.’


    Jussi leunde achterover. ‘Begrijp je nog steeds niet waarom ik veel geld moet verdienen?’ vroeg hij kalm. ‘Waar zou ik Loef moeten houden als ik dit eiland niet had?’


    Matti haalde zijn schouders op. ‘Oké. Ik wil je wel geloven, maar ik begrijp het gewoon niet. Er is zo veel wat ik niet begrijp. Jullie vinden dat drakengedoe heel normaal, maar voor mij is het allemaal nieuw. Ik word er ontzettend zenuwachtig van.’


    ‘Goed,’ zei Jussi. ‘Ik zal je zo veel mogelijk uitleggen. Laten we naar buiten gaan. Dat praat makkelijker.’


    Voor ze naar buiten liepen knipte hij de terraslichten in de tuin aan, want het was al aardedonker. ‘Waar zal ik beginnen?’ vroeg Jussi toen.


    ‘Bij die draak die je vermoord hebt,’ zei Matti vastbesloten. Dat zat hem nog steeds dwars.


    ‘Goed dan.’ Jussi zuchtte. ‘Het was vorig jaar. Ik kreeg een oproep dat er in een hooggebergte in Hongarije een gewonde draak zat. De mensen uit de dorpen in de buurt hadden hem ’s nachts zien vliegen en waren bang geworden. Ze hadden zijn grot opgespoord en daarna een man op hem afgestuurd, die de draak had aangevallen terwijl hij sliep. Hij had hem beschoten met plastic speelgoedpijlen, waarvan hij de punten in brand gestoken had. Het smeulende plastic had de draak ernstig verwond. Er zaten brandplekken op zijn schubben en poten.’ Jussi keek naar beneden. ‘Het was gruwelijk. Draken kunnen helemaal niet tegen plastic.’


    ‘Dat weet ik,’ fluisterde Matti. ‘Dat staat in het Drakenhandboek.’


    Jussi vertelde verder. ‘De man die op de arme draak geschoten had, was waarschijnlijk te dichtbij gaan staan, want toen ik daar aankwam, was hij dood. Verschroeid in de zure zwaveladem van de draak. Maar de draak was er zelf ook slecht aan toe. Hij was zo ernstig gewond dat Raphael hem niet meer kon genezen. We hebben het dagenlang geprobeerd. Met een mengsel van koriander, saffraan en goudpoeder, maar het hielp niet. We waren te laat. Het pantser van de draak was zo ernstig beschadigd dat het al begon af te brokkelen, en ook zijn vleugels waren breekbaar geworden. Hij kon niet meer vliegen. Als ik hem zo achter had gelaten, waren er waarschijnlijk meer mannen uit de buurt op de draak afgegaan. Grote kans dat ze dat niet overleefd zouden hebben, en uiteindelijk zou ook de draak met veel pijn gestorven zijn. Daarom hebben Raphael en ik toen besloten om hem uit zijn lijden te verlossen.’ Jussi keek naar Matti. ‘Ik had geen keuze. Snap je dat?’


    ‘Jawel,’ antwoordde Matti. ‘Ik begrijp het.’ Hij zag dat er tranen in de ogen van zijn oom stonden. ‘Hoe heb je het gedaan?’


    ‘Met een goed gemikte pijl door zijn keel.’


    ‘Arme draak,’ zei Matti zachtjes. ‘Ik denk dat je de juiste beslissing hebt genomen, maar het blijft een afschuwelijk verhaal.’


    ‘Verschrikkelijk!’ Jussi legde zijn hand op zijn hart. ‘Ik zweer dat dit de enige draak is die ik ooit gedood heb.’


    Ze zaten in stilte naast elkaar. Jussi liet zijn armen rusten op de leuningen van de tuinstoel. Matti pakte zijn hand vast. Jussi kneep in de hand van zijn neefje, dat bijna verdween in zijn grote knuist.


    ‘Waarom ben ik hier?’ vroeg Matti. ‘Je zei dat Sophia me les zou geven, maar dat wil ik niet.’


    Jussi kneep nog eens in Matti’s hand. ‘Twee redenen,’ antwoordde hij. ‘Eén: omdat ik je graag wil leren kennen. En twee, zodat jij de drakenmenners en ons werk leert kennen. We hopen stiekem dat je net zo veel talent hebt als je ouders, maar daar komen we alleen achter als we je meer leren over draken en hoe ze leven. Waarom wil je geen les van Sophia? Ik dacht dat je haar aardig vond.’


    ‘Het is vakantie,’ zei Matti. Hij had geen zin om aan Jussi uit te leggen dat hij vond dat Sophia stom tegen hem had gedaan.


    Jussi sloeg een arm om Matti’s schouders. ‘Goed, geen lessen,’ zei hij. ‘Je lijkt op je vader. Die wilde ook alleen leren door dingen zelf mee te maken.’


    Matti knikte tevreden.


    ‘Hoe komt het dat Loef zo stinkt?’ vroeg hij.


    Jussi liet zichzelf zakken op een van de tuinstoelen en leunde achterover. ‘Draken hebben zwavelzuur in hun maag,’ vertelde hij. ‘Daardoor ruiken ze een beetje naar verrotte eieren.’


    Matti kneep zijn neus dicht. ‘Is dat gevaarlijk? Je zei dat die engerd in Hongarije verschroeid was in de zwaveladem.’


    ‘Inderdaad,’ zei Jussi. ‘Het kan gevaarlijk zijn. Als je niet goed oplet. Gewone drakenadem stinkt, maar bevat niet zo veel giftige stoffen. Alleen de boeren en scheten van een draak zijn dodelijk om in te ademen. Of als een draak hard naar je blaast, maar dat zal hij alleen doen als je hem boos maakt.’


    Jussi woelde door Matti’s haar. ‘Als je nog meer vragen hebt, kun je altijd naar mij of een van de anderen toe komen. Goed?’


    ‘Ik heb wel een vraag,’ zei Matti uitdagend. ‘Wat is er achter de paarse deur?’


    Jussi liet zijn vrolijke, hysterische lach klinken. ‘Dat is het enige wat ik je niet mag vertellen. De werkplaats is alleen voor ingewijde drakenmenners.’
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    De volgende dag zag Matti Jussi nauwelijks. Hij vond het jammer dat hij zo veel tijd doorbracht in de werkplaats met Raphael, Tomas en Rodrigo. Ze zaten bijna constant in die geheimzinnige kelder.


    Matti wist nu hoe de printer in de bibliotheek werkte. Hij had al zijn foto’s afgedrukt. Hij had er drieënveertig van Loef. Hij maakte er een collage van, die hij boven zijn bed hing. Daarna was hij gaan lezen, gaan sporten in de fitnesskamer en naar het zwembad geweest. Daar was hij Sophia tegengekomen. Gelukkig deed ze weer wat normaler, maar Matti durfde niet meer over Loef te beginnen. Hij had nog steeds het gevoel dat Sophia het raar vond dat hij met de draak had gepraat en hij wilde niet dat ze weer zo overdreven zou doen.


    Toen ze samen de binnentuin uit kwamen en in het halletje met de twee deuren stonden, probeerde Matti een geluidje op te vangen van achter de paarse deur, maar hij hoorde niets. Waarom hielden ze wat daar was geheim voor hem? Zelfs Jussi wilde het hem niet vertellen.


    Matti’s sympathie voor zijn vreemde oom groeide. Jussi gaf hem niet het benauwde gevoel dat hij iets verkeerds deed, zoals Sophia. Zijn oom was veel gevoeliger dan hij eruitzag. Hij leefde in de wereld die tot voor kort alleen in Tinks hoofd bestaan had. Hij was geen drakendoder, maar juist een soort drakenengel en dat was gevaarlijk werk.


    Jussi had uitgebreid verteld over zijn laatste drakenmissie. Hij was naar Tunesië geweest, waar een man woonde die een soort dierentuin voor draken had gebouwd. Alles was klaar en hij had zelfs al zijn eerste draak gevangen. Hij had hem gelokt met chocolade.


    ‘Wilde hij hem houden?’ had Matti ongelovig gevraagd. ‘Draken kunnen de tralies van een kooi toch makkelijk doorbijten?’


    Jussi had tevreden geknikt. ‘Klopt. Deze gek wilde ze in diepe kuilen stoppen. Hij stond op het punt om de vleugels van zijn eerste draak te verminken, zodat hij niet meer zou kunnen vliegen.’


    ‘Wat een idioot!’


    Jussi grinnikte. ‘Het is hem niet gelukt, hoor. Ik heb hem laten voelen hoe het is voor een draak om niet te kunnen vliegen.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘We hebben gevochten en die man kan voorlopig niet meer lopen.’


    ‘Het was dus zíjn bloed aan je handen,’ mompelde Matti. ‘Ben je niet bang dat hij iemand anders zal sturen om nieuwe draken voor hem te vangen?’


    ‘Voorlopig niet. Ik heb zijn drakentuin vernield. Alle kuilen dichtgegooid met zand of vol laten lopen met water.’


    Matti begreep nu beter waarom Jussi hem jaren geleden naar Maurice-Matisse gestuurd had. Zijn werk was gevaarlijk en daar kon hij geen klein kind bij gebruiken.


    En hij was hem uiteindelijk toch komen ophalen, dus hij had zijn neefje niet echt in de steek gelaten.


    Pas de volgende ochtend kreeg Matti weer de kans om even alleen te praten met Jussi. Ze gingen samen naar buiten om hout te hakken voor de vele open haarden in de Drakenburcht. Matti dacht aan zijn middag met Loef. Hij dacht vrijwel nergens anders meer aan.


    ‘Is Loef een kinderdraak?’ vroeg hij aan Jussi.


    ‘Ja, hij is bijna acht jaar.’


    Dat is fijn, dacht Matti. Dan ben ik toch niet de jongste hier. ‘Waar komt hij vandaan?’


    Jussi keek verbaasd opzij. ‘Uit een ei, net als alle draken.’


    ‘Ja, natuurlijk,’ zei Matti, ‘maar hoe komt Loef hier op Drekar Mohoao? Ik dacht dat draken altijd in afgelegen grotten woonden en heel lang bij hun ouders in het nest bleven.’


    Jussi knikte. ‘Dat is waar. Meestal… maar met Loef is het anders gegaan. Ik weet niet welke draak het ei van Loef gelegd heeft of waar het ei vandaan komt. Ik heb het gevonden. Hier in huis, in de binnentuin. Het ei lag naast het zwembad op een bergje suiker. Het was…’ Jussi stopte.


    ‘Wat?’ vroeg Matti. ‘Het was wat?’


    ‘Laat maar,’ zei Jussi. ‘Het is niet belangrijk.’


    ‘Vertel het me toch maar. Als het echt niet belangrijk was, zou je er niet zo verdrietig bij kijken.’


    Jussi aarzelde, maar toen zei Matti: ‘Je hebt beloofd om eerlijk te zijn en iets verzwijgen is hetzelfde als liegen.’


    ‘Oké, dan heb je er zelf om gevraagd.’ Jussi schraapte zijn keel en zei: ‘Het was op de dag dat je vader verdwenen is.’


    ‘Dus?’


    ‘Ik denk dat Fynn het ei hier achtergelaten heeft, maar ik weet niet waarom.’


    Matti gooide zijn hakbijl in het gras. ‘Wat probeer je te zeggen?’ riep hij uit. ‘Hoe zou papa dan aan een drakenei moeten komen?’


    ‘De enige manier om aan een drakenei te komen, is het te stelen. Er bestaat geen draak in de wereld die een ei vrijwillig zou weggeven,’ antwoordde Jussi.


    ‘Aha,’ zei Matti geïrriteerd. ‘Dus het bewijst dat papa een dief is. Was… Nee! Je liegt! En ik begon je net aardig te vinden.’


    ‘Het bewijst niets, maar het zou kunnen… Fynn was de beste drakenmenner van ons allemaal. Hij kon dingen voor elkaar krijgen die anderen nooit zouden kunnen of durven.’


    Matti luisterde niet meer en rende terug naar het huis. Hij huilde. Geen kleine drupjes, maar stromen zoute tranen. Hij wilde zich verstoppen. Hij wilde hier weg. Naar Tink, naar de schatkamer op zijn vertrouwde zolder in Parijs. Hij wilde zijn moeder en zijn vader. In het kleine huisje in Finland, voordat alles mis was gegaan. Weg uit deze wereld, die meer op een droom leek dan op iets anders. Hij deed zijn best om zich af te sluiten van alle geluiden om hem heen, maar terwijl hij de marmeren trap op stampte, hoorde hij achter zich de stem van zijn oom roepen: ‘Zijn vingerafdrukken stonden op het ei. Ik hoop ook al jaren dat het niet waar is, Matti, maar Fynn zocht vaak de grenzen op.’
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    Matti kon niet begrijpen hoe Jussi zijn vader van zoiets ergs kon beschuldigen, terwijl Fynn er niet eens bij was om zichzelf te verdedigen. Zijn oom was een lafaard.


    Jussi was nog naar Matti’s slaapkamer gekomen en had geprobeerd zijn verhaal goed te praten. ‘Fynn is hier in ieder geval wel in de buurt geweest die dag, want we hebben zijn boot gevonden. Nog geen tien kilometer uit de kust van Drekar Mohoao.’


    Matti lag op het bed met zijn hoofd naar de andere kant gedraaid. ‘Heb je hem gezien met het ei?’


    ‘Nee,’ zei Jussi. ‘Ik heb Fynn die dag helemaal niet gezien. En daarna ook nooit meer. Ik hoop dat je weet dat ik mijn broer net zo erg mis als jij je vader.’


    Matti gaf geen antwoord. Jussi bleef een paar minuten zwijgend aan het voeteneinde van het bed zitten en ging toen weg.


    Toen Matti een half uur later zijn kamer uit liep, was alles rustig in het grote huis. Hij kwam alleen Sophia tegen. ‘Iedereen is zeker weer aan het werk?’ vroeg hij aan haar.


    Ze knikte.


    ‘Natuurlijk. De verboden kamer achter de paarse deur…’ Matti zei het op een toon die geïrriteerd klonk. ‘Wat doen ze daar toch? Toverdrankjes brouwen voor draken?’


    ‘Waarom ben je zo boos?’ vroeg Sophia. ‘De mannen doen daar goed werk. Ze helpen wezens die over de hele wereld bedreigd worden.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Sorry, dat mag ik je niet vertellen. Het is geheim. Zullen we samen koekjes bakken? Dan kan ik je wat meer over de menners vertellen.’


    ‘Nee!’ schreeuwde Matti. ‘Wat denk je, dat ik een kleuter ben? Jullie met al je geheimen…’


    Matti rende naar buiten. Hij wilde niet meer praten. Niet over zijn vader, niet over Jussi, niet over Loef en zijn verdwaalde ei, en al helemaal niet over hoe superbelangrijk het werk van de drakenmenners was. Al die drakenfiguren waren even onbetrouwbaar. Er was maar één plek op het eiland waar Matti heen wilde: naar Loef. Hij voelde zich verbonden met de kleine draak, die net als hij op een geheimzinnige manier in de steek gelaten was.


    Zonder na te denken over de route of op zijn kompas te kijken was Matti door het oerwoud gefietst en het rietveld door gerend. Toen hij Loef zag, ontspande zijn lichaam. Er was geen spoor van angst meer over. Die was volledig vervangen door liefde voor dit prachtige dier. Matti voelde zich meteen veilig bij de draak.


    Loef was even blij om Matti te zien als andersom. Met zijn onhandige loopje kwam hij op hem afrennen. ‘Wat heb je meegenomen?’


    Matti schopte een voetbal Loefs kant op. ‘Vangen!’


    De draak dook erop af en wilde de bal oppakken met zijn bek.


    ‘Nee!’ riep Matti. ‘Dan gaat hij lek. Pak hem met je poten.’


    Loef deed wat hij zei en probeerde de bal terug te schoppen, maar hij verloor zijn evenwicht en viel achterover.


    Matti lachte en Loef keek hem verbaasd aan.


    Loef kon de bal niet goed schoppen, maar Matti ontdekte al snel dat hij wel kon gooien en vangen. Urenlang speelden ze met de bal. Matti en Loef hadden vriendschap gesloten. Zonder geheimen. Wat ook bijna niet mogelijk is als je elkaars gedachten en gevoelens kunt lezen.


    Matti had dorst gekregen van het spelen. Hij haalde een fles water uit zijn rugzak en ging aan de rand van het rietveld zitten. ‘Het is niet mijn vaders schuld dat je hier zit,’ zei hij tegen Loef nadat hij een slok had genomen.


    Loef gaf geen antwoord. Waggelend liep hij op het rietveld af, plukte een paar stengels en begon erop te knabbelen. Dat deed hij steeds als hij Matti niet leek te begrijpen. Hij ging naast hem zitten. ‘Wat bedoel je?’


    ‘Papa is verdwenen.’


    Loef stopte met kauwen. ‘Is Sophia weg?’


    ‘Laat maar,’ antwoordde Matti, die er nu ook niet veel meer van begreep. ‘Zullen we nog een spelletje doen?’


    Loef stopte met knabbelen. ‘Overgooien?’


    ‘Nee,’ antwoordde Matti. ‘Nu spelen we iets anders. Ik doe iets en jij doet mij na. Oké?’


    Matti rende naar de overkant van de grasvlakte in de vallei. Loef volgde hem. Ze gingen even snel. Matti vroeg zich af of Loef zich inhield of dat hij niet harder kon rennen. ‘Nog een keer,’ zei hij en nu sprintte hij weg, zo hard als hij kon. Tot zijn verbazing kon Loef hem niet bijhouden. Matti wilde zijn nieuwe vriend beter leren kennen en weten wat hij wel en niet kon. Hij liep naar een van de watervallen toe en ging onder de kletterende straal staan. ‘Heerlijk, even afkoelen,’ zei hij toen hij er weer onder vandaan stapte. Zonder aarzeling nam Loef zijn plek onder de waterval in.


    ‘Mooi, je bent dus niet bang voor water.’


    ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Loef. ‘Ik ben nooit bang.’


    Matti voelde aan de schubben van Loef. Ze waren niet nat en er zaten geen druppels op, zoals op zijn eigen huid. ‘Grappig,’ lachte hij, ‘je bent waterafstotend.’


    Loef maakte een vreemd, hikkend geluid.


    ‘Wat doe je nou?’ vroeg Matti.


    ‘Ik moet je toch nadoen?’


    Matti had het geluid van Loef eerst niet herkend als gelach, maar rolde nu over de grond van plezier. Ook Loef liet zich hik-grommend op zijn zij vallen.


    Dit maakt alles goed, dacht Matti. Wat is er nou mooier dan samen met een draak de slappe lach hebben? Als ik dit aan Tink vertel, gelooft hij me waarschijnlijk niet.


    ‘Kom, we gaan verder,’ zei Matti toen ze uitgelachen waren. Hij ging voor Loef staan en stak zijn armen in de lucht. Loef deed zijn korte voorpoten omhoog, maar kon ze niet helemaal strekken. Matti nam een aanloopje en deed een radslag. Loef probeerde hem na te doen, maar viel. Hij struikelde over zijn eigen hoofd, dat langer was dan zijn armen.


    Matti deed van alles waarvan hij zich afvroeg of Loef het ook zou kunnen en tot zijn verbazing deed het draakje de meeste dingen zonder veel moeite na: in een boom klimmen, rondjes draaien om zijn eigen as, kruipen, koppeltjeduikelen. Het enige wat Loef niet kon, was op zijn hoofd staan. Hij probeerde het meerdere keren, maar rolde steeds om.


    Matti gaapte. Hij sprong snel achteruit, bang dat Loef hem zou nadoen en zo zijn giftige zwaveladem uit zou blazen. Maar de draak leek prima te beseffen dat zijn adem en winden gevaarlijk waren voor Matti. Hij draaide zijn kop altijd van hem af. En als er een scheet of een boer aan kwam, vloog hij een stukje omhoog, zodat de gassen niet in Matti’s buurt zouden komen. Loef genoot er duidelijk van om een speelkameraadje te hebben en was heel voorzichtig met Matti.


    ‘Kun je vliegen? Echt vliegen, ik bedoel meer dan een paar meter?’ vroeg Matti aan het einde van de dag aan hem.


    Zonder antwoord te geven steeg Loef op en vloog in grote cirkels boven de jungle. Matti keek er vol bewondering naar. De draak vloog veel soepeler en sneller dan hij had verwacht. Op de grond was Loef een beetje een kluns. Zijn logge, zware lijf leek hem soms in de weg te zitten, maar in de lucht bewoog hij makkelijk en behendig.


    Matti wreef over zijn schubben, nadat Loef weer geland was. ‘Mag ik een keer mee op je rug?’


    Loef knikte. ‘Stap maar op.’


    ‘Nee, morgen. Ik moet terug naar het grote huis. Het wordt al bijna donker.’ Hij liep naar het riet, maar keek nog even om en vroeg: ‘Of wil je me brengen?’


    Loef schudde met zijn hele lijf heen en weer, alsof hij een soort dansje deed.


    ‘Ga maar zelf,’ zei hij. ‘Ik heb beloofd om niet in de buurt van het huis te komen.’


    ‘Beloofd aan wie?’ vroeg Matti.


    ‘Aan de drakenmenners natuurlijk.’


    Verbaasd keek Matti Loef aan, die een verse rietstengel uit de grond had getrokken en er nu op zat te kauwen. ‘Is dat gewaggel ook iets wat je van de drakenmenners geleerd hebt?’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Dat je een soort dansje doet.’


    ‘Ik weet het niet. Ik kan helemaal niet dansen,’ zei Loef.
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    De geur van warm eten kwam Matti tegemoet toen hij binnenkwam. Hij volgde zijn neus naar de eetkamer. Er stonden meerdere schalen op tafel. Matti tilde de deksels op, om te zien wat erin zat. Mmm, het rook heerlijk. Biefstuk, gegrilde aubergines en gebakken aardappeltjes. Matti ging zitten en schepte een bord vol. Hij begon net een beetje aarzelend te eten toen Sophia haar hoofd om de hoek stak.


    ‘Hoi, Matti,’ zei ze. ‘Eet smakelijk.’


    ‘Smakelijk eten, ja. Het is superlekker,’ mompelde Matti met volle mond.


    Sophia ging tegenover hem zitten en schepte ook op.


    ‘Zijn de anderen nog steeds in de werkplaats?’ vroeg Matti. ‘Ik heb ze de hele dag nog niet gezien.’


    ‘Ja,’ antwoordde Sophia.


    Matti dronk een groot glas water in één keer leeg. ‘Mag ik je iets vragen?’


    Sophia knikte en de rimpels in haar voorhoofd trokken glad. ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Wil je iets weten over Loef?’


    ‘Niet over Loef, maar over het ei waar hij uit komt,’ antwoordde Matti. ‘Denk jij ook dat mijn vader het hier heeft achtergelaten?’


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Sophia, ‘en ik ben bang dat we er nooit meer achter zullen komen hoe het ei in de Drakenburcht terechtgekomen is. Fynn is die dag verdwenen, zonder een spoor achter te laten. We kunnen het hem niet meer vragen en Loef weet het natuurlijk ook niet, want die zat nog in zijn ei.’


    ‘Oké,’ zei Matti. ‘Dan geloof ik dat papa onschuldig is tot iemand het tegendeel kan bewijzen.’


    ‘Ik zal dat ook proberen,’ zei Sophia.


    Matti probeerde zijn vader uit zijn gedachten te krijgen. ‘Wil je me toch ook wat meer over Loef vertellen? Over toen hij een babydraak was?’


    Sophia’s ogen glommen bij de gedachte aan kleine Loef. ’Ruim een week nadat Jussi het ei had gevonden, brak het open en werd Loef geboren. Ik was er zelf niet bij, maar Raphael wel. Ik kwam een halfuurtje later.’ Ze grinnikte. ‘Ik had hem nog nooit zo opgewonden gezien.’


    ‘En toen?’ vroeg Matti. ‘Hebben jullie het draakje in de vallei achter het rietveld losgelaten?’


    ‘Niet meteen. Je moet begrijpen dat het voor ons ook allemaal heel nieuw en spannend was. Niemand van ons had ooit een draak geboren zien worden. Draken leven normaal gesproken ver weg van de mensen en laten niemand in de buurt van hun nest. Zeker niet als ze een ei of een jong hebben. Wij hadden geen idee wat we konden verwachten.’


    ‘En Jussi?’ vroeg Matti. ‘Was die er ook bij?’


    ‘Ja, maar hij bemoeide zich weinig met de babydraak. Hij had iets anders aan zijn hoofd. Jussi heeft een jaar lang gezocht naar de ouder van Loef. Wist je dat draken maar één ouder hebben?’


    Matti knikte. ‘Ze hebben geen aparte vader en moeder, maar één moeder-vader-draak. Toch?’


    ‘Precies,’ zei Sophia. ‘Jussi zocht die van Loef, maar heeft hem nooit gevonden.’


    ‘Vreemd,’ zei Matti. ‘Ik dacht dat hij alles over draken wist…’


    ‘Wij kennen niet alle draken,’ verdedigde Sophia hem. ‘Alleen degene die in de problemen komen of die we een keer toevallig ontdekt hebben. In dat eerste jaar zorgde ik het grootste deel van de tijd voor het kleine draakje. Het was zo’n lief beest, maar hij groeide snel.’


    ‘Kon hij toen al vliegen?’


    ‘Ja, hoezo?’


    ‘Waarom heb je hem dan niet naar huis laten gaan? Ik dacht dat draken altijd hun nest terug konden vinden? Dat ze een soort speciale radar hebben om hun moeder-vader-draak op te sporen? Ik wou dat ik dat had…’


    ‘Dat zou zeker handig zijn,’ lachte Sophia. ‘Normaal gesproken kunnen draken inderdaad hun nest terugvinden, maar Loef niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Heeft Jussi je verteld dat zijn ei op een bergje suiker lag toen we het vonden?’


    ‘Ja.’


    ‘We denken dat het daardoor komt. Van suiker raken draken in de war. Hun natuurlijke instincten worden erdoor uitgezet. Toen Loef uit zijn ei gekropen was, heeft hij van de suiker gesnoept. Sinds die tijd is hij gek op alles waar suiker in zit. We hebben het eerste jaar meerdere keren geprobeerd hem de weg naar huis te laten zoeken, maar hij keerde steeds terug naar de groene vallei.’


    ‘En na dat jaar?’


    ‘Loef was mij als zijn moeder-vader gaan zien,’ vertelde Sophia verder. ‘Dat was een probleem, want zelfs als we zijn echte moeder-vader-draak nog zouden vinden, wisten we niet of Loef hem wel zou accepteren. En andersom. Toen hebben we besloten dat Loef hier zou blijven, op Drekar Mohoao. Loef is onze vriend, maar hij is ook heel belangrijk voor ons onderzoek. We hebben hem van alles geleerd, zoals hoe hij met mensen om moet gaan zonder ze kwaad te doen, maar hij heeft ons net zo veel geleerd. Over hoe draken groeien, hoe ze denken en leven als ze geen ouder hebben om na te doen.’


    Matti knikte. ‘Daarom ademt hij dus altijd de andere kant op en vliegt hij weg als hij een scheet moet laten.’


    Jussi kwam binnen met een grote schaal chocolademousse. ‘Iemand zin in een toetje?’ vroeg hij vrolijk.


    ‘Lekker,’ riep Sophia. Ze pakte een lepel en nam een flinke schep. ‘Jij ook, Matti?’


    Hij twijfelde of hij nog boos wilde blijven op zijn oom, maar eigenlijk had hij daar geen zin meer in. Matti voelde zich avontuurlijk na zijn middag met Loef en hij wilde dat gevoel niet door woede laten verpesten. ‘Graag,’ antwoordde hij en hij keek naar het gezicht van Jussi, dat vriendelijk naar hem glimlachte. Wat was dat snel vertrouwd gaan voelen, dacht Matti verbaasd. Zou dat komen doordat hij zo op zijn vader leek?


    Jussi at zijn kommetje in een paar happen leeg. ‘Dit is toch heerlijk!’ Hij stak zijn lepel weer in de grote schaal. ‘Iemand nog een beetje?’


    ‘Ik heb nog,’ antwoordde Matti met volle mond. ‘Probeer je iedereen om te kopen met suiker?’ voegde hij er met een grijns aan toe.


    Jussi lachte. ‘Een beetje zoetigheid kan wonderen doen.’ Hij gaf Matti een vriendelijk tikje op zijn schouder. ‘Ik ben blij dat we weer vrienden zijn.’


    Matti was ook blij. Hij hield niet van ruzie. Zijn oom was de enige familie die hij had en hij was dan misschien een rare vogel en Matti begreep lang niet alles aan hem, maar Jussi had hem op een idee gebracht.
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    Boven, in zijn slaapkamer, sloeg Matti zijn Drakenhandboek open en las het hoofdstuk over drakenmenners.


    De Orde van de Drakenmenners


    Zolang er dieren op aarde zijn geweest, waren er draken. En zolang er mensen zijn, zijn er onder hen de dappere die draken bestuderen. De eerste die zijn kennis over draken opschreef was Amalach Baldricus, oprichter van de Orde van de Drakenmenners. Hij vond de draken die hij bestudeerde zulke bijzondere wezens dat hij een genootschap oprichtte, met twee doelen: het bestuderen én het beschermen van draken. De leden van deze orde noemen we ‘drakenmenners’. Zij verstoren nooit het natuurlijke leven van een draak en bestuderen ze van een veilige afstand. Drakenmenners zijn er nooit op uit geweest om draken te doden of te overwinnen. Het zijn drakenkundigen en ze willen enkel zo veel mogelijk kennis over deze oeroude wezens verzamelen. Omdat de orde al in de vroegste jaren wist dat draken over het algemeen geen geliefde dieren zijn, hielden ze hun kennis geheim. Bijvoorbeeld over de plaatsen waar zich nesten bevonden en over hoe draken zich ontwikkelden. Alleen binnen het genootschap wordt de drakenkunde besproken.


    Jussi en zijn vrienden waren drakenkundigen. Zo klonk het ineens veel minder geheimzinnig. Dat stelde Matti gerust, al waren er ook een hoop dingen die hij niet begreep. Zo vond hij het nog steeds vreemd dat Loef zo gek was op zoetigheid. Het draakje kauwde bijna constant op de rietstengels. Dat klopt niet, dacht Matti. Het is onnatuurlijk. Draken eten normaal heel weinig. Hij wist zeker dat hij dat wel eens had gelezen. Hij bladerde in zijn Drakenhandboek naar een hoofdstuk over hoe en wat draken eten:


    Draken zijn alleseters. Het zwavelzuur in hun maag kan alles verteren (behalve tomaten en plastic). Zelfs uit zand en steen kunnen ze genoeg voedingsstoffen halen om een lange periode te overleven. Dit heeft niet hun voorkeur, maar het is wel handig als er niets anders te vinden is. Draken hebben ook maar weinig eten nodig. Ze eten gemiddeld maar één keer per week. Het liefst eten ze vers groen blad van bomen en struiken. Vlees eten de meeste draken niet. Het zijn slimme dieren, die begrijpen dat ze met rust gelaten zullen worden door andere wezens als zij hen ook niet aanvallen. Alleen ijsdraken zijn echte carnivoren (vleeseters). Omdat er in de poolgebieden weinig ander voedsel te vinden is, eten zij zeehonden en ijsberen. Ookzanddraken kunnen in de woestijn moeilijk aan vers voedsel komen. Daarom eten zij vooral cactussen en insecten.


    Alle draken drinken water (zoet of zout maakt ze niet uit). Ze zijn dol op melk, maar drinken dat vrijwel nooit omdat ze er moeilijk aan kunnen komen.


    In suikerriet zit geen melk, dacht Matti. Het smaakt vooral zoet. Hij las verder:


    Suiker is een van de weinige middelen waarmee je een draak op een dwaalspoor kunt zetten. De geur en smaak van suiker vinden ze zo ontzettend lekker dat ze er direct van in de war raken. Ze zullen de suiker meteen opeten en op zoek gaan naar meer.


    Dat is het dus, dacht Matti. Loef is verslaafd aan suiker. Daarom wil hij steeds kauwen op suikerriet. Hij is dus al sinds zijn geboorte in de war.


    Matti schoof een van de zware gordijnen open. Buiten was het aardedonker. Misschien kan ik Loef helpen, bedacht hij. Hij kon zijn eigen drakenexperiment gaan uitvoeren. En de drakenmenners hoefden daar niets van te weten. Zij hadden al zo veel geheimen. Het voelde fijn om er zelf ook eentje te hebben.
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    De volgende dag stond Matti om vijf uur op, een uur voor zonsopkomst. Hij had zijn rugzak de vorige avond al gepakt en sloop de lange trap af. Hij wilde niemand wakker maken. Matti dronk een glas melk en stopte de rest van het pak samen met een doosje crackers en een zak wortels in zijn tas. Toen ging hij op pad. Fietsend, het oerwoud in.


    Het was al licht aan het worden toen hij aankwam bij Loef, maar tot Matti’s verbazing sliep de draak nog. Hij lag opgerold in een soort nest van platgekauwde rietstengels. Voorzichtig riep Matti Loef in zijn gedachten. Hij wist niet hoe draken wakker werden. Zou Loef hem direct herkennen? Zou hij vieze, gevaarlijke boeren laten? Zou hij een ochtendhumeur hebben?


    Vandaag in ieder geval niet. Loef opende zijn ogen en rolde op zijn rug terwijl hij zijn lijf strekte. Daarna sprong hij op. ‘Goedemorgen, wat ben je vroeg,’ zei hij tegen Matti.


    ‘Ik wilde je graag zien. Ik heb een nieuw spelletje bedacht.’


    ‘Leuk,’ zei Loef, ‘maar eerst wil ik jou iets laten zien.’ De draak liep naar het open veld. Het leek even of hij een koprol ging maken, maar hij rolde niet door. Ineens stond hij op zijn hoofd. Helemaal stabiel.


    ‘Super!’ riep Matti vrolijk. ‘Je kan het dus toch!’


    ‘Ik heb geoefend,’ zei Loef trots. Hij liet zijn achterpoten zakken en toen hij weer rechtop stond, liep hij op het veld met suikerriet af.


    ‘Nee!’ riep Matti. ‘Vandaag geen suikerriet. Bij het nieuwe spel hoort een nieuw ontbijt.’


    Loef keek hem aarzelend aan en begon zijn gekke waggeldansje te doen.


    ‘Hier, neem een cracker,’ zei Matti en Loef at het droge ding zonder aarzelen op.


    ‘Luister,’ zei Matti. ‘We gaan een gedachten-en-geheugen-spelletje doen. Jij gaat daar verderop staan, met je snuit de andere kant op. Als ik ja zeg, vertel je me naar wat voor plaatje ik kijk. Goed?’


    Matti wilde weten of Loef zijn gedachten alleen kon horen of dat hij ze ook kon zien. Terwijl de draak bij een boom ging liggen, een stukje verderop, pakte Matti een memoryspel uit zijn tas. Hij keek naar een kaartje van een roze roos. ‘Ja,’ riep hij naar Loef. ‘Wat zie ik nu?’


    ‘Een platte bloem,’ antwoordde Loef, zonder aarzelen.


    ‘Welke kleur?’


    ‘Roze.’


    ‘1-0 voor jou,’ riep Matti. ‘En nu?’


    ‘Een vogel.’


    ‘Ja.’


    ‘Een vis.’


    ‘Ja.’


    ‘Een vliegtuig.’


    ‘Ja.’


    ‘Een boom.’


    Matti liep naar Loef toe. ‘Goed gedaan. Je mag weer dichterbij komen.’ Nu legde hij de kaartjes door elkaar op een steen. ‘Kun je ze in de volgorde leggen zoals ik ze aan je gevraagd heb?’


    Voorzichtig pakte Loef de kaarten op met de klauwen aan zijn rechtervoorpoot en legde ze zonder te twijfelen op een rijtje: bloem-vogel-vis-vliegtuig-boom.


    ‘Heel goed,’ zei Matti, ‘je bent een slimme draak. Niks mis met jouw geheugen.’


    Loef begon weer rond te waggelen met zijn vreemde loopje. ‘Ik heb honger,’ zei hij.


    Matti stak zijn hand in zijn rugzak. ‘Ik heb iets voor je meegenomen.’ Hij schonk een kommetje melk in.


    Loef dronk het in een paar tellen leeg. ‘Lekker! Heb je nog meer?’


    Matti gaf hem de wortel. De groene draak nam er een hap van en vroeg: ‘Wat is dit?’


    Dat was het handige van telepathisch communiceren, dat je met volle mond kon praten zonder onverstaanbaar te worden.


    ‘Wortel,’ antwoordde Matti. ‘Vind je het lekker?’


    ‘Het smaakt zoet, maar ik kauw toch liever op rietstengels.’


    Matti knikte. ‘Weet ik, maar vanaf nu gaan we het anders doen. Geen rietsuiker meer, dat hoort bij het spel. Beloofd?’


    Loef aarzelde.


    ‘Ik zal iedere dag melk voor je meenemen,’ zei Matti.


    ‘Goed,’ antwoordde Loef toen.


    ‘Vertel er maar niks over aan de drakenmenners,’ waarschuwde Matti.


    ‘Hoort dat ook bij het spel?’


    ‘Ja. En mag ik nu vliegen op je rug?’
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    Voorzichtig klom Matti op de rug van Loef. Als hij maar niet ineens zijn puntige kop omdraait, dacht hij. Maar Loef wist precies wat hij wel en niet moest doen als Matti in de buurt was. Hij was op de grond gaan liggen en had zijn schubben naar buiten geklapt, zodat Matti ze als een trapje kon gebruiken. Verbaasd keek de jongen ernaar en wreef over het pantser. De bovenkant voelde zacht, alsof er een dun vachtje op geplakt zat. Zou hij er echt op kunnen staan? Matti zette zijn rechtervoet op de onderste trede en leunde erop. Heel kort. Het voelde stevig, maar toch was hij bang om zijn vriend pijn te doen. Durfde hij dit wel echt?


    ‘Ga maar, ik kan je makkelijk houden,’ hoorde Matti galmen in zijn hoofd. Hij glimlachte naar Loef. Hij vond het nog steeds een wonder, hoe makkelijk ze elkaar begrepen. Zonder hardop te praten.


    ‘Goed,’ zei Matti. Hij pakte twee hoge schubben vast, ademde diep in en begon langzaam te klimmen. Matti had het gevoel dat hij een heilige toren beklom. De rug van Loef was hooguit drie meter hoog, maar voor Matti leek het een oneindige klim. Zijn lichaam was gespannen, alsof hij uit uitgerekte elastiekjes bestond. Er dropen zweetdruppeltjes uit zijn haren. Ze gleden langs zijn slapen zijn nek in. Het jeukte, maar hij durfde Loef niet los te laten om ze weg te vegen.


    Matti liet zichzelf zakken in het holletje tussen de nek en de rug. Zachtjes liet Loef zijn schubben over Matti’s benen glijden, waardoor hij stevig vastzat. ‘De perfecte stoel,’ lachte Matti. Hij veegde met zijn T-shirt zijn gezicht af, rechtte zijn rug en zei: ‘Oké, ik ben er klaar voor, kapitein.’


    Loef begon te lopen, toen een beetje onhandig te rennen. Het lukt, dacht Matti opgewonden toen Loef een sprong nam. Daar gingen ze, de lucht in. Matti voelde zijn haar wapperen. Het kriebelde tegen zijn wangen, maar hij hield zich goed vast. Hij had nog nooit gevlogen. Niet echt. Wel in een vliegtuig, maar niet zonder beschermende wanden, zoevend door de openlucht. En al helemaal niet op een draak.


    Ze stegen snel. Het was alsof er een lift in Matti’s buik zat, die als een pijl omhoogschoot en via zijn keel en mond naar buiten probeerde te komen. Het was een heerlijk en misselijk gevoel tegelijk.


    Ze vlogen boven het rietveld. Van bovenaf zag het er heel anders uit. Het leek veel kleiner en dichter begroeid. Matti wilde het uitgillen van plezier, maar hield zich in omdat hij niet wist of Loef daarvan zou schrikken. ‘Zullen we iets verder gaan?’


    Loef vloog naar de rand van het eiland. Ze keken neer op het lange zandstrand en Matti realiseerde zich dat hij nog niet één keer in zee had gezwommen sinds hij op Drekar Mohoao was.


    Ik wou dat Tink me kon zien, dacht Matti toen de vleugelslagen van Loef rustiger werden en hem een lekker fris windje toewapperden. Hij zou zijn ogen niet geloven. Jammer dat hij helemaal in Afrika zit. Dat is veel te ver vliegen voor Loef. Meteen na die gedachte hoorde hij de draak in zijn hoofd: ‘Ik kan wel naar Afrika. Ik kan overal heen vliegen.’


    Matti pakte de nek van Loef stevig vast en knuffelde hem alsof hij een puppy was. Hoorde hij de woorden echt of voelde hij gewoon wat de draak bedoelde? Hij wist het nog steeds niet helemaal zeker. In ieder geval schrok hij er niet meer van, zoals de eerste keer dat hij hem in zijn hoofd had horen praten. Dat was pas een paar dagen geleden. Niet te geloven. Het voelde alsof Loef al net zo lang zijn vriend was als Tink.


    ‘Volgende keer,’ zei Matti hardop. ‘Dan zullen we Tink de verrassing van zijn leven bezorgen, maar nu gaan we eerst samen op verkenning.’


    ‘Waarnaartoe?’ vroeg Loef.


    ‘Breng ons maar naar waar je hart je vleugels heen stuurt.’


    Loef draaide om en vloog terug naar de paradijselijke vallei achter het veld.


    ‘Dank je wel,’ zei Matti toen ze geland waren. ‘Dat was supergeweldig!’


    Ze speelden nog een paar potjes memory. Loef bleek er heel goed in te zijn. Hij hoefde maar één keer de omgedraaide kaartjes te zien en dan wist hij waar ze lagen.


    In de lucht boven hen klonk geronk. Matti keek op en zag een vliegtuigje. Het vloog naar het strandje met de landingsbaan.


    ‘Cocu,’ mompelde Matti. Hij schonk de rest van de melk in het kommetje en legde alle wortels en crackers voor Loefs neus. De draak rook eraan en begon te eten. ‘Morgen neem ik meer mee,’ zei Matti. ‘En denk eraan, geen suikerriet. Beloofd is beloofd!’


    Loef keek op van zijn maaltijd. Het leek of hij aan iets belangrijks dacht, maar zelf niet wist waaraan. Hij deed even snel zijn wiebelwaggel-dansje, zei ‘tot morgen’ en ging verder met eten.
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    Hoofdstuk 28


    Raphael stond te schoffelen in de grote moestuin achter het huis. ‘Hé, Matti!’ riep hij.


    ‘Hoi!’ Matti zwaaide, slipte op het grindpad en gleed met fiets en al onderuit. ‘Au!’


    Raphael rende op hem af. ‘Gaat het?’ vroeg hij terwijl hij de schaafwond op Matti’s knie bekeek.


    ‘Ja, gaat wel.’ Matti krabbelde op, tilde de voorkant van de fiets op en gaf een slinger aan het wiel. Het draaide nog soepel. Gelukkig, de fiets was niet kapot. ‘Waar is iedereen?’ vroeg hij aan Raphael.


    ‘Aan het werk.’


    ‘Achter de paarse deur natuurlijk.’


    ‘Yep.’


    ‘Wat bouwen jullie daar toch? En waarom mag ik er niet komen?’


    ‘Nog niet,’ mompelde Raphael. ‘Jussi zal het je allemaal laten zien als de tijd rijp is.’ Hij trok hem mee aan zijn arm. ‘Kom, we moeten je knie schoonmaken. Anders gaat het misschien ontsteken.’


    Raphael wees Matti een tuinstoel aan. Hij liep naar een vervallen schuurtje, dat goed verstopt was achter een grote haag. Hij verdween door het piepende deurtje, maar kwam al snel terug met een pincet, een wit flesje en verband. Raphael hurkte naast Matti in het gras en peuterde de kleine steentjes uit de wond. Hij was heel voorzichtig, maar toch deed het pijn. Matti hield zijn ogen stijf dicht.


    ‘Dit gaat even prikken,’ hoorde hij Raphael zeggen, en een paar seconden later schoot er een pijnscheut door zijn been.


    ‘Wat was dat?’ riep Matti.


    Raphael grinnikte. ‘Niks bijzonders, gewoon jodium.’


    ‘Gebruik je dat ook bij drakenwonden?’


    ‘Nee,’ zei Raphael. ‘Dat zou niet helpen. Draken hebben een heel ander soort wonden dan mensen. Die behandelen we meestal met kruiden, edele metalen of edelstenen.’


    ‘Net als bij die draak in Hongarije?’


    Raphael leek verbaasd dat Matti daarvan afwist. ‘Ja,’ zei hij, ‘maar toen waren we te laat. Die draak heeft het helaas niet gehaald.’


    ‘Weet ik.’


    Raphael duwde tegen Matti’s been om zijn knie te buigen. ‘Heb je een leuke dag gehad?’ vroeg hij.


    Matti gloeide van binnen. Vliegen met Loef was met stip het spannendste wat hij ooit had gedaan. ‘Ik ben bij Loef geweest,’ antwoordde hij. ‘Ik mocht vliegen op zijn rug.’ Aarzelend keek hij naar de dokter, wachtend op een reactie. Het duurde even, want Raphael was geconcentreerd bezig om het verband om Matti’s knie te wikkelen.


    ‘Zo, nu kun je tenminste gewoon buiten spelen, zonder dat er vuil in de wond komt,’ zei hij uiteindelijk. ‘Morgen zit er wel een korstje op en kan het verband eraf.’


    ‘Het is toch niet slecht voor Loef, als ik met hem ga vliegen?’ vroeg Matti, die niet goed begreep waarom Raphael niet op zijn verhaal reageerde.


    Raphael gaf hem een knipoog. ‘Nee, helemaal niet. Vliegen is net zo goed voor draken als rennen voor mensen.’


    ‘Gelukkig!’ Matti slaakte een zucht van opluchting, terwijl hij aan zijn knie voelde. ‘Maar suiker is wel slecht voor draken, toch?’


    ‘Het werkt verdovend,’ antwoordde Raphael. ‘De zintuigen van een draak werken dan minder goed.’


    ‘Gaan alle draken zo vreemd wiebelig lopen als ze honger hebben?’


    Raphael snapte wat Matti bedoelde. ‘Nee, dat doet alleen Loef,’ zei hij. ‘Vroeger dacht ik dat er iets mis was met zijn heupen, maar dat is het niet. Ik heb nooit ontdekt waarom hij het doet, maar hij lijkt het zelf niet in de gaten te hebben. Normaal gesproken leren draken van hun moeder-vader-draak, maar Loef heeft alles van mensen geleerd. Sommige dingen zullen we nooit weten over hem.’


    Matti dacht dat hij het wel wist. Hij voelde zijn trots groeien. Hij ging staan, strekte zijn lijf en hinkelde een stukje. Raphael pakte zijn arm en ondersteunde hem. ‘Je moet er wel op blijven lopen, anders wordt je knie stijf.’


    Samen liepen ze naar de moestuin. Matti wees een aantal planten aan. ‘Zijn dat bijzondere planten?’


    Raphael plukte een blaadje en liet Matti eraan ruiken. ‘Dit is koriander. Je kan het in het eten doen, maar voor draken werkt het ook als een soort pleister. Als je het over een beschadigd drakenpantser wrijft, geneest het sneller.’


    ‘Zijn dit allemaal drakenplanten?’


    Raphael knikte. ‘De meeste drakenmedicijnen worden gemaakt van kruiden. Wil je mijn laboratorium zien?’ Hij wees naar het houten schuurtje.


    Raphael hield de deur open voor Matti. Binnen zag het er lang niet zo vervallen uit als van de buitenkant. Er stond een lange tafel met metalen schalen erop, met allerlei poeders erin. Aan het plafond hingen rijen planten op hun kop.


    ‘Ik droog de meeste planten en vermaal ze daarna,’ vertelde Raphael. ‘In poedervorm zijn ze makkelijker te mengen en mee te nemen.’


    Matti wees naar een schaal met knalgeel poeder erin. ‘Is dat gedroogde vogeldiarree?’


    Raphael grijnsde. ‘Nee, dat is saffraan, vermengd met goudpoeder en diamantstof.’


    Ze hoorden geroezemoes vanuit de tuin.


    ‘Daar zul je de anderen hebben,’ zei Raphael.


    Het waren Tomas en Cocu.


    ‘Wie heeft er zin in spaghetti?’ riep Tomas.


    ‘Lekker!’


    Ze liepen met z’n allen naar binnen en Matti ging in de eetkamer naast Cocu zitten. ‘Ben je naar Peru geweest?’ vroeg hij nieuwsgierig.


    ‘Het is een prachtig land,’ antwoordde Cocu. ‘Zal ik er wat meer over vertellen?’


    Matti knikte. ‘Heb je een draak gevonden?’


    ‘Ja, een jungledraak.’ Cocu staarde uit het raam. ‘Ik had hem al een paar keer eerder gezien. Jungledraken trekken rond binnen hun eigen gebiedje, maar deze was een beetje de weg kwijt. In het oerwoud waar hij leefde waren veel bomen omgekapt. Zijn broedtijd was aangebroken, dus hij wilde een ei leggen, maar kon geen goede plek vinden om zijn nest te bouwen.’


    Cocu kon mooi vertellen en Matti hing aan zijn lippen. Hij vergat helemaal om te eten. ‘En toen?’


    ‘Eerst wat spaghetti,’ lachte Cocu. Hij nam een paar happen en vertelde verder. ‘Ik heb een mooi stukje jungle voor hem uitgezocht. Afgelegen en een beetje drassig. Draken vinden dat niet erg, maar mensen wel, dus daar zullen ze hem hopelijk met rust laten.’


    ‘Was hij er blij mee?’


    ‘Dat heeft hij niet gezegd, maar ik denk het wel,’ grinnikte Cocu. ‘Hij begon meteen een nest te bouwen.’


    Cocu schonk water in voor zichzelf. ‘Wil jij ook?’


    ‘Ja, graag.’ Matti nam een grote slok. ‘Naar draken speuren lijkt me mooi werk.’


    ‘Dat is het zeker. Misschien neem ik je wel een keer mee,’ antwoordde Cocu terwijl hij Jussi aankeek over de tafel.


    Matti volgde Cocu’s blik en zijn ogen kruisten die van Jussi. ‘Mag dat?’


    Jussi knikte. ‘Van mij wel, maar je moet weten dat Cocu altijd per vliegtuig reist en niet per draak.’


    Met grote ogen staarde Matti zijn oom aan. ‘Hoe weet je dat… dat ik met Loef gevlogen heb?’ Hij keek Raphael vragend aan, maar die schudde van nee. ‘Ben je me gevólgd?’ vroeg Matti toen aan Jussi.


    ‘Nee.’ Jussi glimlachte. ‘Daar heb ik geen tijd voor. We houden Loef in de gaten met camera’s. Ik dacht dat je die wel had zien hangen.’


    ‘Dus jullie zien alles wat ik met hem doe?’


    ‘Ja.’


    Het bleef even stil. Matti keek naar de houten nerven in de tafel en wreef er met zijn wijsvinger over. Zijn avonturen met Loef waren dus lang niet zo geheim als hij had gedacht. Dat was een teleurstelling, maar Matti besloot dat het hem eigenlijk niet uitmaakte. Hij deed dingen met Loef die de drakenmenners nooit hadden gedaan of bedacht. Zoals leuke spelletjes en vliegen op zijn rug. Maar als ze dat wisten, wisten ze waarschijnlijk al meer.


    ‘Goed,’ zei Matti. ‘Dan moet ik iets vertellen wat je misschien al gezien hebt. Ik probeer Loefs eetgewoonten te veranderen.’


    ‘Prima,’ antwoordde Jussi. ‘Hij vertrouwt je, maar mag ik vragen waarom je dat wilt?’


    Matti keek de tafel rond. Alle gezichten staarden hem aan. Niemand keek boos, alleen maar nieuwsgierig. ‘Loef blijft altijd in de buurt van het rietveld en hij eet heel veel voor een draak,’ zei Matti. ‘Dat vind ik vreemd. En dat gekke wiebeldansje van hem doet hij alleen als hij zin heeft in suikerriet.’


    Sophia knikte. ‘Je hebt gelijk.’


    Matti was verbaasd. ‘Als je dat wist, waarom heb je er dan niks aan gedaan? Waarom laat je hem zo veel suiker eten?’


    ‘Dat is een goede vraag. Loef is aan suiker gewend, al sinds hij nog in het ei zat. Toen hij een babydraakje was, hebben we ontdekt dat het hem een veilig gevoel gaf. Hij wilde niks anders eten en hij leek er weinig last van te hebben, want hij leerde en groeide snel.’


    Matti schepte nog wat spaghetti op. ‘Je had hem toch gewoon iets anders kunnen geven? Jullie wisten toch dat suiker niet goed is voor draken?’


    ‘Weer waar,’ antwoordde Sophia, ‘maar draken kunnen zich snel aanpassen. Eigenlijk hebben we Loef zelf laten kiezen. We hebben hem neergezet in een vallei waar allerlei soorten voedsel te vinden waren: planten, struiken, insecten en fruit. Het veld met suikerriet was er ook al. Vroeger, lang geleden, nog voordat Drekar Mohoao van Jussi was, was het veld nog veel groter, want toen was hier een echte suikerrietplantage op het eiland.’


    Matti pakte het spierwitte servet dat naast zijn bord lag. Even vroeg hij zich af of hij zijn mond er wel mee kon afvegen. Het was zo schoon en netjes gestreken dat hij het zonde vond. Hij keek de tafel rond en zag dat de anderen hun servetten gewoon gebruikt hadden, dus haalde hij de witte stof langs zijn rode sauslippen. ‘Ik denk dat ik weet waarom Loef alleen maar suikerriet kiest,’ zei hij. ‘En waarom hij zo gek wiebelt.’


    ‘Nou, waarom dan?’ vroeg Sophia.


    ‘Volgens mij waggelt hij alleen als hij suiker wil. Hij is er verslaafd aan.’


    ‘Denk je echt?’ vroeg Raphael.


    Matti knikte en zei: ‘Ik heb erover nagedacht en denk dat de suiker bij baby Loef net zo werkte als een speen bij mensenbaby’s, maar jullie hebben Loef zijn speen niet afgenomen toen hij groter werd.’


    Raphaels gezicht straalde. ‘En jij denkt dat het nu tijd is om dat wel te doen?’


    ‘Ja,’ antwoordde Matti verlegen. Hij wist niet zeker of Raphaels stralende gezicht vriendelijk of kritisch bedoeld was. Misschien vond hij wel dat Matti zich met dingen bemoeide waar hij niks mee te maken had, maar Sophia zei al: ‘Misschien heb je gelijk. Je hebt een bijzondere band met Loef. Niemand van ons heeft ooit met hem gevlogen.’
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    Hoofdstuk 29


    Matti voelde zich fantastisch. Hij was de nieuwe verzorger van Loef. Zo voelde hij het, sinds hij toestemming van de drakenmenners had gekregen om Loefs dieet aan te passen. Hij zou iedere dag naar hem toe gaan. Als ze zo graag wilden dat hij over draken zou leren, was dat toch de beste manier?


    Om half negen ’s morgens was Matti al aangekleed en onderweg naar de bibliotheek. Hij wilde meer weten over de voeding van draken.


    Tot zijn verrassing was Matti niet de enige die al aan het werk was. Rodrigo zat aan het bureau. Om hem heen lagen hoge stapels papier, op het bureau en op de grond. ‘Goedemorgen!’ riep hij vrolijk naar Matti.


    ‘Wat ben je aan het doen?’


    Rodrigo legde zijn pen neer. Hij wees naar de papieren om hem heen. ‘Dit zijn de verslagen van alle drakenmissies van het afgelopen half jaar. Alle nieuwe dingen die we over draken hebben geleerd staan erin. Ik verwerk die in het Drakenhandboek.’


    Matti kwam naast hem staan en bladerde door een stapel papier. ‘Ik wist niet dat het Drakenhandboek steeds veranderde. Ik dacht dat je steeds nieuwe boeken schreef.’


    ‘Nee hoor, ik ben ook de redacteur van het handboek,’ antwoordde hij. ‘Een ondankbare taak, maar iemand moet ervoor zorgen dat alle drakenmenners op de hoogte blijven.’


    Matti knikte. ‘Het lijkt me wel spannend. Jij weet alles dan altijd als eerste.’


    ‘Je mag me wel helpen.’


    Matti schudde zijn hoofd. ‘Nee, nu niet.’ Hij dacht weer aan Loef. ‘Weet jij een goed boek over wat draken eten?’


    Rodrigo stond op en liep langs de boekenkast. ‘Ik heb er zelf nooit over geschreven, maar een van mijn voorgangers wel.’ Hij trok een boek van de plank en gaf het aan Matti.


    ‘Wat draken eten,’ las Matti de titel hardop voor.


    Rodrigo ging terug naar het bureau. ‘Ik weet niet of het wat is. Het is heel oud, maar probeer maar.’


    Matti liet zich op een bank zakken en begon door het boek te bladeren. De buitenkant was vergeeld en aan de zijkanten zaten kleine scheurtjes in het papier, maar binnenin stond het vol met zwart-wittekeningen van planten. Ze hadden allemaal moeilijke namen, zoals Gypsophila, Anethum graveolens en Ammophila arenaria. Dit waren alle planten waarvan bekend was dat ze ooit door draken gegeten waren. Hier had hij niks aan. Hij bladerde terug naar de inleiding en las die. De tekst was net zo ouderwets als de voorkant van het boek, maar het kwam erop neer dat draken alles konden eten. Het hing er maar net van af wat er in hun buurt groeide. Niks over wat wel of niet goed voor ze was.


    Matti sloeg het boek dicht en zette het terug in de kast.


    ‘Is het niet wat je zoekt?’ vroeg Rodrigo.


    Matti liep naar de deur. ‘Nee, maar ik kom er wel achter.’


    Hij ging naar beneden, naar de keuken, waar Tomas achter het fornuis stond. ‘Wil je ook een pannenkoek, jonkie?’


    ‘Lekker!’ zei Matti. ‘Mag ik er ook een paar meenemen voor Loef?’


    ‘Dat kan niet,’ zei Tomas. ‘Ze zijn ook voor Jussi, Raphael en de Australiërs.’


    ‘Welke Australiërs?’


    ‘Heb je ze vanmorgen niet horen aankomen? Rosanna heeft haar broer meegenomen.’


    ‘Wie is Rosanna?’


    ‘Zij is ook een drakenmenner, uit Australië.’


    ‘Wat komt ze hier doen?’


    ‘Ze komt haar broer voordragen om lid te worden van de Orde van Drakenmenners.’


    ‘Kan dat zomaar?’ vroeg Matti verbaasd.


    ‘Voordragen kan altijd, maar dan ben je nog geen lid. Eerst moeten de voorzitter en minstens één ander lid beslissen of ze vertrouwen in je hebben als drakenmenner en als dat zo is, moet je een aantal proeven afleggen. Als dat allemaal lukt, kun je lid worden van onze orde.’


    ‘Ben jij de voorzitter?’ vroeg Matti.


    Tomas brulde van het lachen. ‘Nee, ik niet. Jussi is onze voorzitter. Wist je dat niet?’


    ‘Nee,’ mompelde Matti. ‘Jullie vertellen me niks, maar het is ook niet zo belangrijk.’


    Hij trok de deur van de koelkast open. Er stond een half pak melk in. ‘Heb je nog meer?’ vroeg hij aan Tomas. ‘Voor Loef,’ voegde hij eraan toe.


    Tomas liep naar de bijkeuken en haalde een groot pak bevroren melk uit een van de vrieskisten. ‘Hier, neem maar mee, maar wil je eerst nog even naar de eetkamer gaan? Jussi wil je spreken.’


    Matti holde naar de eetkamer, klopte op de deur en ging schuifelend naar binnen, waar hij een vrolijk gezelschap vond.


    ‘Ha, Matti!’ riep Raphael. ‘Hoe is het met je knie?’


    Matti bleef in de deuropening staan. ‘Goed, het doet al geen pijn meer.’


    Jussi wenkte hem om binnen te komen. ‘Niet zo verlegen. Kom eens hier. Ik wil je voorstellen aan Rosanna.’ Hij wees naar de enige vrouw aan tafel. Haar gezicht ging grotendeels schuil achter haar steile zwarte haren. Toch zag Matti dat ze erg mooi was. Ze had iets liefs over zich. Ze stond op, gaf Matti een hand en zei: ‘Ik ben Rosanna.’ Ze wees naar de man die naast haar zat. ‘Dit is mijn broer Ian.’


    ‘Ik ben Matti,’ antwoordde hij zachtjes.


    ‘Leuk om je te leren kennen, Matti,’ zei Ian. ‘Ik ontmoet niet elke dag jongens die op draken kunnen vliegen.’


    Matti’s ogen schoten naar Jussi. Waarom had hij dat verteld?


    Jussi keek schuldbewust. ‘Ik wilde een beetje over je opscheppen. Dat vind je toch niet erg? Rosanna is een van ons. Je kan haar vertrouwen.’


    Matti knikte. Eigenlijk vond hij het wél vervelend, maar hij had geen tijd voor discussies of voor nieuwe drakenvrienden. Hij moest naar Loef. Hij keek naar de stapel pannenkoeken die al op tafel stond. ‘Mag ik er een paar meenemen voor Loef?’


    Jussi schoof het hele bord naar hem toe. ‘Ja hoor, maar geen poedersuiker erop, hè!’ Hij lachte hard om zijn eigen grap, maar stopte abrupt toen hij merkte dat niemand meedeed. ‘Blijf je lang weg?’ vroeg hij aan Matti.


    ‘Weet ik nog niet. Hoezo?’


    ‘Ik ga vanmiddag naar Groenland. Er is daar een lawine geweest in een gebergte en daardoor zijn de ingangen van meerdere drakenholen versperd. Wij gaan de beesten bevrijden.’


    ‘Wie zijn wij?’ vroeg Matti.


    ‘Rosanna en haar broer gaan mee. En Raphael ook, want we weten niet of er draken gewond zijn. Als je wilt, mag je ook mee. We blijven een paar dagen weg.’


    Matti schudde van nee. ‘Ik blijf liever hier. Ik heb Loef beloofd om iedere dag langs te komen en verse melk te brengen.’


    Jussi ging staan, tilde Matti op en gaf hem een knuffel. ‘Oké, stoere neef. Dan hou jij hier de wacht.’ Hij zette Matti weer op de grond en fluisterde toen in zijn oor: ‘Ik ben trots op je.’
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    Hoofdstuk 30


    Loef was blij toen hij Matti aan zag komen. ‘Heb je melk meegebracht?’ vroeg hij.


    ‘Ja!’ riep Matti. ‘En ook pannenkoeken.’


    Er lag een doffe waas over de ogen van Loef. Dat had hij de dagen hiervoor ook al, maar nu was het erger geworden. Of verbeeldde Matti het zich? ‘Heb je van de rietstengels gesnoept?’ vroeg hij.


    ‘Nee,’ antwoordde Loef. ‘Beloofd is beloofd!’


    ‘Mooi zo. Voel je je goed?’ vroeg hij aan de draak.


    ‘Ik geloof niet zo,’ antwoordde Loef. Hij begon te wiebelwaggelen.


    ‘Dan heb je zeker geen zin om te vliegen?’


    ‘Nee, zullen we vandaag in de vallei blijven?’


    ‘Goed,’ zei Matti. ‘Waar heb je wel zin in?’


    ‘Iets rustigs,’ zei Loef, ‘ik ben een beetje moe.’


    Matti haalde het verhalenboek van Rodrigo uit zijn tas  Drakenverhalen van zo lang geleden dat je je niet kunt voorstellen hoe lang geleden dat is  en las een verhaal voor over draken die nesten bouwen in hoge bomen. Loef luisterde met zijn ogen dicht. Daarna wandelden ze naar de waterval en tekenden met modder op de rotsen. Matti vond het saai. Dit hadden ze allemaal al gedaan. Hij wilde nieuwe avonturen, maar hij wist ook dat hij Loef de tijd moest geven om te wennen aan zijn dieet zonder rietsuiker.


    Loef knapte behoorlijk op van hun rustige middag. Zijn ogen glansden weer iets helderder en hij deed zijn waggeldansje al minder vaak.


    ‘Zullen we een boomhut bouwen?’ vroeg Matti nadat ze de pannenkoeken op hadden gegeten. ‘Als uitkijkpost.’


    Loef vond het een goed plan en begon takken te verzamelen. Matti bekeek de bomen zorgvuldig, voordat hij er eentje koos voor de hut. Hij wilde dat de hut op een plek zou komen waar de camera’s van de drakenmenners hen niet konden zien. Dan zou hij eindelijk een eigen geheime plek hebben. Nu hij van de camera’s afwist, zag hij ze duidelijk hangen en hij vond het gek dat ze hem niet eerder opgevallen waren.


    Het was leuk om samen te bouwen. Loef tilde de zware takken omhoog en Matti knoopte ze vast met een soort touw dat hij van geschilde rietstengels had gevlochten. De vloer van de boomhut was net af, toen ze in de verte ineens geronk hoorden en een vliegtuig zagen opstijgen. ‘Dat is Jussi,’ vertelde Matti aan Loef. ‘Hij en Raphael gaan met een paar Australische mensen naar Groenland.’


    Loef keek het vliegtuigje na, met diezelfde blik als de dag ervoor. Alsof hij iets wilde vertellen, maar de woorden niet kende.
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    Hoofdstuk 31


    Terug in de Drakenburcht was alles rustig. Matti was lang niet zo opgewonden als eerder. Hij begon te wennen aan zijn nieuwe omgeving. Hij pakte zijn boek weer en ging verder met lezen.


    Tomas kwam bij hem zitten. ‘Gezellig dat je hier bij ons blijft, jonkie,’ zei hij, ‘maar eigenlijk was ik een beetje verbaasd toen Jussi het me vertelde. Ik dacht dat je dolgraag mee zou willen op een drakenmissie.’


    ‘Ik heb mijn eigen drakenmissie, met Loef,’ antwoordde Matti.


    ‘Hebben jullie vandaag iets spannends gedaan?’ vroeg Tomas.


    Matti haalde zijn schouders op. ‘Niet echt. Loef was een beetje saai.’


    Het verraste hem om zijn eigen woorden te horen. ‘Dat is maf, hè?’ grinnikte hij. ‘Een week geleden geloofde ik nog niet eens dat draken bestonden en nu heb ik er een als vriend en vind ik hem al saai.’


    Tomas lachte. ‘Ik denk dat het voor Loef allemaal even nieuw en spannend is als voor jou,’ zei hij. ‘Geef hem maar even de tijd. Echte vrienden kom je niet elke dag tegen.’


    Matti moest aan Tink denken en hoe hij zou reageren als Matti hem vertelde dat hij een saaie dag had gehad met zijn drakenvriend. Hij liep naar de bibliotheek, pakte een vel papier en begon aan een brief:


    Lieve Tink,


    Ik mis je. Ik heb je zo veel te vertellen! Ik heb de verborgen wereld buiten gevonden en het is allemaal nog veel magischer dan jij dacht. Er is hier een draak. Een echte! We zijn zelfs vrienden geworden. We spelen spelletjes en ik heb gevlogen op zijn rug. Zoals je nu wel zal begrijpen, ben ik niet in Parijs. Ik ben al een week op een eiland dat Drekar Mohoao heet. Mijn oom Jussi woont hier. Het is zelfs zijn eiland. Hij is me komen ophalen bij Maurice-Matisse en Jeanet. Jussi is stoer en grappig. Eerst vertrouwde ik hem niet, maar nu steeds meer. Het is fijn om familie te hebben en Jussi is niet de enige. Er zijn hier meer vrienden. Allemaal drakenmenners. Alles gaat hier over draken. Eerst vond ik dat stom en kinderachtig, totdat ik het eiland ging verkennen. Daar zat dus een levende draak. Het is nog een jonkie. Hij is felgroen van kleur en zijn naam is Loef. We kunnen telepathisch met elkaar praten (in gedachten) en ik help hem met afkicken, want hij is verslaafd aan suiker. Ik wou dat jij hem ook kon zien. Het allermooiste vind ik om op zijn rug over het eiland te vliegen. Als het lukt om hem langere afstanden te laten vliegen, komen we je opzoeken in Afrika. Loef zegt dat hij dat kan, maar ik weet niet eens of hij wel weet waar Afrika ligt.


    Matti


    P.S. Hoe magisch het hier ook is, ik voel me toch nog steeds een buitenstaander. De drakenmenners hebben geheimen waar ze me niks over willen vertellen.


    Matti stopte de brief in een envelop en deed er een foto van Loef bij. Hij drukte een drakenstempel op de achterkant en schreef op de voorkant:


    Tink


    Olifantenweeshuis


    Tanzania


    Afrika
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    ‘Er zijn geen brievenbussen op Drekar Mohoao,’ antwoordde Tomas, toen Matti hem ernaar vroeg. ‘De volgende keer dat iemand naar het vasteland gaat, kun je je brief meegeven.’


    Dat Tink de brief voorlopig niet kon lezen, maakte Matti niet zo veel uit. Dat kwam later dan wel. Het was vooral fijn geweest om hem te schrijven. Eindelijk kon hij zijn verhaal vertellen aan iemand die nog niks afwist van zijn nieuwe leven. Hij begon zich steeds meer thuis te voelen op Drekar Mohoao, maar toch voelde Matti zich ook vaak alleen. Hij miste Tink. Hij miste andere kinderen. Elke dag maakte hij de wonderlijkste dingen mee en iedereen om hem heen vond het allemaal maar heel normaal. Iedereen, behalve Loef. Voor hem was er ook nog zo veel te ontdekken. Het draakje had nu iemand gevonden om hem daarbij te helpen, maar Matti begon zich af te vragen of hij hem wel echt hielp. Hij maakte zich zorgen over de doffe drakenogen.


    Iedere dag bezocht hij Loef. Hij gaf hem melk, ze speelden spelletjes en Matti werkte verder aan de boomhut toen Loef geen zin meer had om te spelen. Het was al een echt huisje met een dak en muren geworden. Loef hield zich aan zijn belofte en at geen suikerriet, maar hij bleef moe en hangerig. Tot de tweede ochtend na Jussi’s vertrek naar Groenland.


    Matti kwam aan bij de vallei met een nieuwe lading verse melk en een brood. Tot zijn opluchting werd hij vrolijk begroet door Loef. Zijn ogen glansden weer een beetje en hij leek ook meer energie te hebben.


    ‘Zullen we gaan zwemmen in de zee?’ vroeg Matti aan zijn drakenvriend.


    ‘Ik weet niet of ik dat kan,’ antwoordde Loef.


    ‘Natuurlijk wel!’ Matti was verbaasd dat Loef nog nooit gezwommen had. ‘Volgens mij kunnen alle draken zwemmen,’ zei hij vastberaden. ‘En anders leer ik het je wel. Ik heb drie zwemdiploma’s.’


    ‘Goed, dan gaan we zwemmen,’ zei Loef. Hij ging op zijn hoofd staan, zoals hij van Matti had geleerd. Dat deed hij nu steeds als hij iets leuk of grappig vond. Hij waggelde al een stuk minder vaak en dat vond Matti een goed teken. Zijn plan leek te werken. ‘Vlieg jij ons naar het strand of gaan we wandelen?’


    ‘Vliegen is makkelijker,’ zei Loef. Hij hield zijn schubben als een trapje uitgevouwen. Het bleef wonderlijk om de draak te beklimmen, en nu Matti het niet meer zo spannend vond, kon hij er nog meer van genieten.


    Ze vlogen boven het eiland en Matti telde de verschillende tinten groen. Hij zag een paar gekleurde papegaaien onder hen fladderen. Ze doken de watervallen in om te drinken. Het zag er grappig uit. Matti had al achtenveertig soorten groen gezien toen Loef begon te dalen. Hij landde op het smalle zandstrand, naast de landingsbaan voor de vliegtuigen.


    De zonnestralen schitterden als edelstenen op het zeewater. Wat was het hier toch mooi! Matti hing zijn kleren in een struik en trok zijn zwembroek aan. Hij rende de zee in en nam een duik in de eerste golf die hij tegenkwam. Heerlijk! Even was hij verlost van die stikkende hitte. Hij keek naar Loef, die nog op het strand stond. ‘Kom je?’


    Loef vond het spannend. Langzaam liep het draakje op het water af, maar hij bleef met zijn poten in de branding staan. Hij keek naar Matti, die lekker aan het springen en spetteren was.


    ‘Ik weet zeker dat je het kan!’ riep hij naar Loef.


    De draak strekte zijn vleugels en begon te rennen. Zijn logge lijf plonsde door het zoute water.


    ‘Goed zo,’ riep Matti.


    Loef keek niet meer naar zijn vriend. Hij rende langs hem heen, nog veel dieper de zee in, en toen ineens nam hij een duik. Binnen een seconde was hij weg, verdwenen onder water. Verbaasd keek Matti naar de plek waar Loef was ondergedoken. Hij wachtte tot de drakenkop weer bovenkwam, maar Loef bleef lang weg. Veel langer dan Matti zijn adem in kon houden. Veel langer dan hij verwachtte van een draak die nog nooit gezwommen had. Matti begon zich zorgen te maken. Hij twijfelde. Zou Loef wel echt kunnen zwemmen? Volgens het Drakenhandboek konden alle draken zwemmen en konden ze sowieso razendsnel nieuwe dingen leren, maar was Loef wel een gewone draak?


    ‘Kom nu maar terug,’ zei Matti in zijn hoofd tegen Loef. ‘Ik zou het mezelf nooit vergeven als je zou verdrinken.’


    Even snel en plotseling als Loef ondergedoken was, verscheen zijn kop weer boven water. ‘Ik verdrink heus niet, hoor,’ zei hij tegen Matti. ‘Ik vind zwemmen heerlijk!’


    Matti glimlachte opgelucht. ‘Waar was je zo lang?’


    Loef wees met een van zijn voorpoten naar beneden. ‘Ik ben heel diep gegaan. Ik kan onder water ademhalen. Wist je dat?’


    ‘Ik heb er wel eens over gelezen,’ antwoordde Matti, ‘maar ik was het even vergeten.’


    ‘Ga je mee de diepte in?’ vroeg Loef.


    ‘Nee, dat kan ik niet. Mensen kunnen alleen boven water ademen. Ga jij maar. Ik blijf hier.’


    Loef nam alweer een aanloopje om te duiken, maar Matti riep: ‘Wacht even!’


    De draak keek hem aan. ‘Wat is er?’


    Matti trommelde op het wateroppervlak. ‘Je komt toch wel terug?’


    ‘Ja, natuurlijk! Roep je me als het te lang duurt?’


    Hij kan me dus ook onder water horen, dacht Matti. Dat vond hij een hele geruststelling, want het gevoel dat hij net had gehad, de angst dat Loef niet meer terug zou komen, wilde hij niet nog eens voelen. Toen hij daar zo alleen in de golven stond te wachten, had Matti beseft hoe belangrijk Loef voor hem geworden was. Het draakje moest de grote wereld buiten nog ontdekken, net als hijzelf. Ze hadden elkaar nodig.

  


  
    
      [image: ]

    


    Hoofdstuk 33


    Nu het beter ging met Loef, was het voor Matti minder noodzakelijk om steeds bij de draak te zijn, maar had hij er juist meer zin in. ’s Morgens vroeg vertrok hij naar de groene vallei. Ze vlogen en zwommen nu iedere dag. Ze deden spelletjes en maakten elkaar aan het lachen. Wat was het heerlijk om samen te zijn. Om niks te hoeven, nooit haast te hebben en je samen te verwonderen over dingen die voor anderen heel normaal waren.


    Loef at alles wat Matti voor hem meebracht en hij vroeg bijna nooit meer of hij toch een stengeltje suikerriet mocht. Matti wist niet of hij het zich verbeeldde, maar de draak leek groter en sterker dan een paar dagen geleden.


    Na het zwemmen renden Matti en Loef door de watervallen, om het zout af te spoelen. Matti stopte en bekeek de prachtige vallei nog eens goed. Zou er op aarde een mooiere plek bestaan? Hoe bijzonder en magisch het ook was, het voelde nu al vertrouwd. Stiekem had Matti zin om weer eens iets nieuws te zien. Een andere horizon. Even weg van dit felgroene sprookjeseiland. ‘Zullen we gaan vliegen?’ vroeg hij. ‘Dit keer ergens anders heen?’


    Loef schudde het water van zijn schubben. ‘Waar wil je naartoe?’


    ‘Maakt mij niet uit. Laat je vleugels je hart maar volgen.’


    Matti wachtte af wat Loef zou doen. De vorige keer dat hij hem had gevraagd om zijn hart te volgen, was de draak linea recta teruggevlogen naar het veld met suikerriet. Daar voelde hij zich het meeste thuis. Zou hij dat nu weer doen?


    Loef keek naar de lucht. ‘Ik heb honger,’ zei hij. ‘Heb je nog iets?’


    Matti lachte en haalde twee komkommers uit zijn rugzak. De draak schrokte ze met grote happen weg en zei: ‘Stap maar op.’


    Na een flinke aanloop stegen ze op. Loef vloog naar het strand waar ze altijd zwommen, maar dit keer landde hij niet. Tot Matti’s verbazing vloog de draak weg van het eiland. Zonder te twijfelen of om te kijken. Al snel zag Matti niks anders dan de gigantische zee onder hen. Het enige wat de oneindige spiegel van de oceaan doorbrak, waren groepen van kleine eilandjes, die als snippers op het water lagen. Matti probeerde ze te tellen, maar het waren er veel te veel. Vanuit de lucht leek alles zo klein, zo ver weg.


    Op deze hoogte was het veel stiller dan Matti had gedacht. De vleugelslagen van Loef waren zo vloeiend dat ze vrijwel geen geluid maakten. Waarschijnlijk vlogen ze even snel als de wind, want ook het geraas in Matti’s oren was verdwenen. Het was hier nog vrediger dan in de groene vallei. Of boven in de schatkamer op de geheime Parijse zolder. Matti had geen idee waar ze heen gingen en het maakte hem ook niks uit. Hij leunde tegen de schubben die Loef stevig rechtop hield als rugleuning voor zijn berijder.


    Het kon een uur later zijn, een dag of vijf minuten, toen ze langzaam begonnen te dalen. Verderop lag weer een groepje mini-eilandjes. Loef vloog recht op een van de kleinste af. Vanuit de lucht leek het wel een luchtbel in een enorme regenplas. Toen ze dichterbij kwamen, zag Matti dat het eiland bedekt was met groen dons. Rondom lag een lichtblauwe ring. Matti kende zulke plaatjes van tropische eilanden wel uit tijdschriften, maar in het echt waren de kleuren nog veel mooier. Het leek bijna nep.


    Loef minderde vaart. Matti klemde zich vast voor de landing, maar dat was niet nodig. Loef was een ervaren vlieger aan het worden en zette zijn poten rustig neer op het lichte zand van het smalle strandje. Voorzichtig vouwde hij zijn vleugels in en ging liggen, zodat Matti kon afstappen.


    Het was hier warm. Nog warmer dan op Drekar Mohoao. Matti schopte zijn schoenen uit en rende door het zand, maar dat was veel heter dan hij had verwacht. ‘Au!’ Hij brandde zijn voeten. Zonder erover na te denken sprintte hij de zee in en plofte met kleren en al in het helderblauwe water. ‘Heerlijk! Kom je ook, Loef?’


    De draak deed wat Matti vroeg. ‘Ik ga even onder water kijken,’ zei hij tegen Matti en hij dook de diepte in.


    ‘Niet te lang wegblijven, hoor,’ riep Matti hem na. Hij realiseerde zich ineens dat hij helemaal alleen was op een, zo leek het, onbewoond eiland. Hij stond in de branding en keek naar de rotsige heuvel in het midden. Er waren zo veel details in de natuur die je vanuit de lucht niet zag. Zijn ogen vonden een soort paadje naar boven. Hij trok zijn schoenen aan en zonder erover na te denken begon hij te klimmen.


    Toen Matti bijna boven was, hoorde hij een geluid. Hij kon het niet plaatsen, maar het was niet het geluid van de wind of van een vogel. Het klonk snerpend en klaaglijk. Matti verstijfde van schrik en verstopte zich in de struiken. Was hij dan toch niet alleen?


    Hij speurde om zich heen, op zoek naar Loef, maar die was nergens te bekennen. Hij was het niet geweest die het rare geluid maakte. Matti wist zeker dat hij het niet in zijn hoofd had gehoord, maar het echt had horen galmen in de buitenlucht. Voorzichtig klom hij verder tot het einde van het pad en gluurde om een groot rotsblok heen omlaag, in de richting van waar het geluid was gekomen. Daar, in een brede kloof, was een grot, en Matti had maar een paar seconden nodig om te zien wat daar nog meer was. Een draak, een gigantische draak!


    Matti dook weg achter de rots. Niet bang zijn, zei hij tegen zichzelf. Hij dacht aan Tink, zoals hij dat ook gedaan had bij de eerste ontmoeting met Loef. Maar het was nu veel moeilijker om grappige gedachten op te roepen. Het beeld van het angstaanjagende monster dat hij net gezien had, flitste door zijn hoofd. ‘Concentreren!’ fluisterde hij tegen zichzelf. Hij dacht aan Tink, aan de hinnikende lach van Jussi, aan Maurice-Matisse met zijn zogenaamd wijze opmerkingen. Ineens voelde hij hoe hij zijn kaken op elkaar klemde en zijn handen balde tot vuisten. Langzaam liet hij de spanning uit zich wegglippen.


    Nu hij voorbereid was op wat ging komen, durfde hij voorzichtig nog eens langs het rotsblok naar beneden te kijken. De bodem van de kloof was bedekt met donkergroen mos. Aan de zijkant was een gat in de rotswand. Waarschijnlijk de ingang van het drakenhol. Het gigantische beest lag ervoor met zijn ogen gesloten. Hij was minstens drie keer zo groot als Loef en had een roodbruine baksteenkleur. Naast de grot groeide een rijtje bomen. Ineens bewoog de draak. Hij werd wakker! De draak kwam overeind, liep in de richting van de bomen en snuffelde aan iets wat eronder in de schaduw lag. Tot Matti’s verbazing was het een mens, een man. De draak gaf hem een zacht duwtje met zijn snuit. De man werd wakker, stond op, plukte een sinaasappel van de boom en begon die met schil en al op te eten.


    Het was niet makkelijk geweest voor Matti om zijn angst voor de grote draak te onderdrukken, maar dit was nog veel moeilijker. Dit was gruwelijk! Dit was fantastisch! Dit was een wonder!


    Hij keek nog eens goed, pakte zijn camera en maakte voorzichtig een foto. Bij het afdrukken maakte de camera een klik-geluid. Het was heel zacht, maar voor Matti klonk het alsof er net een meteoriet naast hem was ingeslagen. Waarom had hij het geluid niet uitgezet? Wat dom! Zouden ze het gehoord hebben?


    Als een opgerold bolletje zat hij verstopt achter de rots, maar na een tijdje moest hij toch weer kijken, hoe eng hij het ook vond. Matti ging plat op de grond liggen en tijgerde naar de zijkant van de rots. Daar stond een struik, waar hij een beetje doorheen kon kijken. Maar zodra zijn ogen weer op de kloof gericht waren, zaten ze gevangen in de blik van de man daar beneden. Hij staarde recht naar Matti. Hij heeft me gezien! Dat kan niet anders. Maar de wazige ogen draaiden alweer weg en zochten in de boom naar een nieuwe rijpe sinaasappel.


    Zo stil als hij kon ging Matti terug naar beneden. Terug naar het strand, dat was zijn enige gedachte. Hij riep Loef. Niet hardop, maar in zijn hoofd. Hij wist heel goed dat elk piepklein geluidje zijn einde zou kunnen betekenen.


    De kop van Loef dook op uit het water. Matti rende op hem af. ‘Ik wil naar huis!’


    Loef liet Matti snel opstijgen, maar vloog niet meteen weg. Hij bleef staan. Het was of hij luisterde, voelde. Of hij iets zocht.


    Ik wil weg, dacht Matti, nu! Maar hij wilde niet aan Loef uitleggen waarom. Het draakje mocht zijn spanning en angst niet voelen. Dat was veel te gevaarlijk. Matti pakte twee suikerklontjes uit zijn zak en gooide ze voor Loef neer in het zand. Het was zonde om hem weer suiker te geven, maar voor zijn eigen veiligheid en die van het draakje moest hij nu even gebruikmaken van zijn verslaving.


    Matti had zich zojuist pas gerealiseerd hoe klein Loef nog was. Zijn hart bonsde zo dat het voelde of zijn hele borstkas op en neer stuiterde. Hij kon niet denken aan wat hij daar boven had gezien. Dan werd hij gek. Even had hij gedacht dat de man in de kloof Jussi was, maar dat was niet zo. Hij leek er alleen heel erg op.


    Op de terugweg zong Matti aan één stuk door. Niet omdat hij zo blij was, maar om zichzelf af te leiden. Hij wilde vooral niet denken aan wat er was gebeurd. Had hij het wel echt goed gezien? Wist hij het zeker? Had hij wel weg moeten gaan?


    Niet aan denken, niet nu! Hij wilde niet dat Loef ervan afwist. Dus moest hij het blokken uit zijn eigen gedachten, anders zou zijn drakenvriend het zo opvangen. Dat was het nadeel van elkaars gedachten kunnen lezen. Het was bijna onmogelijk om geheimen voor elkaar te hebben.


    Matti voelde zich afschuwelijk. Hij had het gevoel dat hij loog tegen Loef en hij baalde ervan dat hij hem suikerklontjes had gegeven. Die had hij alleen meegenomen voor noodgevallen. Dit was zeker wel een noodgeval, vond hij. Hij moest Loef beschermen, voor zijn eigen bestwil. Loef had nog nooit een andere draak gezien en Matti had geen idee hoe de dieren op elkaar zouden reageren. Maar het ging niet alleen om Loef. Hij wilde ook de man beschermen die hij bij de draak had gezien.


    Zingen, niet aan denken!


    Pas toen hij de groene vallei onder hen zag liggen, durfde Matti een beetje te ontspannen. Hij nam direct afscheid van Loef en racete naar de Drakenburcht. Vanuit de lucht had hij Jussi’s vliegtuig bij de landingsbaan zien staan en dat was een grote opluchting. Hij moest naar hem toe, hem alles vertellen. Nu! Het kon hem niet schelen waar zijn oom mee bezig was, met wie hij samen was en of hij boos zou worden. Hij had hem nodig. Als Jussi weer in de werkplaats achter de paarse deur zat, zou Matti gewoon naar binnen stormen. Hij had nog nooit zo veel gevoelens tegelijk gehad: opwinding, angst, verdriet en ongeloof. Dit moest hij met iemand delen, anders zou hij ontploffen.


    Zolang hij zich kon herinneren, was Matti ervan overtuigd geweest dat zijn vader nog leefde. En nu hij hem in het echt had gezien, begon hij daar gek genoeg voor het eerst aan te twijfelen.
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    Matti had niet de stoere, warme man gezien die hij zich altijd voorgesteld had. Dit was een schimmige figuur, als een geest die maar half leefde. Matti had zo vaak gefantaseerd over hoe de hereniging met zijn ouders zou zijn. Ze zouden elkaar huilend van geluk in de armen vallen en elkaar beloven om voor altijd samen te blijven. Ze zouden zo lang knuffelen dat het leek alsof ze aan elkaar vastgeplakt zaten. Maar wat er gebeurd was, leek in niets op zijn droom. Die man was een volslagen vreemde voor hem geweest. Waarschijnlijk zou Matti hem niet eens herkend hebben als hij niet hetzelfde gezicht als Jussi had gehad. De verwilderde man had hem niet gezien en leek niets te voelen toen hij hem aanstaarde. Misschien was dat nog wel de allergrootste teleurstelling.


    Tot Matti’s opluchting zat Jussi in de tuin, samen met Tomas, Rosanna en Ian. Van achter de hoge haag hoorde Matti ze al lachen en met glazen klinken. Ze zaten er heel ontspannen bij. Op het tafeltje voor hen stond een fles wijn.


    ‘Daar ben je! Ik vroeg me al af waar je uithing,’ riep Jussi toen hij zijn neefje zag aankomen. ‘Je hebt wel een avontuur gemist, jongen. We hebben zes draken bevrijd van onder de lawine. Eentje had een kapotte vleugel, omdat hij had geprobeerd door een heftige hagelbui heen te vliegen.’ Hij keek met een grijns opzij naar Ian en zei: ‘Deze jongen heeft laten zien dat hij wel wat drakenkracht in zich heeft.’


    Ian knikte tevreden. ‘Pooldraken zijn misschien wel de mooiste van allemaal. Hun spierwitte pantser heeft iets sprookjesachtigs.’


    Matti luisterde niet naar hun verhaal. Hij stapte niet van zijn fiets af, maar reed door over het gras tot hij vlak bij hen was en kneep hard in de remmen. Zijn blik schoot heen en weer van Jussi naar Tomas. De tranen stroomden over zijn wangen.


    Jussi sprong op. ‘Hee, rustig aan. Wat is er aan de hand?’


    Jussi boog zich naar hem toe en Matti sloeg zijn armen om zijn nek. Hij huilde nu zo hard dat hij bijna niet kon praten. Hij snikte: ‘Ik… ik heb… hem gev-gevonden!’


    Jussi tilde Matti op zijn schoot. ‘Wie heb je gevonden?’


    Matti stopte met snikken. Hij keek in Jussi’s ogen. Ja, het waren echt dezelfde. ‘Papa,’ zei hij zachtjes.


    Tomas liet zijn glas vallen. Het landde met een plof in het gras. De rode wijn spatte over zijn voeten. ‘Waar? Dat kan niet! Dat heb je vast gedroomd,’ zei hij vastbesloten.


    Matti reageerde er niet op. Hij klemde zich stevig vast aan het warme lijf van Jussi. Hij voelde de tranen alweer opwellen achter zijn ogen, toen hij de stem van Jussi rustig hoorde zeggen: ‘Ik geloof je. Vertel me het hele verhaal.’


    Het was plotseling muisstil in de grote tuin.


    ‘Zouden jullie ons even alleen kunnen laten?’ vroeg Jussi aan Rosanna en Ian, die meteen opstonden en het huis in liepen.


    ‘Dank je wel,’ zei Matti. Hij ademde diep in. ‘Hij was het echt. Ik weet het zeker, want hij heeft hetzelfde gezicht als jij.’


    ‘Fynn?’ mompelde Jussi. ‘Is hij hier?’


    Matti schudde zijn hoofd. ‘Nee, hij zit op een ander eiland.’


    ‘Hoe ben je daar dan gekomen?’


    ‘Vliegend, met Loef.’


    Tomas had een stoel voor Matti gepakt. ‘Begin maar bij het begin,’ zei hij.


    Matti snoot zijn neus in een zakdoek die Tomas hem aangaf. Hij zuchtte en begon te vertellen: ‘Het gaat heel goed met Loef. Sinds hij geen suiker meer eet, lijkt hij sterker en dapperder, maar ik weet niet zeker of dat waar is.’


    Tomas knikte. ‘Ik heb het ook gezien.’


    Matti glimlachte dankbaar naar hem. ‘Ik had zin om iets nieuws te doen met Loef en vroeg of hij een stukje wilde gaan vliegen. Ergens anders heen dan wat we al kenden. Ik had nooit gedacht dat hij weg zou vliegen van Drekar Mohoao, maar dat deed hij dus wel.’


    Matti voelde nu alle angst die hij niet had mogen voelen bij de draak of op de terugweg met Loef. Hij ademde zwaar. Jussi schonk een glas water voor hem in. ‘Hier, eerst even rustig worden.’


    Maar Matti moest zijn verhaal kwijt. Het stroomde uit hem, net als zijn tranen. ‘We vlogen over zee, met honderden mini-eilandjes. Het was zó mooi! Ik weet niet hoe lang we al vlogen, maar ineens wilde Loef landen. Dus we landden op een van de eilandjes en toen gingen we zwemmen. Loef dook de diepte in en daarna was ik alleen.’


    Jussi en Tomas luisterden gespannen. Matti voelde hun sterke handen op zijn schouders en dat stelde hem gerust.


    ‘Leek het eiland op Drekar Mohoao?’ vroeg Jussi.


    ‘Niet echt,’ antwoordde Matti. ‘Veel kleiner en het eiland is bedekt met groen dons, met in het midden een rotsige heuvel.’ Hij veegde zijn wangen af. ‘Ik zag een pad omhooglopen, over de rots, en heb dat toen gevolgd. Op de top zag ik dat er een kloof in het midden was. Daar beneden was een grot en voor die grot zat een draak. Een hele grote. Ik schrok me rot, want hij was veel groter dan Loef. Toen ik weer rustig was geworden, keek ik nog eens en zag dat de draak niet alleen was. Er was ook een man en die man was papa.’


    Jussi’s mond hing open. ‘Weet je het zeker?’


    Matti knikte. ‘Hij keek me recht aan, maar hij zag me niet. Hij leek wel verdoofd.’


    ‘Heb je Fynn gesproken?’ vroeg Tomas.


    ‘Nee, ik ben weggevlucht. Ik wilde niet dat Loef en de grote draak elkaar zouden zien, want ik was bang dat ze zouden gaan vechten of zo. Was dat dom?’


    ‘Nee,’ antwoordde Jussi met zekere stem. ‘Dat was helemaal niet dom, juist slim. Je hebt heel goed gereageerd. Ik zou zelf niks anders gedaan hebben.’ Zijn gezicht stond serieus, maar Matti zag dat in de diepte van Jussi’s ogen lichtjes begonnen te dansen. Hij pakte Matti vast. ‘Je hebt hem gevonden,’ fluisterde hij. ‘Het is een wonder!’


    Tomas was wantrouwender. ‘Hoe zag hij eruit?’ vroeg hij. ‘Herkende je hem direct?’


    Matti schudde van nee. ‘Als ik niet had geweten dat hij hetzelfde gezicht als Jussi moest hebben, had ik nooit geweten wie het was. Hij leek op een wilde man. Hij at sinaasappels zonder ze te schillen.’


    Matti wees naar het gezicht van Jussi. ‘Hij leek veel ouder dan jij,’ zei hij. ‘Hij was naakt en heel erg dun. Zijn huid leek lichter dan die van jou, maar ik denk dat dat komt doordat een groot deel van zijn gezicht verstopt zit achter een lange grijze baard. Zijn haren zijn ook grijs. Dikke grijze klitten. Maar dat was niet het ergste. Dat waren zijn ogen. Er lag een waas over, alsof hij blind was. Een beetje zoals Loef ook had, maar dan nog veel doffer.’ Matti moest weer huilen. ‘Hij zag er zo verdrietig uit.’


    Jussi troostte hem. Zijn gezicht straalde. ‘Matti, je bent nu al de beste van ons! Ik heb jarenlang de hele wereld afgezocht en nooit een spoor van Fynn gevonden, maar jij hebt hem binnen twee weken opgespoord. Ik kan niet wachten tot ik hem met mijn eigen ogen zie.’


    ‘Dat kan!’ riep Matti ineens. ‘Ik heb een foto gemaakt.’ Hij haalde zijn camera tevoorschijn en liet het plaatje van de draak met zijn vader zien.


    Tomas en Jussi staarden ernaar. Er kwamen alleen maar kreten uit hun mond als: ‘Ongelooflijk’, ‘Het is hem écht’, ‘Waarom zit hij daar?’ en ‘Dit gelooft niemand’.


    Terwijl de mannen naar de foto bleven kijken, zei Matti: ‘We moeten hem gaan halen.’


    ‘Je hebt gelijk,’ zei Jussi. Nog steeds zonder op te kijken van het schermpje van de camera. ‘Hoe ver is dat eiland van hier?’


    Matti haalde zijn schouders op. ‘Weet ik niet precies. Ongeveer een uur vliegen, denk ik. Loef weet de weg. Misschien kunnen we samen op zijn rug?’


    ‘Dat lijkt me wat zwaar voor die kleine draak. Bovendien willen we het risico niet nemen dat de andere draak ons ziet. Ik denk dat we beter kunnen gaan varen.’


    ‘Nee!’ riep Matti. ‘Dan vinden we het nooit terug, tussen al die eilandjes.’


    Jussi wees naar de foto. Onder aan het scherm stond een rij lettertjes en cijfertjes. ‘Lang leve de moderne technologie,’ zei hij. ‘Daar staan de gps-coördinaten van de plek waar de foto gemaakt is.’


    Matti glimlachte breed en sprong op. ‘Mooi! Zullen we gaan?’


    Jussi schudde van nee en hield hem tegen. ‘Morgen,’ zei hij vastberaden. ‘Het wordt al bijna donker. Dan zien we niets meer en we kunnen geen zaklampen gebruiken, want dan verraden we onszelf direct. Bovendien moet ik nog bedenken hoe we Fynn weg gaan halen bij de draak. Het klinkt alsof hij onder hypnose is.’
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    Hoofdstuk 35


    Die nacht sliep Matti niet. Hoe kon hij ook? De radertjes in zijn hoofd maakten overuren.


    Samen met Jussi had hij de Australiërs uitgezwaaid. Matti was dankbaar dat ze vertrokken. Hij had nu wel wat anders aan zijn hoofd dan naar hun avonturen te luisteren. En Jussi ook. Wel drie keer had Matti het hele verhaal verteld. Daarna wilde hij alleen zijn met zijn eigen gedachten.


    Nadat de eerste schrik van zijn ontdekking een beetje gezakt was, voelde Matti de vreugde en liefde voor zijn vader weer door zijn lijf stromen. De hele nacht doolde hij erin rond. Het was de langste nacht van zijn leven. Hij wilde in actie komen, zijn vader redden, maar hij moest wachten tot het zwart van de nacht weg zou trekken uit de lucht.


    Hij lag nog steeds in bed en draaide aan zijn ketting. Die was van een stukje papa gemaakt, maar de haren van de ketting waren pikzwart en de haren van de man die hij had gezien waren diepgrijs. Wat was er toch allemaal gebeurd?


    Matti stond op en liep naar de bibliotheek. Hij staarde naar het portret van Fynn. Zo had hij eruitgezien toen hij nog een dappere drakenmenner was. Zo anders dan de fragiele man bij de grote draak. Zou hij ooit weer dezelfde worden? Natuurlijk wel, dacht Matti. Hij is sterk, dat had Jussi zelf gezegd. Ze zouden Fynn gaan ophalen. Papa zou weer bij hem zijn en wanneer hij ‘wakker’ werd uit zijn hypnose, zou hij ook weer echt papa zijn. Wat zouden ze gelukkig worden! Zouden ze samen teruggaan naar Finland?


    De zon was nog steeds niet op toen Matti zich al aankleedde. Hij ging naar de grote hal en wachtte daar op Jussi. Eindelijk, daar was hij.


    Met afhangende schouders en dikke wallen onder zijn ogen kwam Jussi de lange trap af. ‘We gaan meteen, toch?’ vroeg Matti.


    Jussi gaapte. ‘Rustig aan. Eerst een kop koffie. Ik heb nauwelijks geslapen. Jij?’


    ‘Nee, maar ik ben niet moe. Ik wil naar papa toe.’
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    Hoofdstuk 36


    Matti had nooit eerder op een speedboot gevaren. Het ding stuiterde met een enorme snelheid over de golven, maar toch duurde de hele tocht Matti veel te lang. Gisteren, vliegend op Loef, leek het eiland dichterbij. Na bijna twee uur varen trok Jussi eindelijk de hendel een stuk naar achteren en gingen ze langzamer. ‘We zijn er bijna,’ zei hij en hij wees naar een eiland. ‘Is dat het?’


    Matti herkende het. ‘Ja, daar op dat strand is Loef geland.’


    ‘Ssst, zachtjes,’ fluisterde Jussi. ‘Vanaf nu kunnen we het beste zo stil mogelijk zijn.’ Hij zette de motor uit en liet de boot bijna geruisloos het strand op glijden. Jussi sprong eruit en trok hem een stukje verder omhoog. Daarna tilde hij Matti uit de boot, hees zijn tas op zijn rug en fluisterde: ‘Wijs jij de weg?’


    Ook het pad omhoog voelde langer en steiler dan gisteren, vond Matti. Misschien kwam dat doordat hij toen niet zo zijn best had gedaan om stil te zijn. Boven, bij de grote rots, ging hij plat op zijn buik op de grond liggen. Voorzichtig keek hij langs de steen. Hij wees naar de kloof.


    De draak lag voor zijn grot op de grond. Hij leek te slapen. Fynn lag onder de boom, in precies dezelfde houding als Matti hem gisteren had gezien. Met opgetrokken benen en zijn hoofd tussen zijn armen geklemd. Matti gebaarde naar Jussi om langs hem te kruipen en wees naar de struik waarvan Matti wist dat je erdoorheen kon kijken. Jussi volgde de instructies van zijn neefje op en staarde naar de draak en zijn broer. Ze zagen er vredig uit. Hij bleef even kijken, kroop toen terug naar Matti en fluisterde in zijn oor: ‘Het is hem echt!’


    ‘Ja, natuurlijk. Twijfelde je daar dan nog aan?’


    ‘Nee, maar nu ik het met eigen ogen zie, is het toch anders. Het is zo ongelooflijk! Wat is hij verschrikkelijk mager!’


    Matti knikte. ‘Wat gaan we doen?’


    ‘Jij blijft hier zitten,’ antwoordde Jussi. Hij opende zijn tas en haalde er een plastic geweer uit.


    ‘Wat ga je doen?’ vroeg Matti geschrokken. ‘Draken kunnen toch niet tegen plastic?’


    Jussi gebaarde zijn neefje om rustig te blijven. ‘Ik ga kijken of ik Fynns aandacht kan trekken. Dit is een waterpistool.’ Hij boog zich over de rots heen en spoot een goed gemikte straal water op het hoofd van Fynn, die opsprong en wild om zich heen begon te slaan. De draak tilde ook zijn kop op. Hij keek even naar Fynn, maar deed verder niks en liet zijn kop weer hangen.


    Jussi spoot nog een keer op Fynn, die nu in de richting staarde waar de straal vandaan kwam. De ogen van de draak bleven dicht. Voorzichtig stak Jussi zijn hoofd boven de rots uit, zodat Fynn hem kon zien. Matti hield zijn adem in.


    Jussi en Fynn keken elkaar recht aan. Jussi gebaarde zijn broer om naar hem toe te komen, maar Fynn kwam niet in beweging. Hij keek wel de goede kant op, maar het leek erop dat hij Jussi niet zag. Alsof hij recht door hem heen keek. Net als de vorige dag bij Matti. Jussi zwaaide naar hem, maar er kwam geen enkele reactie en na een paar minuten draaide Fynn zich om en nestelde zich weer op zijn vaste plekje onder de sinaasappelboom.


    Jussi zakte naast Matti neer. ‘Hij is heel ver weg. Diep onder hypnose. Hij ziet me niet eens!’


    ‘Wat nu?’


    Jussi zuchtte. ‘Ik ga in de geest van de draak proberen te komen. Misschien kan ik Fynn dan via hem bevrijden. Blijf zo stil mogelijk zitten!’


    Jussi ging achter de struik in kleermakerszit zitten en deed zijn ogen dicht. Hij probeerde de gedachten van de draak op te vangen. Het duurde even, maar toen vond hij een gedachtegolf. De grote draak werd wakker en Jussi hoorde hem zeggen: ‘Heb je honger? Eet maar wat.’


    Even dacht Jussi dat de draak hem doorhad, maar toen Fynn in beweging kwam en een sinaasappel plukte, begreep hij dat de draak tegen hem gesproken had. De draak liep op Fynn af en duwde met zijn neus tegen zijn armen. ‘Wat is er toch mis met je vleugels?’


    Fynn reageerde er niet op.


    Matti luisterde mee. Hij kon de gedachten van de draak ook horen en schrok toen Jussi er ineens tussendoor klonk: ‘Deze man hoort niet bij jou.’


    De draak keek om zich heen. ‘Wie is daar?’


    ‘Ik ben het, Jussi. Ik kom in vrede.’


    ‘Wat wil je?’ vroeg de draak.


    ‘Ik kom voor die man die bij je is. Hij heet Fynn.’


    ‘Ga weg!’ brulde de draak. ‘Hij is van mij!’ Hij deed een paar stappen in de richting van de rots.


    Matti verstijfde, maar Jussi bleef rustig. Hij pakte een rode steen uit het voorvakje van zijn tas en klemde hem in zijn hand. Zijn andere hand stak hij uit naar Matti, die hem vastgreep. De draak liep langzaam terug naar de ingang van zijn grot.


    ‘Kun jij hem ook horen?’ vroeg Jussi aan Matti.


    ‘Ja, het ging vanzelf.’


    Jussi gaf Matti de sleutel van de boot. ‘Hier, ga naar beneden en wacht daar op me.’


    ‘Wat ga jij dan doen?’


    ‘Ik ga nog dieper in de geest van de draak proberen te komen, maar daar kan ik geen enkele afleiding bij gebruiken. Het kan heel gevaarlijk zijn.’ Hij wees naar beneden.


    Matti had liever willen helpen, maar hij realiseerde zich heel goed dat zijn oom nu de baas was. Jussi wist wat hij moest doen om zijn broer te redden en als hij Matti daarbij niet kon gebruiken, was dat zo.


    Zo stil mogelijk daalde Matti het pad af en beneden klom hij in de boot. Daar wachtte hij. Wat duurde het lang! Hij staarde naar de klok in het dashboard van de boot. De tijd was nog nooit zo traag voorbijgekropen.


    Eindelijk, na een half uur, kwam Jussi naar beneden. Hij zag er uitgeput uit. Zonder een woord te zeggen begon hij de boot de zee in te duwen. Hij sprong aan boord, startte de motor en voer weg.


    ‘Waar is papa nou?’ vroeg Matti verbaasd.


    ‘Het is niet gelukt,’ antwoordde Jussi. Zijn stem klonk bedompt, maar zijn teleurstelling kon lang niet zo groot zijn als die van Matti.


    ‘Stop!’ schreeuwde Matti. ‘We moeten terug! We kunnen papa daar niet achterlaten bij dat monster.’


    Jussi legde de boot stil en pakte zijn neefje vast. Zijn gezicht stond ernstig. ‘We moeten wel,’ zei Jussi rustig. Tranen blonken in zijn ogen, maar hij slikte ze weg. ‘De draak denkt dat Fynn zijn familie is. Hij zal hem niet vrijwillig laten gaan.’


    Matti rukte zichzelf los en liet zich op de bodem van de boot vallen. ‘Ik moet niks!’ snikte hij. ‘En jij ook niet! Je laat je broer gewoon in de steek…’


    Een enkele traan gleed over Jussi’s wang naar benden. ‘Fynn denkt zelf ook dat hij bij de draak hoort. Dat hebben ze me verteld. Allebei.’ Even bleef het stil. ‘Ik heb zoiets nog nooit meegemaakt,’ vertelde Jussi verder. ‘Een draak die een mens gevangenhoudt, en voor hem zorgt. Of in elk geval denkt dat hij dat doet. Ik denk dat de draak niet eens weet dat Fynn een mens is. En Fynn is zo diep onder hypnose dat hij het zelf volgens mij ook niet beseft.’


    Verslagen keek Matti achterom naar het eiland, dat hij inmiddels haatte. ‘Dan is er maar één ding dat we kunnen doen,’ zei hij vastberaden.


    Jussi keek hem vragend aan. ‘O ja?’


    Matti haalde diep adem. ‘We zullen de draak moeten doden.’
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    Hoofdstuk 37


    Matti snapte niet dat zijn oom het niet met hem eens was. ‘Volgens mij wíl jij Fynn helemaal niet bevrijden. Ben je soms bang dat hij je plek als leider van de drakenmenners over zal nemen? Volgens mij vind je het wel best dat hij daar op dat eiland ligt te creperen naast dat monster!’


    ‘Doe niet zo hysterisch!’ antwoordde Jussi. ‘Ik zou niks liever willen dan mijn broer redden en jou je vader teruggeven, maar niet op de manier die jij wilt.’


    ‘Waarom niet? Is het leven van die draak belangrijker voor je dan het leven van je broer?’


    Jussi trok zijn zware wenkbrauwen op. Hij kaatste de vraag terug. ‘Is het leven van je vader belangrijker dan dat van de draak?’


    ‘Ja! Natuurlijk!’ riep Matti. ‘Maar voor jou blijkbaar niet. Altijd dat gezeur over draken.’


    De hele weg naar huis hadden ze ruziegemaakt. Terug in de Drakenburcht was Jussi met grote, zware stappen meteen doorgelopen naar de bibliotheek. ‘Ik moet meer onderzoek doen voor ik weet wat de beste manier is om hiermee om te gaan,’ zei hij tegen Matti, die scheldend achter hem aan kwam. Jussi trok een dik boek met de titel Drakenhypnose uit de boekenkast.


    ‘Ga jij maar gewoon lekker rustig een boekje lezen,’ snauwde Matti. ‘Dan kom je er vanzelf wel achter dat die draak dood moet om papa te bevrijden.’


    Zonder op te kijken antwoordde Jussi: ‘Ik kan niet veel goed doen bij jou, hè? Toen je dacht dat ik een drakendoder was, vond je me een rotzak en nu ik deze draak niet wil doden, vind je me weer een rotzak.’


    ‘Dat is heel wat anders,’ schreeuwde Matti. Het feit dat zijn oom zo kalm bleef, maakte hem razend. ‘Deze draak is slecht. Hij houdt mijn vader gevangen. Al acht jaar! Hij verdient het om te sterven!’


    ‘Misschien,’ zei Jussi. ‘Laat me nu met rust, zodat ik kan nadenken.’


    Matti stond verslagen naar zijn oom te staren, die hem verder negeerde. Hij rende de bibliotheek uit, naar boven, naar zijn slaapkamer. Hij pakte zijn Drakenhandboek en zocht een hoofdstuk op dat hij altijd heel naar had gevonden, maar dat hem nu ineens belangrijk leek. Matti wreef met zijn vingers over de tekeningen. Het zag er allemaal gruwelijk uit, maar deze draak had het er zelf naar gemaakt, vond hij. Wat bezielde Jussi toch? Als hij hem niet wilde helpen, zou Matti het zelf wel oplossen. Hij begon te lezen…


    Draken doden


    Hoe gevaarlijk het doden van een draak ook is, het is makkelijker dan een draak levend vangen. Draken hebben zich in de loop der tijd zo ontwikkeld dat ze sterk, slim en handig zijn, maar ook erg moeilijk geraakt kunnen worden door vijanden van buitenaf. Het drakenpantser beschermt vrijwel het hele lichaam en is ondoordringbaar. Er zijn vier manieren waarop je een draak kunt doden:


    1. Neerschieten of -steken


    Er zijn drie plekken in het drakenpantser die zacht genoeg zijn om een pijl, kogel of zwaard in te schieten of steken: de keel, de voetzolen en de vleugels. Als je een draak wilt neerschieten of -steken kan dat dus alleen daar.


    De vleugels van een draak kunnen alleen geraakt worden tijdens het vliegen of zwemmen. Dat is het enige moment dat ze niet verborgen zijn onder het pantser. Het is afschuwelijk voor een draak als hij gewond raakt aan zijn vleugels, maar hij zal er niet dood aan gaan.


    Je beste kans om een draak dodelijk te raken, is op het moment dat hij gaapt. Hij strekt dan zijn kop naar boven, waardoor het zachte deel van zijn keel zichtbaar wordt. Als je een draak recht in zijn keel raakt, in zijn slokdarm, zal hij vrijwel direct sterven.


    Verwondingen aan de voetzolen van een draak kunnen ook dodelijk zijn, maar omdat draken heel goed weten dat hun voetzolen kwetsbaar zijn, laten ze die vrijwel nooit zien. Draken slapen met ingetrokken poten en ook tijdens het vliegen vouwen ze hun voetzolen naar binnen.


    2. Wurgen


    Met een stevig touw en veel kracht is het mogelijk een draak te wurgen. Met veel geluk en goed mikken kun je een touw als een lasso om de drakennek gooien, maar hij zal het eraf proberen te krabben of bijten. Ook is er een grote kans dat de draak het touw vastgrijpt en naar zich toe trekt, waardoor hij jou vangt in plaats van andersom. De enige manier om een draak te wurgen, is als hij slaapt. Als hij ‘gewoon’ slaapt, zal hij meteen wakker worden, dus je zult hem eerst met een sterk slaapmiddel moeten bedwelmen. Knoflook is daar heel geschikt voor. Kneus de tenen knoflook van tevoren, want dan is hun geur veel sterker. De beste manier om de knoflooktenen in de neusgaten van een draak te krijgen, is door ze erin te schieten met een katapult. Als de draak eenmaal slaapt, kun je voorzichtig het touw om zijn kop binden en hem kelen. Pas daarbij wel goed op dat je de drakenadem niet inademt, want dan sterf je een gruwelijke dood. Je longen zullen van binnenuit verschroeien.


    3. Vergiftigen


    Draken zijn allergisch voor plastic en tomaten. Als ze met hun poten of pantser plastic aanraken, krijgen ze daar een akelige jeuk van, maar het zal ze niet meteen verzwakken. Uiteindelijk wel, want binnen een paar dagen wordt het pantser zacht. Daarna droogt het uit en wordt het bros en breekbaar. Als je een draak snel wilt verzwakken, moet je ervoor zorgen dat hij plastic of tomaten opeet. Hij zal erg ziek worden en gaan overgeven. Dat stopt niet als het plastic zijn maag uit is, maar gaat door tot alles uit zijn maag is. Dus ook het zwavelzuur. Zonder zwavelzuur kan een draak zijn eten niet meer verteren, waardoor hij uiteindelijk zal sterven van de honger.


    4. Dynamiet


    De laatste en meest efficiënte manier om een draak te doden, is met dynamiet. Het heeft geen zin om dynamietstaven naar een draak te gooien, want dan zal zijn pantser hem beschermen. Bovendien is een draak slim genoeg om het dynamiet snel terug te gooien, waardoor je zelf opgeblazen wordt. De beste kans van slagen heb je, als je het dynamiet onder het nest van een draak legt terwijl hij even weg is. Wanneer de draak terugkeert en boven op zijn nest gaat zitten, moet je het dynamiet van een afstandje laten ontploffen. Meestal overleeft een draak zo’n klap niet, maar een enkele keer wel. Maak je dan snel uit de voeten, want hij zal de vernieler van zijn nest achtervolgen en doden.


    Wat een horror, dacht Matti. Het klonk allemaal zo laf en gemeen: een draak wurgen in zijn slaap, hem vergiftigen en langzaam laten sterven of laten ontploffen. Zijn beste optie was waarschijnlijk het gevecht op een eerlijke manier aan te gaan. Hij zou de draak moeten neersteken. Niet dat Matti er ook maar een seconde in geloofde dat hij zo’n zwaardgevecht kon winnen van die gigantische draak. Nee, het was een stuk moeilijker dan hij had gedacht om een draak te doden.


    Matti was misselijk. Hij moest frisse lucht hebben. En snel!


    Hij stormde de trap af, de hal door, naar buiten. Hij wist precies waar hij heen wilde. Naar de enige op dit verdomde eiland die hem zou begrijpen: Loef. Matti wilde bij een vriend zijn. Iemand die hem zou opvrolijken, hem zou willen helpen.

  


  
    
      [image: ]

    


    Hoofdstuk 38


    Tot Matti’s verrassing waren de ogen van Loef nog veel minder dof geworden. Ze glommen als opgepoetste edelstenen. Hij was bang geweest dat hij Loef een terugval in zijn verslaving bezorgd had door hem suikerklontjes te geven, maar het draakje zag er juist ontzettend goed uit. Statig en sterk. Matti was er zo verbaasd over dat hij even vergat wat er allemaal door zijn hoofd raasde en dat Loef daar niks van afwist. Hij ging vlak bij hem staan, aaide over zijn kop en keek recht in een van zijn ogen. Even kon hij ontspannen.


    Het oog was helder en toen Loef knipperde ging er een soort flits door Matti heen. Zijn woede schoot in één klap terug in zijn lijf. Matti probeerde het gevoel weg te drukken. Hij wilde niet dat Loef het zou merken, maar het was al te laat. Loef wist dat er iets mis was. ‘Waarom ben je zo boos?’ vroeg hij.


    ‘Ik ben niet boos op jou.’


    Matti had het gevoel dat hij gevangenzat in de blik van de draak. Hij probeerde weg te kijken van de spiegel in het drakenoog, maar het lukte niet. Loef knipperde weer en ineens zag Matti zichzelf in een soort film die werd afgespeeld op het glimmende drakenoog. Hij zag zichzelf tegenover de grote, roodbruine draak staan. Zijn vader stond ernaast. Matti keek van de draak naar zijn vader en terug. Toen hief hij een lang zwaard en duwde het zonder aarzelen in de keel van de draak, die direct op de grond viel.


    Matti schrok ontzettend toen hij zichzelf de draak zag vermoorden. Was dit wat hij wilde?


    Loef draaide zijn kop weg en brulde. Zijn schreeuw deed Matti denken aan het geluid dat hij had gehoord toen hij voor het eerst het steile rotspad op het horroreiland had beklommen. Nog voordat hij de enorme draak of zijn vader had gezien, had hij die ijselijke schreeuw gehoord. Hij wenste dat hij toen was omgedraaid. Dan was alles nu veel makkelijker geweest. Meteen voelde Matti zich schuldig. Hoe kon hij nou wensen dat hij zijn vader niet gevonden had? Hij was verschrikkelijk in de war.


    Matti riep Loef, maar het draakje liep met hangende kop in de richting van een waterval. Hij reageerde niet, hoe vaak Matti hem ook riep. Hardop én in zijn hoofd. Loef keek niet om en deed net of hij Matti niet hoorde.


    Met gebogen rug ging Matti op de grond zitten. Zijn verwarring was compleet. Hij voelde alleen nog maar pijn, verdriet, woede en frustratie. Hij stak zijn handen in zijn broekzakken. ‘Au!’ Zijn vinger schraapte langs iets scherps. Het was het ronde spiegeltje dat Tink voor hem had achtergelaten in Parijs. ‘Drakenogen, als spiegels van de ziel,’ mompelde Matti tegen zichzelf. De passage uit het Drakenhandboek die Tink opengeslagen voor hem had neergelegd, schoot door zijn hoofd:


    De ogen van een draak zijn de spiegels van de ziel. De glans in de ogen van een gezonde draak is zo helder dat je jezelf erin kunt zien, maar in een drakenoog wordt niet alleen het uiterlijk van de toeschouwer weerspiegeld. Ook het innerlijk wordt weerkaatst, je diepste gevoelens en verlangens. Als je een draak recht in de ogen kijkt en je gedachten en gevoelens ‘openzet’, worden je ware wensen en gevoelens weerkaatst. De weerspiegeling van je diepste hartenwens.


    Dat was het dus, dacht Matti. Wat hij had gezien, was wat hij in het diepst van zijn hart wilde: de grote draak doden. Dat wist hij al, maar nu hij zichzelf zo had gezien, voelde het anders. Veel wreder en gemener. En het ergste was dat Loef het ook had gezien. Terwijl hij niets wist van alles wat er gebeurd was tijdens hun tocht. Natuurlijk was hij geschrokken! Waarom had Matti het hem niet allemaal gewoon verteld? Het was ook zo snel gegaan. Zou hij Loef nu kwijt zijn? Waren ze geen vrienden meer? Alle woede die Matti mee had genomen naar de vallei was weg. Hij voelde zich alleen nog maar verdrietig en verschrikkelijk alleen.


    Hij wreef met zijn vinger langs de rand van het spiegeltje. Net iets te hard, want hij sneed zichzelf. Snel stak hij zijn wijsvinger in zijn mond en zoog het bloed op. Hij leunde met zijn hoofd op zijn andere hand.


    Toen het bloeden minder werd, keek Matti weer op. Kwam Loef niet naar hem toe om hem te troosten? Hij moest zijn verdriet en eenzaamheid toch gevoeld hebben?


    Maar Matti zag Loef nergens. In paniek sprong hij op. Was hij weggevlogen? Hij speurde de hemel af. Niks. Hij staarde naar het grasveld en ineens zag hij hem liggen. Verscholen in het gras, dat dezelfde kleur had als zijn schubben. Loef bewoog niet en staarde alleen maar voor zich uit. Was hij boos op Matti?


    Met kleine, rustige stappen liep Matti voorzichtig op Loef af. Hij moest het goedmaken. O, wat voelde hij zich ellendig. Het laatste wat hij wilde, was ruzie met Loef.


    ‘Loef, mag ik bij je komen zitten?’ vroeg hij voorzichtig.


    Geen antwoord.


    ‘Ik snap dat je in de war bent van wat je gezien hebt. Ik ben zelf net zo geschrokken als jij. Praat alsjeblieft met me. Ik wil niet die jongen zijn die ik in je oog zag. Echt niet!’


    Heel langzaam draaide de groene drakenkop in de richting van Matti. ‘Mijn oog liegt niet.’


    Matti wilde Loef om zijn nek vliegen. Zo blij was hij dat hij hem niet meer negeerde, maar hij hield zich in. ‘Nee,’ zei hij. ‘Wat je hebt gezien, komt uit mijn hoofd. Of uit mijn hart. Dat is zo, maar toch wil ik het niet. Niet echt. Mag ik het je proberen uit te leggen?’


    ‘Wie is die grote draak?’ vroeg Loef. ‘Ik heb nog nooit een draak gezien. Een andere dan ikzelf. Ik wil niet dat je hem doodmaakt. Ik wil hem leren kennen!’


    ‘Dat was bijna al gebeurd,’ antwoordde Matti. ‘Die draak woont op het eiland waar we gisteren samen heen gevlogen zijn. Ik heb hem per ongeluk gevonden toen jij aan het zwemmen was. Ik had je er niks over verteld, omdat ik bang was dat jullie met elkaar zouden gaan vechten.’


    ‘Ik wil niet met hem vechten,’ zei Loef.


    ‘Gelukkig niet, maar hij misschien wel met jou. Die draak is niet alleen maar lief, zoals jij.’ Matti zuchtte diep. ‘Er was ook een man. Bij die draak. Die man… dat was mijn vader. De draak houdt hem gevangen, doordat hij hem gehypnotiseerd heeft.’


    Loef ging rechtop zitten. ‘Waarom doet hij dat?’


    Matti haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet en eigenlijk kan het me ook niet schelen. Ik vind het veel belangrijker om erachter te komen hoe ik papa kan bevrijden. Ik wil al mijn hele leven mijn vader vinden en nu ik eindelijk weet waar hij is, kan ik nog steeds niet bij hem zijn.’ Hij begon weer te snikken. ‘En… en… ik denk dat ik hem alleen maar kan be-bevrijden als ik d-de draak d-dood. En… snif… Jussi wil me niet h-helpen. Daarom was ik zo boos, maar… maar nu weet ik het ook allemaal niet meer.’


    ‘Ik snap het niet,’ zei Loef, ‘maar ik denk dat ik ook zou willen dat ik een vader had. Dan zou ik hem gaan zoeken, net als jij.’


    Een paar seconden vroeg Matti zich af of hij Loef wel moest vertellen waar hij vandaan kwam, maar hij zou zijn vriendschap niet nog eens op het spel zetten. Vanaf nu zouden er geen geheimen meer zijn tussen hem en Loef. ‘Jij hebt ook een vader, of eigenlijk een moeder-vader, want bij draken zijn die een en dezelfde.’


    ‘Waar is die dan?’


    ‘Jouw moeder-vader-draak is kwijt, net als mijn vader al die jaren was. Ken je het verhaal van je ei niet?’


    ‘Nee,’ zei Loef. ‘Wil je het me vertellen?’


    ‘Toen je nog in je ei zat, heeft Jussi jou gevonden. In de binnentuin van de Drakenburcht. Niemand weet hoe je ei daar terechtgekomen is, maar de drakenmenners denken dat mijn vader er iets mee te maken heeft.’


    ‘Denk jij dat ook?’


    ‘Ik weet het allemaal niet.’


    ‘En toen?’ vroeg Loef.


    ‘Toen je uit het ei kwam, ben je opgevoed door Sophia en de anderen. Je bent dus hier geboren, op Drekar Mohoao, en hebt je moeder-vader-draak nooit gezien.’


    Matti dacht dat Loef nu verdrietig zou worden en vroeg zich af of draken konden huilen, maar Loef antwoordde alleen: ‘Oké. Ik ben blij dat je het me verteld hebt.’


    Matti glimlachte en omhelsde zijn vriend. ‘Ik zal nooit meer iets voor je geheimhouden. Beloofd!’


    Loef veegde voorzichtig zijn linkervoorpoot over Matti’s wang en zei: ‘Beloofd is beloofd!’


    Matti glimlachte.


    ‘Goed zo,’ zei Loef, ‘genoeg tranen. Zullen we dan morgen weer naar dat eiland gaan om je vader op te halen?’


    ‘Helaas, zo makkelijk is het niet. En het is voor jou ook veel te gevaarlijk. Loef, beloof je me dat je nergens heen gaat zonder mij?’


    ‘Oké,’ zei Loef. ‘Zullen we dan morgen naar Afrika gaan om Tink op te zoeken? Daar word je vast weer vrolijk van. Je denkt zo vaak aan hem. Ik zou hem ook weleens willen zien.’
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    Stoppen met denken aan zijn vader, dat wilde Matti toen hij die middag op weg was gegaan naar Loef. Even rust in zijn hoofd. En dat was precies wat Loef hem had gegeven. Matti dacht nu niet meer constant aan zijn vader op het horroreiland, maar ook aan Tink in Afrika. Wat een geweldig idee van Loef om hem op te gaan zoeken.


    Tink zag altijd dingen die anderen niet opvielen. Hij zou hem kunnen helpen. Daar twijfelde Matti niet aan. Maar zou Loef helemaal naar Afrika kunnen vliegen? Zouden ze niet verdwalen? Kon Matti wel weggaan nu er nog geen oplossing was voor zijn vader?


    Het zou maar voor een dag of twee zijn. Zo lang was Jussi waarschijnlijk nog wel bezig met het bedenken van zijn draakvriendelijke bevrijdingsplan, en het was duidelijk dat hij Matti daar niet bij nodig had. Door af te wachten hielp hij niemand, dacht Matti. Alles was tot nu toe anders gelopen dan hij had gedacht. Hij begon er langzaam aan te wennen en probeerde te ontspannen, ook al bleef hij onzeker.


    Hij sloop de trap van het grote huis op. Matti had geen honger en wilde niemand zien. Het beeld van zijn vader, opgekruld onder de sinaasappelboom, stond op zijn netvlies gebrand, maar hij kon het af en toe even negeren. Hij stuurde zijn gedachten naar Tink. Loef had gelijk, daar werd hij vrolijk van. Morgen zou hij zijn beste vriend weer zien!


    Met een plof liet Matti zich op het bed vallen. Au! Daar lag iets hards. Hij draaide zich om en zag dat er een boek op de dekens lag. Het was het boek over drakenhypnose dat Jussi die middag in de bibliotheek had zitten lezen.


    Matti ging op zijn buik liggen en sloeg het open bij het gele briefje dat erin geplakt zat. In het ronde handschrift van Jussi stond daarop geschreven:


    Doe geen domme dingen! Als je de draak doodt, is er een kans dat Fynn ook sterft. Wil je dat risico nemen?


    Jussi


    Wat is dat nou weer voor onzin? dacht Matti. Hij begon de tekst in het boek te lezen:


    Drakenhypnose verbreken


    Als een draak een mens gehypnotiseerd heeft, ontstaat er een tijdelijke verbinding tussen hun zielen. Hoe langer de hypnose duurt, hoe sterker deze band wordt. Hierdoor zal de gehypnotiseerde altijd het beste voorhebben met de draak die hem in zijn geest gevangenhoudt. En andersom, ze zullen voor elkaar zorgen. Als de draak iets overkomt, zal de ziel van de gehypnotiseerde daarin meegesleept worden. Dus als de draak pijn heeft, kan de gehypnotiseerde die pijn ook voelen. Het kan zelfs zo ver gaan dat een draak die sterft terwijl hij iemand onder hypnose heeft, diegene meesleept in de dood. Dus: de enige die iemand kan bevrijden uit de hypnose van een draak, is die draak zelf.


    Misschien heeft Jussi dan toch een beetje gelijk, dacht Matti, al was hij zeker niet van plan hem nu te gaan zoeken en dat toe te geven. Zonder zich uit te kleden of zijn tanden te poetsen viel Matti in slaap, boven op het boek.
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    Zo zachtjes mogelijk pakte Matti de volgende ochtend vroeg zijn tas in. Hij sloop het grote huis door, op zoek naar alles wat hij nodig zou kunnen hebben tijdens zijn tocht: eten voor zichzelf en voor Loef, droge kleren, zijn camera, het kompas, een katapult, een lang scherp mes, een bol knoflook, zijn gasmasker, het boek over drakenhypnose en zijn Drakenhandboek.


    Over zijn kleren trok Matti de maliënkolder aan, dat hij jaren geleden van Jussi had gekregen voor zijn verjaardag. Hij had het nog nooit gedragen. Het zat veel lekkerder dan hij had gedacht. Hij kon er soepel in bewegen en het voelde veilig om zo’n jasje van ijzerdraad aan te hebben. Als een magische cape die hem beschermde tegen het onzichtbare.


    Hij dacht aan Jussi, die nog lag te slapen. Dat hoopte hij tenminste. Zijn oom was belangrijk voor hem geworden, maar er waren nog zo veel dingen die Matti geen plekje kon geven in zijn hoofd. Had Jussi al die jaren ook op afstand om hem gegeven of vond hij hem pas interessant nu hij wat drakentalenten bleek te hebben? Zocht Jussi echt naar de beste manier om Fynn te bevrijden? Moest Matti vertrouwen op hem en zijn kennis over de drakenwereld? Of was Jussi laffer dan hij eruitzag? De antwoorden waren er niet. Ze zouden vanzelf wel komen, dacht Matti. Na al die jaren maakten een paar dagen extra misschien ook niet zo veel verschil. Hij schreef een briefje voor Jussi en liet het achter op de onderste trede van de trap.


    Ik ben gaan vliegen met Loef. Ik vertel niet waarheen, want ik wil niet dat je me volgt. Maak je geen zorgen, ik ga niet de grote draak vermoorden. Ik wil gewoon even weg. Ik ben niet meer boos, of in elk geval veel minder. Ik blijf hooguit een paar dagen weg.


    Matti


    Loef was al wakker toen Matti aankwam. Hij zat te kauwen op een stekelige plant met vette bladeren.


    ‘Ben je klaar voor de grote reis?’ vroeg de draak met volle mond.


    ‘Nou en of, op naar Tink!’ riep Matti.


    Loef ging op de grond liggen en terwijl Matti op zijn rug klom, zei hij: ‘Je moet me wel de weg wijzen. Ik ben nog nooit in Afrika geweest.’


    ‘Ik heb de gps-coördinaten van het olifantenweeshuis opgeschreven, maar voorlopig moeten we eerst een eind naar het oosten vliegen. Ik kijk wel op mijn kompas of we in de goede richting gaan. Als het te ver is of als je wilt uitrusten, moet je het zeggen. Oké?’


    Loef klapte zijn veiligheidsschubben over Matti’s benen heen en had maar een paar stappen nodig om genoeg vaart te maken en op te stijgen. Dat was wel anders dan bij hun eerste vlucht. Hij was echt sterker geworden. Met grote vleugelslagen gingen ze omhoog. Veel hoger en sneller dan de vorige keer.


    Matti keek naar beneden en zag dat Drakar Mohoao al snel achter hen lag. ‘Wat gaan we hard, je bent een superdraak geworden,’ zei hij tegen Loef. Hij voelde zich fijn. Zo hoog in de lucht, weg van al zijn zorgen. Matti haalde een stuk stokbrood uit zijn rugzak. ‘Ik moet nog ontbijten,’ zei hij. ‘Wil je ook wat?’


    ‘Nee, dank je wel,’ antwoordde Loef. ‘Vliegen en eten gaat niet tegelijk. Dan slik ik steeds insecten in, of vogels. Gaan we de goede kant op?’


    Matti keek op zijn kompas en zag dat de pijl precies naar de O van het oosten wees. ‘Perfect, kapitein!’ riep hij.


    Hoe hard ze gingen, wist Matti niet. Hij genoot van het vliegen en sloot zijn ogen. Hij dacht aan Tink en hoe verbaasd hij zou zijn als hij Matti aan zag komen, vliegend op een draak. Hij kreeg een warm gevoel in zijn buik bij de gedachte dat hij Tink weer zou zien en hem ook nog met zoiets ongelofelijks kon verrassen. Sinds hij Loef voor het eerst had ontmoet, had Matti zich erop verheugd om Tink over hem te vertellen.


    ‘Ik denk niet dat we rechtstreeks het olifantenweeshuis in kunnen vliegen,’ hoorde hij Loef plotseling zeggen. ‘Sophia heeft me verteld dat mensen die mij niet kennen, kunnen schrikken als ze me voor het eerst zien.’


    Matti lachte. ‘Jij zat natuurlijk weer mee te luisteren!’ Hij vergat het nog steeds: Loef kon alles horen wat hij dacht. Zelfs na wat er gisteren gebeurd was met de spiegel in Loefs oog. ‘Je hebt gelijk. Als we in de buurt zijn, zoeken we een plekje op veilige afstand om te landen. Dan ga ik in mijn eentje naar Tink om hem eerst alles uit te leggen.’


    Er zoefden miljoenen liters water onder hen door. Af en toe zagen ze een eiland, maar er lagen hier lang niet zo veel kleine brokjes land in de zee als in het gebied van zijn vaders eiland.


    Na een tijdje zag Matti aan de horizon een brede strook land verschijnen. Prachtige gele, groene en bruine tinten staken af tegen het heldere blauw van het zeewater.


    ‘Afrika,’ fluisterde Matti.


    ‘Is het nog ver?’ vroeg Loef.


    Matti wees naar voren. ‘Dát is Afrika, denk ik,’ antwoordde hij. ‘Dan hoeven we nu alleen nog een stuk over land.’ Hij pakte zijn camera, maakte een foto en keek naar de getallen en cijfertjes onder aan het scherm. Tot zijn verbazing waren ze al over de helft. ‘Wauw Loef, je bent een draket,’ zei hij en hij lachte hard om zijn eigen grap.


    Loef snapte niet wat er zo grappig was. ‘Is dat goed?’


    ‘Je bent een topper!’ zei Matti. ‘Ik bedoelde dat je ongelooflijk snel bent. Zo snel als een raket… Ben je moe? Moeten we even rusten?’


    ‘Nee, nog niet,’ antwoordde Loef. ‘Het gaat lekker.’


    De hele ochtend was het Matti gelukt om de gedachten aan zijn vader weg te drukken. Het was zo heerlijk om weer te vliegen met Loef. Maar toen de eerste vreugde van de prachtige vlucht een beetje gezakt was, kon hij het niet meer. Matti besloot dat het tijd was om een eigen plan te maken. ‘Weet jij hoe ik mijn vader kan bevrijden uit de hypnose van de draak?’ vroeg hij aan Loef.


    ‘Heb je al aan de draak gevraagd om je vader vrij te laten?’


    ‘Ik niet,’ antwoordde Matti, ‘maar Jussi wel. Hij zegt dat de draak denkt dat hij bij mijn vader hoort, en andersom.’


    Loef spande de schubben rondom Matti’s benen even aan, als een soort knuffel. ‘Misschien is dat dan wel waar en horen ze bij elkaar. Net als jij en ik.’


    Matti pakte de nek van Loef stevig vast. Als het draakje zulke dingen zei, voelde hij een soort kriebelige gloed door zijn lichaam glijden. ‘Wij horen bij elkaar, als vrienden,’ zei hij stellig, ‘maar je houdt me niet gevangen. Als ik weg zou willen, zou je me toch niet tegenhouden?’


    ‘Nee, maar ik zou het wel jammer vinden.’


    ‘Ik ook.’


    Het was een tijdje stil, tot Matti voorzichtig vroeg: ‘Zou je boos op me worden als ik die grote draak toch zou doden? Als dat de enige manier zou zijn om mijn vader te bevrijden?’


    Loef maakte een snuivend geluid. ‘Wil je dat dan nog steeds? Er zal toch wel een andere manier zijn?’


    Matti haalde diep adem. De lucht smaakte heerlijk, zo hoog boven de grond. ‘Ik wil hem niet vermoorden. Ik weet niet eens of ik het wel zou kunnen. Het voelt gewoon zo oneerlijk dat ik niet samen kan zijn met mijn vader, nu ik eindelijk weet waar hij is.’ Hij dacht aan wat hij in het boek over drakenhypnose had gelezen. ‘Die draak loopt geen enkel gevaar,’ stelde hij Loef gerust. ‘Zelfs als ik hem zou kunnen en durven vermoorden, is er een goede kans dat ik alles alleen maar erger maak. Zolang papa onder hypnose is van de draak, zijn hun levens verbonden. Als de draak sterft, gaat papa ook dood. Tenminste, dat heb ik gelezen. Dus je hebt gelijk: ik moet iets anders bedenken. Hopelijk kan Tink helpen, die weet altijd de gekste dingen en hij is een groot drakenfan.’


    Ze vlogen al een hele tijd boven land. Matti maakte om de paar minuten een foto om de route te controleren. ‘We gaan helemaal goed. We moeten er nu bijna zijn,’ zei hij. Loef ging wat lager vliegen en Matti zag een smal weggetje, dwars door de jungle onder hen. Het kwam uit bij een meer. Ernaast lag een soort dorpje dat met palen omheind was. Er waren paadjes met hutjes erlangs en overal liepen olifanten.


    ‘Ik denk dat het daar is!’ riep Matti opgewonden. ‘Zullen we aan de andere kant van het meer landen?’


    Loef daalde rustig en zette zijn poten tussen twee grote bomen op de grond. Ook landen ging zo veel soepeler dan eerder.


    Ze stonden aan de oever van het meer. Het draakje liep naar het water en begon te drinken. ‘Ik heb het warm gekregen van dat vliegen. Is het goed als ik even ga zwemmen?’


    Matti knikte. ‘Ja natuurlijk, maar doe wel voorzichtig. Tink heeft me verteld dat hier krokodillen zijn.’


    Loef gromde zachtjes. ‘Die wil ik wel eens zien. Ik denk dat die slome beesten eerder op moeten passen voor mij.’


    Matti keek om zich heen. Dit was dus de Afrikaanse jungle. Het leek wel een beetje op Drekar Mohoao, behalve dat alles hier groter was: de bomen, de bladeren, de vogels.


    Loef stak nog even zijn kop boven het wateroppervlak uit. ‘Er is hier van alles te zien. Heel anders dan in de zee bij ons, en het water smaakt heerlijk,’ zei hij enthousiast.


    ‘Mooi zo,’ riep Matti. ‘Ik ga Tink zoeken. Ik weet niet hoe lang ik weg ben. Misschien wel de rest van de dag of zelfs tot morgen, maar ik kom terug! Niet weggaan, hè.’


    ‘Ik blijf in de buurt van het meer,’ antwoordde Loef en hij dook met een plons de diepte in.
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    Matti kon haast niet geloven dat hij in Tanzania was. Zo snel, ze waren maar iets meer dan zes uur onderweg geweest en waren niet één keer gestopt. Van tevoren had hij getwijfeld of het ze wel zou lukken, maar de tocht was bijna als vanzelf gegaan. Nu hij in z’n eentje door de onbekende jungle wandelde, voelde Matti zich plotseling weer klein en kwetsbaar. Hij keek om zich heen. De natuur leek een warme deken die zich elk moment om Matti heen zou kunnen wikkelen om hem te verstikken. Hij zag niks bewegen, maar er was overal geluid: geritsel, gekraak, gepiep en gesis. Er moesten hier wel een heleboel beesten zijn. Ze hadden zich goed verstopt. Slangen, dacht Matti. Die zitten hier natuurlijk ook. Hij pakte een stok en sloeg er tijdens het wandelen mee op de grond voor zijn voeten. Hij had de stevige laarzen aan die hij op zijn verjaardag van Tomas had gekregen, maar hij was er niet zeker van dat ze sterk genoeg waren om de giftanden van een slang tegen te houden.


    Opgelucht en een beetje buiten adem leunde Matti een kwartiertje later tegen de muur van het olifantenweeshuis. Vanaf de grond leek het honderd keer groter dan toen hij er met Loef overheen was gevlogen. De omheining van dit olifantenstadje was gemaakt van strak aan elkaar gebonden bamboepalen, die aan de bovenkant in scherpe punten waren geslepen. Ze waren wel een meter of drie hoog. Matti liet zijn hand langs de omheining glijden terwijl hij die volgde totdat hij bij een houten poort kwam. Dit is de enige weg naar binnen, dacht hij. Voor mensen dan.


    De poort zat dicht. Matti klopte erop, want hij zag nergens een bel. Hij wachtte even, maar er kwam niemand. Voorzichtig duwde hij tegen de poort, die langzaam openschoof. Matti gluurde naar binnen. Hij durfde niet verder te lopen. Misschien zouden ze denken dat hij een indringer was en een kudde wilde olifanten op hem afsturen. Hij deed een paar voorzichtige stappen naar voren over het zanderige pad.


    Voor de dichtstbijzijnde hut zat een vrouw, die iets aan het sorteren was. Er stonden drie metalen emmers voor haar neus, waar ze om beurten iets in gooide. Het klonk als kiezelsteentjes. Matti liep op haar af, maar bleef op een paar meter afstand staan kijken. Hij wilde haar niet storen, want het leek of ze aan het tellen was, maar de vrouw keek zelf al naar hem op. Haar gezicht stond vriendelijk, maar verbaasd. ‘Waar kom jíj vandaan?’


    Matti maakte een kleine buiging. Zelf wist hij ook niet precies waarom, maar het voelde logisch. ‘Ik ben Matti en ik ben komen wandelen van de andere kant van het meer.’


    ‘Hallo dan,’ zei de vrouw, die was opgestaan en Matti nu aandachtig bestudeerde. ‘Zomaar een stukje aan het wandelen, hè?’


    Matti zei niks, omdat hij niet wist wat hij kon antwoorden. Hij snapte wel dat het niet erg aannemelijk klonk, maar het was nou eenmaal de waarheid.


    De vrouw, die nu veel jonger leek dan toen ze nog ineengedoken op haar krukje had gezeten, zei: ‘We zien hier niet vaak vreemdelingen en zeker geen kinderen.’ Ze wreef voorzichtig over de huid van Matti’s arm. ‘Je komt niet uit Afrika, toch?’


    ‘Nee, ik kom uit… van… een eiland. Ik ben komen vliegen.’ Hij had even getwijfeld of hij Parijs zou zeggen, maar dat klonk helemaal idioot hier, midden in Afrika.


    De vrouw stak haar hand uit. ‘Goed dan. Ik ben Krystel.’


    Matti schudde haar hand. ‘Mattias Tunti, maar iedereen noemt me Matti.’


    ‘Kom je om de olifanten te zien?’


    Matti schudde van nee. ‘Ik kom voor Tink. Hij is mijn beste vriend.’


    ‘Ach, natuurlijk!’ Er verscheen een brede glimlach op Krystels gezicht. ‘Ik vond je naam al zo bekend klinken. Gek, Tink heeft er niks over gezegd dat zijn vriend langs zou komen.’


    Matti wilde zeggen dat Tink er ook niets van wist, dat het een verrassing was, maar Krystel trok hem al mee en hij was blij dat hij verder niks hoefde uit te leggen.


    Dankbaar luisterde Matti naar Krystel, die de hele weg vrolijk doorratelde. ‘Ik denk dat Tink bij Ngumbo is. Dat is een van de olifanten. Het is nog maar een baby’tje. Hij heeft zijn moeder verloren aan stropers en het arme beestje is erg getraumatiseerd. In het begin vertrouwde hij bijna niemand, alleen Tink. Daarom heeft hij zich over het diertje ontfermd, maar het gaat nu gelukkig al veel beter met Ngumbo. Voor Tink was het wel fijn, want het gaf hem iets te doen. Hij verveelt zich hier behoorlijk. Er is natuurlijk ook maar weinig vertier voor jongens als jullie. Wat zal hij blij zijn om je te zien!’


    Ze bleef staan voor een muur van klei en Krystel wees naar de deur. ‘Dit is het hok van Ngumbo.’ Ze duwde de deur open en daarachter stond Tink. Hij droeg Matti’s T-shirt met de ster erop en hoge kaplaarzen over zijn spijkerbroek heen. Hij staarde Matti met open mond aan. ‘Nee!’ riep hij. ‘Mats! Ben je het echt of droom ik?’


    Matti lachte naar hem en knikte. ‘Helemaal echt!’


    Het was nog fijner dan hij had verwacht om Tink te zien. Niemand anders in de wereld noemde hem Mats en dat voelde zo vertrouwd. Zo lekker normaal. Alles zou nu makkelijker worden, dacht Matti. Hij was niet meer alleen. Hij sprong op Tink af en omhelsde hem zo stevig dat ze samen op de grond vielen. Ze rolden lachend door het stof.


    ‘Pas op, jongens,’ riep Krystel. ‘Niet stoeien bij de olifanten. Daar kunnen ze van schrikken en zo’n poot op je hoofd is geen lolletje.’


    Tink trok Matti mee naar een van de hutten. Het zag er best gezellig uit van binnen, bijna als een echt huisje. In de ene hoek stond een tafel met drie stoelen en aan de wand hing een groot bord vol met foto’s. Vooral van Tink, van klein naar groot. In de andere hoek, half verstopt achter een gordijn, zag Matti een stapelbed.


    ‘Wauw, man,’ zei Tink. ‘Welkom in Tanzania!’ Hij hield zijn ogen op Matti gericht terwijl hij een pannetje water op een gasbrander plaatste. ‘Ik kan niet geloven dat je hier bent. Ik zal thee voor je zetten. Dat maakt het misschien echter, want ik drink nooit thee in mijn dromen. En zeker geen olifantenthee.’ Hij trok een vies gezicht. ‘Dat spul is niet te zuipen. Het is een soort kruidenthee, van poeder gemaakt, maar er is hier verder niks. Olifantenthee, olifantenmelk of water.’


    ‘Doe mij dan maar olifantenthee,’ giechelde Matti. Hij ging aan de tafel zitten en keek naar Tink. Hij zag er sterk uit. ‘Heb je een leuke vakantie?’


    ‘Nu wel!’ riep Tink uit. ‘Maar hoe ben je weggekomen uit Parijs?’


    Parijs… dacht Matti. Het voelde al zo lang geleden dat hij de Eiffeltoren had gezien. Parijs lag voor zijn gevoel drie sterrenstelsels verderop. ‘Ik kom nu niet uit Parijs,’ zei hij. ‘Ik kom van Drekar Mohoao.’


    ‘Drekar Mo-hoe?’


    Matti lachte. ‘Maffe naam, hè. Drekar Mohoao is een eiland. Het eiland van Jussi. Ik ben dit jaar ook op vakantie gegaan!’


    ‘Met Jussi?’ vroeg Tink ongelovig. ‘Je oom Jussi, die drakengast?’


    Matti voelde zich trots. Eindelijk had hij eens wat nieuws te vertellen. ‘Ja, die drakengast. En je weet nog niet half hoe drakerig hij is!’


    ‘Is het echt zo’n zak snot?’ Tink klonk teleurgesteld.


    ‘Nee… ja… soms,’ haperde Matti. ‘Maar zo bedoel ik het niet. Bij Jussi draait alles om draken. Echt alles! Als ik vertel wat ik de afgelopen weken allemaal heb meegemaakt, geloof je me nooit.’


    Plotseling klonk er een lage vrouwenstem in de hut. ‘Begin dan maar eens met vertellen hoe je hier gekomen bent.’


    Matti schrok zo erg dat hij bijna van zijn stoel viel, maar Tink ving hem op. ‘Rustig maar. Dat is mama,’ zei hij. Hij wees van zijn moeder naar Matti en terug. ‘Mag ik jullie voorstellen: Matti  Thera; mijn beste vriend  mijn moeder.’


    Matti staarde naar de vrouw. Ze leek niet op Tink, behalve dat ze ook lang en pezig was. ‘Leuk om u te ontmoeten,’ zei hij.


    Thera knikte. ‘Ik heb veel over je gehoord, maar ik wist niet dat je deze zomer langs zou komen.’


    ‘Ik ook niet.’ Matti bloosde.


    ‘Ben je samen met Maurice-Matisse gekomen?’ vroeg Thera.


    Matti schudde van nee. ‘Ik ben hiernaartoe komen vliegen. In mijn eentje.’


    Tinks moeder pakte een stoel en schoof bij hen aan tafel. ‘Dat zei Krystel ook al.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Hoe dan, jongen, met je eigen vleugels? Er zijn hier geen landingsbanen voor vliegtuigen en het dichtstbijzijnde vliegveld is honderden kilometers ver weg.’


    ‘Ik heb een eh… soort eh… privévliegtuigje dat overal kan landen,’ antwoordde Matti.


    Tinks moeder hield haar hoofd schuin. Het was duidelijk dat ze hem niet geloofde. ‘En waar is dat vliegtuigje nu dan?’


    Matti trok een zo onschuldig mogelijk gezicht. ‘Als ik zeg dat hij aan het zwemmen is in het meer, geloof je me zeker niet?’


    Thera’s gezicht ontdooide. Ze begon te bulderen van het lachen. Ze zag er nu veel leuker uit. Haar dikke, grijze vlecht zwiepte heen en weer als de staart van een paard die de vliegen bij zijn kont probeerde weg te jagen. ‘Dan ben je de jongste piloot die ik ken,’ zei ze. ‘En de eerste met een amfibievliegtuig. Jij en Tink passen goed bij elkaar. Je hebt net zo veel fantasie als hij.’


    Ze keek Matti nog even recht aan en wachtte af of hij haar meer uitleg zou geven, maar toen het stil bleef, zei ze: ‘Nou ja, je hoeft het me niet te vertellen, als je dat niet wilt. Je bent welkom om hier te blijven.’
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    ‘Jij mag vannacht boven, als je wilt,’ zei Tink. Hij wees naar het stapelbed. Thera was bezig om haar spullen weg te halen. Ze zou bij Krystel in de hut slapen zolang Matti er was. Ze snapte ook wel dat de jongens samen wilden zijn.


    ‘Eindelijk…’ zei Tink, toen zijn moeder de deur achter zich dichttrok. ‘Ga je me nu vertellen hoe je hier gekomen bent? Ik mag het wel weten, toch?’


    Matti moest een beetje lachen. ‘Gek hoor. Als je de waarheid vertelt, gelooft niemand je.’ Hij gaf Tink een vriendelijke klap tegen zijn arm. ‘Ik ben echt komen vliegen en mijn vliegtuig is echt aan het zwemmen.’


    Tink smeerde crackers met pindakaas. ‘Is je oom Jussi soms een uitvinder? Te gek dat hij je eindelijk is komen opzoeken. Ik wou dat ik hem ontmoet had.’


    Matti wilde Tink alles vertellen, maar hij wist niet waar hij moest beginnen. Er was zo veel. Veel te veel, leek het. Hij frunnikte aan zijn ketting.


    ‘Is die nieuw?’ vroeg Tink.


    Matti knikte. ‘Van Jussi gekregen voor mijn verjaardag. Deze ketting is gemaakt van de haren van mijn vader.’


    ‘O. Hij staat je goed.’


    ‘Ik heb mijn vader gevonden,’ zei Matti toen plotseling.


    Tink sprong op. ‘Niet! Hier in Afrika? Leeft hij nog?’


    ‘Ja, hij leeft, maar niet hier.’ Matti sloeg zijn ogen neer. ‘Eigenlijk leeft hij ook maar half.’ Matti probeerde zijn hoofd helder te krijgen. ‘Het is een lang verhaal.’ Ineens zakte de moed hem weer in de schoenen. Hoe zou hij zijn problemen ooit kunnen oplossen als hij niet eens kon uitleggen wat er aan de hand was?


    Tink gaf Matti een cracker aan. ‘Ik snap er niks van,’ zei hij rustig, ‘maar het klinkt heel bijzonder. En heel ingewikkeld.’


    Matti was dankbaar dat Tink hem niet voor gek verklaarde.


    ‘Laten we beginnen bij iets makkelijks,’ zei Tink. ‘Sinds wanneer ben jij piloot?’


    Matti lachte. Niemand kon hem zo goed opvrolijken als Tink. ‘Goed, ik zal je vertellen over mijn vliegtuigje,’ zei Matti. ‘Hij is groen en vliegt volledig op de automatische piloot.’ Hij dacht na over hoe hij kon uitleggen dat zijn vliegtuig een draak was. Toen stond hij op en trok Tink mee. ‘Ik kan het je eigenlijk beter laten zien. Anders geloof je me vast niet. Kom maar mee.’


    Tink twijfelde. ‘Waar is het dan?’


    ‘Bij het meer. Dat zei ik toch.’ Matti was verbaasd. Hij had Tink nog nooit zo zien aarzelen. ‘Durf je niet, bange poeperd?’


    ‘De jungle kan heel gevaarlijk zijn,’ antwoordde Tink. ‘Het wordt al snel donker. Dan moeten we terug zijn, hier in het kamp.’


    ‘Het hoeft niet lang te duren,’ antwoordde Matti.


    Samen renden ze naar de poort. Tink keek even achterom of niemand hen zag vertrekken.


    ‘Mogen we het weeshuis niet uit?’ vroeg Matti.


    ‘Jawel, maar dan willen ze natuurlijk precies weten waar we heen gaan en ik heb niet het idee dat jij dat gaat uitleggen.’


    Matti pakte zijn wandelstok. Die had hij buiten de omheining laten staan. Hij begon er weer mee op de grond te slaan voor zijn voeten.


    ‘Wat doe je?’ vroeg Tink.


    Matti stopte. ‘Slangen wegjagen. Zitten die hier niet dan?’


    ‘Jawel.’ Tink begon te lachen. ‘Maar stampen is wel genoeg. Als ze de grond voelen trillen, gaan ze er meteen vandoor.’


    Het was een heerlijke wandeling. Matti vond eindelijk de woorden die hij zocht. Al lopend door het prachtige oerwoud praatte het veel makkelijker. Hij vertelde over Jussi. Over toen hij hem was komen ophalen in Parijs. Over Drekar Mohoao. Over de Drakenburcht. Over Sophia, Raphael, Tomas, Rodrigo en Cocu. Dat ze allemaal net zulke drakenfreaks waren als Jussi. Maar hij zei niets over Loef. Dat was zijn verrassing. Matti wilde het gezicht van Tink zien als hij voor het eerst van zijn leven oog in oog stond met een echte draak.


    ‘We zijn er,’ zei Matti, toen ze aan de andere kant van het meer waren aangekomen.


    ‘Waar is je vliegtuig dan?’


    ‘Ik moet hem even roepen,’ antwoordde Matti met een grijns.


    ‘O ja, hij was aan het zwemmen, hè.’ Tink geloofde er niks van.


    Matti riep Loef in zijn hoofd. Hij keek naar het gezicht van Tink, omdat hij wilde weten of Tink hem ook zou kunnen verstaan wanneer hij praatte zonder woorden. Maar Tink stond met een gezicht vol vraagtekens naar het water te staren. Zijn ogen werden groot toen er ineens een draak op de oever van het meer klom.


    ‘Waaah!’ Met een schreeuw viel Tink achterover. Hij krabbelde weer op, deed een paar stappen naar achteren en viel nog een keer. Toen zei hij met een klein piepstemmetje: ‘Een jungledraak!’


    Matti stak lachend zijn hand uit naar Tink en hielp hem overeind. ‘Mag ik je voorstellen aan Loef? Wees maar niet bang. Hij hoort bij mij. Loef is niet alleen een jungledraak, maar ook mijn privévliegtuig en… mijn vriend.’


    ‘M-magisch!’ stamelde Tink.
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    Het duurde zeker een half uur tot Tink zich kon ontspannen waar Loef bij was. Matti legde uit dat hij zijn angst ‘uit moest zetten’ om te kunnen praten met de draak. Tink snapte het allemaal wel, maar zijn gevoel werkte nog niet mee. Híj had geen zomer vol draken en al hun mysteries achter de rug, en hij moest zijn magisch-vertrouwen-knopje nog vinden. Pas toen Matti vertelde dat hij zelf zijn angst had overwonnen door te denken aan Tink die stond te zweten naast het meer waar hij niet in mocht, lukte het Tink ook. Hij vond een gedachte die zo fantastisch en grappig was dat die zijn andere gevoelens verving: Matti die met Loef over Afrika vloog terwijl hij acrobatische trucs deed op de rug van de draak. Tink lachte, en Matti en Loef giechelden met hem mee.


    Tink kon niet met Loef communiceren zoals Matti, maar met z’n drieën begrepen ze elkaar prima. Matti was trots dat hij nu eens een keer de drakenexpert was. Hij was met zijn twee beste vrienden in een prachtig oerwoud. Dit was het mooiste moment van deze zomer, bedacht hij.


    Het draakje was ook blij. Loef wilde trots aan Tink laten zien wat hij van Matti geleerd had. Hij ging zo soepel als hij kon op zijn hoofd staan en maakte een paar koprollen. Tink vond het allemaal even mooi. ‘Magisch!’ riep hij steeds en terwijl Matti toekeek hoe Tink en Loef elkaar leerden kennen, voelde hij zijn ketting kriebelen. In één klap schoten zijn vader en de grote draak terug in zijn hoofd.


    Matti ging bij de rand van het meer op de grond zitten en staarde naar het water.


    Tink voelde aan de schubben van Loef. ‘Lekker zacht,’ zei hij verrast. ‘Kietelt het als ik je aanraak?’


    Loef schudde zijn kop heen en weer. Toen liep hij naar Matti toe, ging naast hem zitten en vroeg: ‘Wat is er?’


    ‘We moeten een plan bedenken om mijn vader te redden.’ Matti zei het hardop, zodat Tink hem ook kon verstaan.


    Tink sloeg een arm om Matti’s schouder. ‘Daar moet je me nog alles over vertellen, maar ik denk dat we eerst terug moeten naar het kamp. Het wordt nu echt snel donker.’


    Matti legde aan Loef uit dat hij en Tink in het olifantenweeshuis gingen slapen. ‘Red jij het hier vannacht in je eentje?’


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde Loef. ‘Draken redden zich altijd en overal.’


    ‘Oké. Morgenochtend komen we terug.’
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    Ze aten hartige pannenkoeken met bonenprut, terwijl ze met alle menselijke bewoners van het olifantenweeshuis rond een kampvuur zaten. Het smaakte veel lekkerder dan het eruitzag, vond Matti. De koelere avondlucht voelde prettig op zijn huid. Hij vond het gezellig in het olifantenweeshuis en hij was Thera en Krystel dankbaar dat ze geen verdere uitleg vroegen over zijn mysterieuze vliegtuig. Er werd gitaar gespeeld en gezongen.


    ‘Het gaat altijd over olifanten,’ zuchtte Tink. ‘Of ze nou praten of zingen.’


    Matti knikte. ‘Op Drekar Mohoao gaat het altijd over draken.’


    Tink trok Matti omhoog. ‘Kom, ik heb nog heel wat in te halen.’


    Draken en alles wat daarbij hoorde waren die avond het hoofdonderwerp van het gesprek tussen de twee vrienden. Tink kon nog steeds maar moeilijk geloven dat de dingen waarover ze zo vaak hadden gelezen in het Drakenhandboek echt waar waren. Hij had het wel gedacht en gehoopt, maar pas nu hij een echte draak had gezien, besefte hij dat er toch altijd een stukje twijfel was geweest. Hij had zichzelf al meerdere keren geknepen om te controleren of hij niet toch droomde.


    ‘Geloof het nou maar gewoon,’ lachte Matti. ‘Jij was altijd degene die mij probeerde te overtuigen dat het allemaal echt was.’


    ‘Klopt. En ik had dus gelijk,’ zei Tink met een grijns.


    Meestal was het Tink die veel praatte en Matti die luisterde, maar dit keer was het andersom. Matti ratelde maar door, als een radio zonder uit-knop. Hij was opgelucht dat hij eindelijk al zijn avonturen aan iemand kwijt kon. Iemand die het graag wilde horen en die hem geloofde. Tink wilde alles weten. Ieder klein dingetje, van dag tot dag.


    Het begin, zijn aankomst op Drakar Mohoao, vond Matti zelf eigenlijk al saai, maar Tink hing aan zijn lippen. Uitgebreid vertelde Matti over hoe hij vriendschap had gesloten met Loef en hem van zijn verslaving aan suiker af had geholpen. Dat hij nu sterker was en dat het onmogelijk was om geheimen voor elkaar te hebben. Het verhaal over zijn eerste vlucht met Loef was zijn favoriet. Hij wist zeker dat hij dat nooit meer zou vergeten. Net als het moment dat hij zijn vader had herkend. Hij vertelde hoe hij en Jussi samen terug waren gegaan naar het horroreiland en daarna ruzie hadden gekregen. Het had allemaal zo veel indruk gemaakt en Matti realiseerde zich nu pas goed hoeveel er gebeurd was, nu hij het in zijn hoofd op een rijtje probeerde te zetten. De tranen schoten in zijn ogen toen hij Tink vertelde hoe hij zichzelf als drakendoder had gezien in het spiegelende oog van Loef. ‘Ik wil die draak helemaal niet vermoorden en het is ook nog gevaarlijk voor mijn vader,’ snikte hij. ‘Maar wat moet ik dan? Ik wil hem terug! Ik kan hem daar toch niet achterlaten?’


    Tink troostte zijn vriend. Hij begreep dat Matti heel verdrietig was, maar bij hemzelf overheerste de opwinding. Hij genoot van alle onverwachte wonderlijkheden. Hij had vandaag voor het eerst in zijn leven een draak gezien, aan hem gevoeld, met hem gespeeld. Wauw! Hij was zo blij dat hij eindelijk eens een echt avontuur meemaakte. Maar hij liet het niet merken.


    ‘We vinden er wel wat op,’ zei hij tegen Matti. ‘Als we goed hebben geslapen kunnen we beter nadenken.’
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    Het voelde erg vertrouwd voor de jongens om samen wakker te worden.


    ‘Wil je een bakkie olifantenthee?’ vroeg Tink.


    ‘Mmm, doe vandaag maar melk.’


    Ze aten muesli met yoghurt en het was heerlijk.


    ‘Denk je dat ik ook een keer mag vliegen op de rug van Loef?’ vroeg Tink voorzichtig.


    ‘Vast wel,’ antwoordde Matti met volle mond. ‘Zullen we het hem gaan vragen?’


    Met een grote slok leegde Tink zijn beker. Hij knikte. ‘Nog even langs Ngumbo, oké?’


    Matti keek vol bewondering toe hoe Tink op het olifantje afstapte, hem aaide en hem te eten gaf. Dit was zíjn dierenvriend en Matti snapte heel goed wat Tink zo bijzonder aan hem vond. Het was zo’n vriendelijk beest.


    ‘Vanmiddag kom ik je boenen,’ zei Tink tegen Ngumbo. ‘Nu gaan we eerst naar Loef. Dat is een draak, maar niet verder vertellen, hè?’


    Het olifantje hief zijn slurf op. Tink gaf hem een stok om op te kauwen en gebaarde naar Matti dat hij klaar was.


    ‘Dus straks gaan we vliegen?’ vroeg Tink toen ze weer samen langs de oever van het meer wandelden. Hij kon zijn opwinding niet meer verbergen. ‘Op de rug van Loef, jij en ik samen?’


    ‘We moeten het eerst aan Loef vragen, maar die is meestal wel in voor nieuwe dingen.’ Er verscheen een brede grijns op Matti’s gezicht. ‘Ontspan nu dan maar die samengeknepen billen, Tink. Ik weet best dat je je de hele tijd aan het inhouden bent. Ik vind het superlief dat je me wilt helpen met mijn problemen, maar je mag het ook allemaal best spannend en leuk vinden. De eerste keer dat ik met Loef ging vliegen, ging ik compleet uit mijn dak.’


    Aan de rand van het meer vonden ze Loef. Hij lag uit te rusten in de zon.


    ‘Geniet je van je vakantie?’ vroeg Matti aan hem.


    De draak gaapte. ‘Ik heb krokodillen gezien,’ vertelde hij, ‘maar steeds als ik naar ze toe ga, zwemmen ze weg. En ze zeggen niks. Kunnen krokodillen niet praten?’


    ‘Nee, dat kunnen alleen draken en mensen.’ Matti giechelde. Hij vond het altijd fijn om te merken dat hij niet de enige was die nog zo veel moest ontdekken over de wereld.


    Tink stootte hem aan. ‘Wat?’


    ‘Wat wat?’ antwoordde Matti.


    ‘Wat kunnen alleen draken en mensen?’


    ‘O, sorry.’ Hij was even vergeten dat Tink Loef niet hoorde zoals hij. ‘Ik praatte met Loef,’ legde hij uit.


    ‘Dat snap ik,’ zei Tink. ‘Maar wat is het dan dat alleen draken en mensen kunnen?’


    Matti begon te lachen. ‘Praten natuurlijk.’


    Met z’n drieën oefenden ze een poosje. Tink concentreerde zich maar hij kon Loef niet horen praten. Hij vroeg zich af of ze nog gingen vliegen.


    ‘Ik vind het goed, hoor,’ zei Loef.


    Tink keek verbaasd naar Matti.


    Matti glimlachte. ‘Loef vindt het goed.’


    Tink haalde zijn schouders op. ‘Wat dan? Ik heb toch niks gevraagd?’


    ‘Ik denk het wel.’ Matti probeerde het rustig uit te leggen. ‘Misschien heb je hardop niks gevraagd, maar wel in je gedachten. Als een wens. Loef kan dat ook horen.’


    Tink staarde naar de drakenkop. ‘Ik dacht aan vliegen op zijn rug, maar durfde het niet te vragen. Als ik niet eens met hem kan praten…’


    Matti sprong op. ‘Dat kun je dus wel. Je hebt het al gevraagd en Loef zegt dat hij het goedvindt.’


    ‘Mag ik echt met je vliegen?’ vroeg Tink nu hardop aan Loef.


    De drakenkop knikte rustig.


    Matti wreef over de nek van Loef. ‘Kun je ons samen dragen?’


    Loef keek heen en weer van Matti naar Tink en weer terug. ‘Ik denk het wel. Laten we het proberen.’ Hij ging liggen en klapte zijn schubben uit als een trapje.


    Matti klom omhoog. Tink kwam aarzelend achter hem aan. Hij was ineens zenuwachtig. Hij zat achter Matti. Zijn hele lijf voelde gespannen. ‘Waar moeten we ons aan vasthouden? Vallen we er niet vanaf?’


    ‘Rustig maar, grote held,’ grinnikte Matti. ‘Alles komt goed. Loef heeft een ingebouwd veiligheidssysteem.’


    En meteen liet Loef zijn schubben strak over Tinks benen glijden. Hij wreef erover. ‘Magisch!’


    Tink klemde zijn armen om Matti’s middel. Toen ze opstegen, kneep hij zo hard dat Matti het er een beetje benauwd van kreeg. Gelukkig kwamen ze snel op de hoogte waar de wind niet meer in hun oren suisde, in de rustige vliegmodus. Ook Tink ontspande langzaam een beetje. Zo hoog, in de stilte, konden de jongens prima met elkaar praten.


    Tink voelde weer aan de drakenschubben die stevig om hem heen geklemd zaten. ‘Hier heb ik altijd van gedroomd,’ zei hij tegen Matti. ‘Ik kan me niet voorstellen dat ik dit ooit gewoon ga vinden.’


    Matti gaf hem een high five. ‘Dat gebeurt ook niet. Het wordt juist iedere keer mooier.’


    Ze keken naar beneden. De hitte lag als een onzichtbare deken over het dichtbegroeide land. Meren schitterden in de zon en verderop, aan de horizon, zagen ze bergen. ‘Vanaf hier lijken het net grote brokken uitgedroogde klei,’ zei Matti.


    Tink wees de andere kant op. ‘Daar is het olifantenweeshuis.’ Hij zwaaide. ‘Hoi, Ngumbo!’


    Matti zwaaide met hem mee.


    ‘Ben je niet bang dat iemand ons zal zien?’ vroeg Tink.


    ‘Dat is nog niet gebeurd,’ zei Matti. ‘Ik denk dat mensen niet zo vaak omhoogkijken.’


    Het was een fantastische middag. De jongens maakten meerdere vluchten met Loef. Na een paar uur durfde Tink zelfs een klein stukje in zijn eentje. Matti stond hem vanaf de grond luid aan te moedigen. Wat was het heerlijk om dit te kunnen delen! Hij maakte met een stok grote tekeningen in de droge aarde. Tink en Loef moesten dan vanuit de lucht raden wat het voorstelde.


    ‘Een bloem. Een huis.’ Loef was er goed in. ‘Een eekhoorn.’


    ‘Nee!’ riep Tink lachend. ‘Dat is een auto.’


    ‘Ik weet niet wat dat is,’ zei Loef.


    Tink legde zijn hoofd tegen Loefs nek. ‘Dat is ook helemaal niet belangrijk. Een auto is een soort vliegtuig zonder vleugels. Voor op de grond.’


    Pas toen ze weer landden, besefte Tink dat hij Loef had verstaan. In zijn hoofd. Hij begon te juichen. ‘Ik kan met draken praten! Ik ben een drakenfreak!’ Hij deed er een dansje bij.


    ‘Dat heet een drakenmenner,’ zei Matti. Hij genoot van deze dag, maar de zorgen om zijn vader zaten in zijn achterhoofd. Wat als Jussi een oplossing had bedacht en Matti er niet was om hem te helpen? Had hij wel weg moeten gaan? Het zou wel even gaan duren, dat had Jussi zelf gezegd. Maar toch voelde het gek om hier plezier te maken terwijl zijn vader gevangenzat. ‘Zullen we teruggaan naar het kamp?’ vroeg hij aan Tink. Er was nog veel wat hij met hem wilde bespreken.
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    Tink wilde nooit meer ergens anders aan denken dan aan draken, maar hij zag Matti piekeren. ‘Denk je aan je vader?’


    Matti schopte de steentjes op het pad voor zich uit. ‘Waarom moet dit zo ingewikkeld zijn?’


    ‘Dat hoeft niet, we moeten gewoon nog eens goed samen nadenken over hoe we het kunnen oplossen.’ Tink grijnsde. ‘Als ik Loef kan verstaan, is alles mogelijk.’


    Terug in de hut ging Matti zitten lezen in het Drakenhandboek. Hij kende het nu echt bijna helemaal uit zijn hoofd, maar hoopte toch dat hij iets tegen zou komen wat hem verder kon helpen. Iets wat hij tot nu toe steeds over het hoofd had gezien.


    Tink had weer crackers voor hen gesmeerd. ‘Ik denk…’ zei hij met volle mond, ‘dat we nog een keer moeten proberen om met die grote draak te praten. Loef is heel eerlijk en redelijk, dus waarom zou die andere draak dat niet zijn?’


    ‘Omdat het een monster is,’ antwoordde Matti kortaf. ‘Dat beest lijkt in niks op Loef.’


    Tink zette olifantenthee. ‘Mijn moeder zegt dat een goed gesprek bijna alles kan oplossen. En volgens Jussi heb jij toch zo veel talent om met draken te praten? Misschien luistert dat monster wel beter naar jou dan naar hem.’ Hij had geen idee of dat waar kon zijn, maar hij wilde graag dat Matti weer een beetje hoop zou krijgen.


    ‘Ja,’ zei Matti. ‘Misschien heb je wel gelijk, maar het kan heel gevaarlijk zijn.’


    ‘Kunnen we de grote draak niet afleiden en dan je vader kidnappen?’ stelde Tink voor.


    ‘Nee, dat gaat niet. Ten eerste blijven draken bijna altijd bij hun grot, dus we zouden eindeloos op onze kans moeten wachten. En áls Fynn al vrijwillig met ons mee zou gaan, zou de grote draak ons direct vinden. Doordat mijn vader en de draak via hypnose met elkaar verbonden zijn, voelen ze aan waar de ander is. En ik zou voor altijd een vader onder hypnose hebben.’


    ‘Oké, slecht plan dus,’ zei Tink. ‘Dan doen we het andersom en nemen we de draak gevangen? We kunnen hem inmetselen in zijn eigen grot.’


    ‘Dat heeft geen zin. Draken kunnen steen eten. Cement is als een zachtgekookt eitje voor ze. Hij zou zichzelf zo bevrijden en komt ons daarna opzoeken.’


    Matti wreef over zijn ketting. ‘We kunnen de draak niet vangen, wegjagen of doden. Om papa te bevrijden moet de hypnose verbroken worden.’


    ‘Weet je hoe dat moet?’ vroeg Tink.


    ‘De enige die dat kan doen, is het monster zelf,’ zei Matti.


    ‘Kop op,’ riep Tink. ‘Niet zo somber. We hoeven dus alleen maar iets te bedenken waarmee we die draak kunnen overhalen. Is er niet iets wat hij liever wil hebben dan een gehypnotiseerde Fynn?’


    Terwijl Matti nadacht, begon Tink allerlei suggesties te doen. ‘Een nieuw eiland met een superhippe grot, een gouden schat, schubbenpoets, een paar liters chocolademelk?’


    Matti en Tink bladerden samen nog eens door het boek over drakenhypnose.


    ‘Kan Loef echt alles horen wat wij zeggen en denken?’ vroeg Tink aan Matti.


    ‘Meestal wel. Het hangt ervan af waar hij is. Hoe verder weg, hoe moeilijker we elkaar kunnen verstaan.’


    Tink fluisterde: ‘Kan hij ons nu horen?’


    ‘Ik denk het niet,’ zei Matti, ‘maar het maakt niet uit of je fluistert, hoor.’


    ‘Jij bent er echt goed in, in die drakenpraterij,’ zei Tink. ‘Wie had dat gedacht? Matti de drakenexpert!’ Hij sloeg een arm om de schouders van zijn vriend. ‘Ik denk dat het je wel zal lukken om die grote draak te overtuigen.’


    ‘En als het nou niet lukt?’ De tranen schoten in Matti’s ogen. ‘Denk je dat ik de draak dan toch moet doden?’


    ‘Dat zien we dan wel weer. Eerst proberen we het met praten. Oké?’


    Matti veegde zijn tranen weg. ‘Je hebt gelijk. Het is het beste om terug te gaan naar het horroreiland. Ik ga praten met het monster. Misschien komt de oplossing dan vanzelf.’


    Tink sprong op. ‘Als je maar niet denkt dat ik je alleen laat gaan. Mag ik alsjeblieft mee?’


    ‘Natuurlijk!’ Matti begon weer een beetje moed te krijgen. ‘Zonder jou zou ik het niet eens durven.’


    ‘Jahoewie!’ juichte Tink. ‘We gaan op avontuur in de geheime wereld buiten!’ Hij danste, zong en sprong op en neer. Hij trok Matti van zijn stoel en samen huppelden ze de hele hut rond.
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    Die middag, toen Tink Ngumbo ging wassen, liep Matti naar Loef. Het draakje was al even opgewonden als Tink toen Matti hem vertelde dat ze de volgende ochtend zouden vertrekken. Loef verheugde zich erop om naar het eiland met de grote draak te gaan.


    ‘Dan kan ik hem eindelijk zelf zien.’ Loef wapperde met zijn schubben van opwinding. ‘Ik moet steeds aan hem denken sinds ik hem in jouw gedachten zag.’


    ‘We moeten heel voorzichtig zijn,’ zei Matti. ‘Het is een monster, onthou dat goed! Beloof je dicht bij me te blijven, als we daar zijn? En om te doen wat ik je zeg?’


    ‘Beloofd,’ antwoordde Loef.


    Toen zeiden ze in koor: ‘Beloofd is beloofd.’


    Matti lachte. ‘Dan ga ik nu weer naar Tink. We moeten nog van alles voorbereiden. Tot morgen.’


    ‘Tot morgen.’


    Matti vond Tink bij het meer, vlak bij de poort van het kamp. Met zijn hoge kaplaarzen stond hij in het water naast Ngumbo, die op zijn zij lag. Tink boende de olifanthuid met een bezem.


    ‘Zal ik jou ook even schrobben?’ riep Matti vanaf de kant.


    Tink draaide zich om. ‘Ha, je bent terug.’


    Die avond aten Matti, Tink, Krystel en Thera in de hut van Krystel.


    ‘Hoe lang denk je bij ons te blijven?’ vroeg Thera aan Matti.


    ‘Niet zo lang.’ Tink en Matti’s blikken kruisten. Ze zouden niks zeggen over hun plan om de volgende ochtend met Loef weg te vliegen. Dat wilde Tink niet, want hij wist zeker dat zijn moeder zou proberen hem tegen te houden.


    Krystel schepte de borden vol met rijst. ‘Is er iemand die we moeten bellen om te zeggen dat je veilig bent aangekomen? Je ouders of zo?’


    ‘Mijn ouders zijn kwijt,’ antwoordde Matti. Dat antwoord had hij al zo vaak gegeven als iemand naar zijn vader of moeder vroeg. Nu was het niet meer helemaal waar, maar het was te ingewikkeld om uit te leggen.


    ‘Wat bedoel je met “kwijt”?’ vroeg Krystel.


    Matti was opgelucht dat Tink het van hem overnam. ‘De weg kwijt,’ zei hij met een brede grijns.


    Thera gaf hem een aai over zijn hoofd. Ze keek Krystel aan. ‘Deze jongens zijn een groot mysterie voor mij. Volgens mij vinden ze het wel leuk om ons een beetje te laten raden naar hun fantasiewereld.’


    Tink en Matti knipoogden naar elkaar. Dit was goed. Laat ze maar denken dat we een soort spel spelen, dacht Matti. Hoe minder we hoeven te vertellen, hoe beter.


    Nadat ze de vrouwen welterusten hadden gewenst, gingen ze naar de hut van Tink. Zachtjes pakten ze hun spullen in en legden alles klaar, zodat ze snel en geruisloos konden vertrekken.


    ‘Heb je een wekker?’ vroeg Matti.


    Tink wees naar een klein vierkant klokje. ‘Hoe laat zal ik hem zetten?’


    ‘We moeten weg zijn voordat er iemand wakker is.’


    Tink dacht even na. ‘Mama staat meestal als eerste op, om een uur of zeven.’


    ‘Dan vertrekken wij om zes uur,’ besloot Matti.


    Tink las het Drakenhandboek die avond nog een keer helemaal door. ‘Het is allemaal zo anders nu we echt een draak kennen,’ zei hij. ‘Vind je niet?’


    Matti was al onder zijn laken gekropen. ‘Alles is anders, ja. Ik ken zelfs de schrijver van het boek. Had ik al verteld dat hij Rodrigo heet?’


    Ze praatten nog lang door over de drakenmenners, hun missies en geheimen.


    ‘Heb je echt geen idee wat er achter die paarse deur is?’ vroeg Tink.


    ‘Ze willen het me niet vertellen, maar daar kom ik nog wel achter.’
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    Het was nog donker toen ze met hun rugzakken het kamp uit slopen. Tink had een briefje achtergelaten voor zijn moeder.


    Lieve mama,


    Ik ben met Matti mee. Hij heeft mijn hulp nodig. Het is geen spel, maar een echt avontuur. Maak je geen zorgen, we zullen voorzichtig zijn. Matti’s privévliegtuig is het veiligste vervoermiddel dat er bestaat. Geloof je me als ik zeg dat we op een draak gaan vliegen? Ik bel je als ik ergens geland ben waar een telefoon is.


    Wil jij voor Ngumbo zorgen tot ik terug ben?


    x Tink


    PS Matti zegt: Bedankt voor het logeren.


    Loef stond al opgewonden te trappelen toen de jongens eraan kwamen. Even dacht Matti dat hij weer zijn gekke wiebelwaggel deed, maar dit was toch anders. ‘Ik heb er zin in,’ zei Loef.


    Matti glimlachte opgelucht naar hem.


    Ze stegen op en koersten richting het westen. Na een tijdje over land te hebben gevlogen kwamen ze bij de oceaan. Het water onder hen was rustig en af en toe zagen ze een eiland liggen.


    ‘Zit je vader ook op zo’n klein eilandje?’ vroeg Tink.


    ‘Nog veel kleiner.’


    ‘Weet je al wat je tegen de grote draak gaat zeggen?’


    Matti haalde zijn schouders op. ‘Gewoon, dat ik mijn vader terug wil.’


    Ze werden onderbroken door Loef. ‘We gaan even stoppen. Ik heb dorst en ik ben een beetje moe. Ik zie daar een eiland, waar we even kunnen landen.’


    ‘Ay-ay, kapitein,’ antwoordde Matti.


    ‘Wat? Waar hebben jullie het over?’ vroeg Tink. Als hij zich concentreerde kon hij Loef soms ook horen praten, maar het ging nog lang niet zo automatisch als bij Matti.


    ‘We gaan landen,’ vertaalde Matti. ‘Loef heeft dorst en moet even uitrusten.’


    Tink vond dat eigenlijk alleen maar fijn, want opstijgen en dalen was de grootste sensatie. ‘Supermagisch,’ zei hij toen ze het trapje van Loefs schubben af klauterden en in het zand sprongen.


    Loef dook op het beekje af en slurpte er een paar grote slokken water uit. ‘Zullen we meteen weer verdergaan?’ vroeg hij.


    ‘Wil je niet even uitrusten?’ zei Matti verbaasd. ‘Het moet veel zwaarder zijn om met ons tweeën op je rug te vliegen.’


    ‘Valt wel mee.’ Loef hupte van de ene poot op de andere. ‘Ik wou dat we er al waren. De zee is daar zo prachtig, het zand lekker zacht, en het ruikt heerlijk op dat eilandje. Ik voelde me er fantastisch de vorige keer.’


    Matti vertelde aan Tink wat Loef had gezegd en wilde alweer op de draak klimmen, maar Tink hield hem tegen. ‘Loef, ik zag aan de andere kant van dit eiland palmbomen met kokosnoten erin. Wil je er alsjeblieft een paar voor ons plukken? Ze zagen er verrukkelijk uit en ik heb razende honger.’


    Loef ging meteen op pad en Matti keek hem verbaasd na. ‘Waarom wil je dat?’ zei hij tegen Tink. ‘We hebben genoeg eten en drinken bij ons.’


    ‘Ik wilde even alleen zijn met jou. Ik kreeg een idee door iets wat Loef net zei, maar ik wil eerst weten hoe jij erover denkt, voordat Loef het hoort. Daarom heb ik hem naar de andere kant van het eiland gestuurd. Daar hoort hij ons hopelijk niet.’


    ‘Ik luister,’ zei Matti, ‘maar Loef misschien ook. Ik weet niet precies wat hij op afstand wel en niet oppikt.’


    Tink knikte. ‘Dat is dan maar zo.’ Hij sprak snel en zachtjes: ‘Loef zei net dat hij zich thuis voelde op het eiland waar je vader en de draak zitten. Dat hij het daar zo lekker vond ruiken. Nou dacht ik ineens: misschien is daar wel een reden voor. Misschien voelt hij zich daar fijn omdat het zijn thuis ís?’


    ‘Ik begrijp je niet.’


    ‘De grote draak zegt dat hij bij Fynn hoort, als een soort familie. Toch?’


    ‘Ja.’ Matti haalde zijn schouders op.


    Tink keek hem doordringend aan. ‘Loef is naar de grote draak toe gevlogen toen je hem vroeg om zijn hart te volgen. Nietwaar?’


    ‘Klopt.’


    ‘Je vader is verdwenen op dezelfde dag dat Jussi het ei van Loef vond en Jussi denkt dat de verdwijning van Fynn iets met Loefs ei te maken heeft. Ja?’


    ‘Je hebt goed geluisterd.’


    ‘Matti, ik weet niet of je het wilt horen, maar ik denk dat Jussi gelijk heeft.’ Tink sprak nu zo zachtjes dat Matti zijn oor vlak bij zijn mond moest houden om hem te kunnen verstaan.


    ‘Ik snap nog steeds niet wat je bedoelt.’


    ‘Ik denk niet dat het toeval is dat Loef met jou naar dát eiland vloog,’ zei Tink rustig. ‘Hij ging naar de draak. Waar zijn hart hem naartoe bracht. Ik denk dat dat monster zijn moeder-vader-draak is!’
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    De rest van de tocht was Matti stil. Hij en Tink kauwden op het vruchtvlees van de kokosnoten, dat heerlijk smaakte. Het idee van Tink, dat Loef het kind kon zijn van de grote draak, was als een bom in Matti’s buik geland. Hij voelde zich zwaar en was nu nog meer in de war. Kon het echt waar zijn? En zo ja, zou hij Loef dan kwijtraken? Dat was afschuwelijk!


    Even probeerde hij deze gedachten uit zijn hoofd te bannen, uit angst dat Loef ze anders zou opvangen, maar het lukte niet. Het zat al te diep en hij wilde ook geen geheimen meer hebben. Niet voor Loef. Dat had hij beloofd, en de vorige keer had het alleen maar meer drama opgeleverd. Laat Loef alles maar horen, het maakte niets uit, maar het draakje zei niks. Hij vloog rustig verder.


    Matti was in tweestrijd. Het klonk allemaal zó logisch dat hij niet snapte dat hij het zelf niet eerder bedacht had. Het moest haast wel waar zijn. Maar aan de andere kant, tot nu toe was nog niks logisch geweest deze zomer. Waarom zou dat nu ineens wel zo zijn? En als Loef en de andere draak familie van elkaar waren, waarom dacht die draak dan dat Matti’s vader zijn familie was? Was zijn vader van plek geruild met Loef? Waarom dan? Nee, logisch was het nog niet. Maar als het waar was, zou er waarschijnlijk maar één oplossing zijn.


    Matti werd misselijk van alle gedachten en gevoelens die door hem heen raasden. Hij wilde zijn vader terug, maar hij wilde Loef niet kwijt. Zou hij goed genoeg kunnen praten met de grote draak om hem duidelijk te maken wat er aan de hand was? Hij had nog nooit met een andere draak dan Loef gesproken. Had hij Tink wel mee moeten nemen? Bracht hij hem niet onnodig in gevaar? Straks was hij zijn twee beste vrienden kwijt.


    Matti was het liefst nog dagen doorgevlogen. Hij had tijd nodig om na te denken, maar die kreeg hij niet.


    ‘We zijn er bijna!’ zei Loef opgewonden.


    Matti kneep zijn ogen tot spleetjes en tuurde tegen de zon in naar de eilandjes onder hen. Inderdaad, daar zag hij het tropische groene eiland met de blauwe zee eromheen al liggen.


    Dan moet ik nu mijn angst en twijfel gaan loslaten, dacht Matti. Als ik die grote draak in al mijn verwarring benader, ben ik er geweest.


    Ze landden op het smalle strandje en Matti besloot eerst met Loef te overleggen. Het kon tenslotte net zo goed om zijn toekomst en zijn familie gaan als om die van Matti. Het was wel zo eerlijk als Loef mee mocht beslissen over wat ze gingen doen. Bovendien hoopte Matti dat het draakje wat van zijn twijfel weg zou kunnen nemen. Wat de uitkomst dan ook zou zijn, Matti zou het accepteren, als dat het beste was voor iedereen. Hoe moeilijk ook.


    Tink had zijn schoenen uitgetrokken en was aan het pootjebaden in de zee. Matti zat onder een palmboom, in het enige stukje schaduw dat hij kon vinden. Hij vroeg Loef om bij hem te komen. ‘Voel je je hier eh… thuis?’


    ‘Ja, het is een heel fijn eiland.’ Loef stak zijn snuit in de lucht. ‘Vooral die geur. Ik weet niet wat het is, maar hij doet me ergens aan denken.’


    ‘Weet je nog dat je laatst zei dat je ook wel een vader zou willen?’


    ‘Ja, maar die is toch al kwijtgeraakt voordat ik uit mijn ei gekropen was?’


    ‘Klopt, maar ik denk dat ik hem misschien gevonden heb.’


    Matti had verwacht dat Loef op zou springen, dat hij opgewonden zou zijn, maar in plaats daarvan legde hij een vleugel om Matti’s schouders. ‘Ik heb je wel gehoord,’ zei hij rustig, ‘toen we net aan het vliegen waren. Jij denkt dat ik en de draak die je in mijn oog hebt gezien bij elkaar horen. Dat de draak die jouw vader gevangenhoudt, mijn vader is.’


    Matti knikte. ‘Denk jij dat ook?’ Hij wees naar het steile pad omhoog. ‘Hij zit daar boven.’


    Loef sprong nu wel op. ‘Ik wil hem zien. Ik denk dat ik dan wel kan voelen of het klopt.’


    Het draakje wilde opstijgen om te gaan kijken, maar Matti riep hem terug. ‘Nee, je moet voorzichtig zijn. Als je gaat vliegen, val je te veel op. We gaan eerst stiekem gluren, zodat de grote draak jou nog niet ziet. Als het toch niet je moeder-vader-draak blijkt te zijn, zal hij denken dat je een indringer bent en met je willen vechten. We gaan lopen. Doe zo zachtjes als je kan!’
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    Matti trok zijn maliënkolder aan en zette zijn gasmasker op. Hij probeerde regelmatig en diep te ademen, maar het kostte hem moeite om zijn zenuwen in bedwang te houden. Hij hees zijn tas op zijn rug en begon met loden voeten aan de klim over het rotspad. Tink bleef vlak achter hem en Loef sloot de rij.


    Matti telde zijn stappen. Bij vierenzestig waren ze boven. Hij wees zijn vrienden de rots aan waar ze zich achter konden verstoppen, en kroop zelf zo laag mogelijk over de grond naar de doorkijkstruik. Daar, beneden in de kloof, zaten ze nog steeds, zijn vader en de draak, net zoals de laatste keer dat Matti ze had gezien.


    Ze waren allebei wakker dit keer. Fynn zat aan een blaadje te frunniken, maar de draak keek alert om zich heen. Een beetje schichtig, alsof hij iets zocht. Hij voelt dat Loef hier is, bedacht Matti. Ik moet snel contact met hem maken, voordat hij op onderzoek uitgaat.


    Matti wilde de draak niet laten schrikken en zo eerlijk mogelijk tegen hem zijn. Het was belangrijk dat de draak hem niet als een bedreiging zag. Daarom besloot hij een groot risico te nemen. Hij concentreerde zich, liet al zijn angsten uit zijn lichaam glijden en ging rechtop staan. Volledig in het zicht van de enorme draak.


    ‘Hallo, ik ben Matti,’ zei hij met heldere stem. ‘Ik kom je iets vragen. Mag dat?’


    De roodbruine draak strekte zijn lichaam, waardoor hij nog veel groter leek. Hij hield zijn kop schuin en stak zijn snuit in de lucht alsof hij iets rook. Zoals Loef beneden op het strandje had gedaan. Daarna keek hij Matti strak aan. ‘Wat wil je?’


    Matti was opgelucht dat de draak hem had verstaan en andersom. Dat was stap één. Praten met hem was heel anders dan praten met Loef. De woorden klonken houterig en traag in zijn hoofd, maar het lukte. Matti wees naar zijn vader, die nog steeds niet opgemerkt leek te hebben dat hij er was. ‘Ik wil weten waarom die man hier is.’


    ‘Gggrrwwwlll.’ De draak gromde zachtjes. ‘Dat is mijn draakje. Laat ons met rust! Grrrauuuw.’


    Matti hield zijn handen in de lucht om te laten zien dat hij geen wapens had. ‘Ik kom in vrede,’ zei hij. Hij herinnerde zich dat Jussi dat ook had gezegd tegen de draak. ‘Ik heb je hulp nodig.’


    ‘Wat wil je dat ik doe?’ vroeg de draak.


    ‘Ik wil mijn vader terug.’ Matti wees naar Fynn.


    De draak brulde. Veel harder dit keer. Matti voelde de woede als trillingen zijn lijf binnendringen. Een beetje zoals rillen van de kou, maar veel sterker.


    ‘Blijf uit onze buurt!’ galmde de drakenstem door Matti’s hoofd. ‘Je hebt niks aan mijn draakje. Hij is mislukt.’


    Matti concentreerde zich op zijn ademhaling. ‘Wat is er dan mis met hem?’


    ‘Hij kan niet vliegen,’ antwoordde de draak. ‘Hij is te klein en hij heeft vreemde tanden.’


    Matti klom de kloof in. Hij moest het vertrouwen van de grote draak winnen. Anders zou hij hem nooit kunnen overtuigen. Hij voelde hoe het gigantische beest al zijn bewegingen volgde. Matti’s hart bonsde van opwinding toen hij op een paar meter afstand van de draak bleef staan. Hij probeerde zo kort mogelijk te ademen en hield zijn ogen tot spleetjes geknepen, bang voor de giftige zwaveladem van de grote draak. Matti realiseerde zich heel goed dat het enorme beest alleen maar een boertje hoefde te laten om hem een gruwelijke dood te laten sterven. Niet aan denken! ‘Hij is niet mislukt,’ zei hij voorzichtig. ‘Hij is alleen geen draak.’ Heel langzaam liep hij naar Fynn toe en ging naast hem staan. ‘Hij is een mens, net als ik. Kijk maar hoeveel we op elkaar lijken.’ Matti deed zijn gasmasker af, zodat de draak hem beter kon zien.


    ‘Gggrrrouwww!’ brulde de draak, nu nog harder. ‘Hij hoort bij mij! Dat kan ik ruiken. Ga weg!’


    Matti deinsde achteruit. Hij wist dat hij geen angst mocht voelen, maar dat was zo goed als onmogelijk als er een reuzenmonster voor je stond waarmee je moest bekvechten over de vrijheid van je vader. Hij was geschrokken van de drakenbrul, maar concentreerde zich en al snel voelde hij zich weer kalm. Opgeven was geen optie meer. ‘Ik kom je hulp vragen,’ zei Matti tegen de draak, ‘maar ik kom jou ook helpen.’


    De draak hield zijn hoofd schuin alsof hij nadacht.


    ‘Ik denk dat ik je echte kind gevonden heb,’ ging Matti verder. ‘Het is een draakje, helemaal goed gelukt. Met vleugels, scherpe tanden, en alles erop en eraan. Hij is met me meegekomen. Ik denk dat je hem al geroken hebt. Klopt dat?’


    Voordat de draak antwoord kon gegeven, kwam Loef van achter de rots tevoorschijn. Hij klom naar benden en liep zonder aarzelen op de grote draak af. Ze snuffelden aan elkaar, wreven hun nekken langs elkaar en bleven zo een tijdje verstrengeld staan.


    ‘Horen jullie bij elkaar?’ vroeg Matti zachtjes.


    Loef keek hem aan. ‘Ja, ik weet het zeker.’


    Matti zag de ogen van Loef glinsteren als een rustige zee waar de heldere zon op scheen. Zelf voelde hij zich helemaal niet kalm. Hij werd overmand door een diep verdriet. Wat moest hij zonder Loef? Ze hadden zo veel meegemaakt samen. Hij kon niet geloven dat hun tijd nu voorbij zou zijn. Zo plotseling.


    Matti slikte zijn tranen weg. Hij moest geconcentreerd blijven. ‘Jij hebt je zoon terug,’ zei hij tegen de grote draak. ‘Mag ik dan mijn vader terug?’


    Met een snelle beweging pakte de draak Fynn op met een van zijn voorpoten. Hij hield zijn klauwen om het dunne lichaam geklemd. ‘Ik ben je dankbaar dat je mijn draakje bij me terug hebt gebracht, maar deze hoort nog steeds bij mij. Hij draagt de geur van mijn nest.’ Met zijn vrije poot duwde hij Matti weg. Naar de rand van de kloof.


    Dit had Matti niet verwacht. Ze zouden toch ruilen? ‘M-maar… d-dit…’ stamelde hij. ‘Dit kan niet. Die man hoort bij mij. Echt waar!’


    De draak gromde. ‘Grrrauwww!’


    ‘Hij kan het bewijzen!’ hoorde Matti ineens de stem van Tink roepen. Hij stond aan de rand van de klif, boven op de grote rots. ‘Je ketting!’ riep hij tegen Matti.


    De grote draak duwde Loef achter zijn voorpoten om hem te beschermen. Fynn hield hij dicht tegen zich aan geklemd. Zacht grommend staarde hij naar Tink.


    ‘Ik ben Tink, een vriend van Matti,’ schreeuwde Tink naar beneden. ‘En van Loef.’


    De draak leek niet erg onder de indruk. ‘Ga weg!’ riep hij.


    Matti wist dat Tink gevaarlijk spel speelde. Met één flinke boer zou de draak hen allebei kunnen doden. Hij wilde de woede van de draak koelen. Hij liep op hem af en bleef vlak bij hem staan. ‘Tink heeft gelijk,’ zei hij zo rustig mogelijk. ‘Ik kan bewijzen dat deze man bij mij hoort, want ik draag zijn geur.’


    Hij knoopte de ketting die hij van Jussi had gekregen van zijn nek. De haren van zijn vader waren erg lang geleden afgeknipt, maar hij hoopte dat zijn lichaamsgeur er nog steeds in zou zitten. Zo niet, dan was zijn vader verloren. En hijzelf en Tink waarschijnlijk ook.


    De ketting lag op Matti’s hand. Hij stak hem met gestrekte arm uit naar de draak. Het kostte hem veel moeite om niet te trillen. ‘Hier, ruik maar.’ Matti sloot zijn ogen en wachtte af.


    Voorzichtig snuffelde de grote draak aan de zwarte vlecht. Daarna stak hij zijn neus in de nek van Matti, die verstijfd bleef staan. Hij had de drakenkop niet zien aankomen. Nu rook hij zijn stinkende bek en snel hield Matti zijn adem in. Gelukkig duurde het niet lang. De draak rook nu ook aan Fynn.


    ‘Oké,’ zei hij. ‘Jullie dragen inderdaad dezelfde geur, maar toch ruik ik ook mijn nest aan hem.’


    ‘Ik weet niet hoe dat kan,’ antwoordde Matti, ‘maar hij is echt mijn vader. Als ik zou liegen, zou je dat weten. Of in ieder geval zou Loef het merken. Vraag het hem maar.’


    Loef knikte naar zijn vader. De grote draak gromde zachtjes. Hij leek nog steeds niet honderd procent overtuigd.


    ‘Alsjeblieft!’ smeekte Matti. ‘Als je hem bevrijdt uit zijn hypnose, kan je het ook aan mijn vader zelf vragen. Of hij een mens is of een draak. En of hij bij mij hoort of bij jou.’


    ‘Hypnose,’ herhaalde de moeder-vader-draak van Loef. Alsof hij helemaal vergeten was dat hij Fynn ooit gehypnotiseerd had. Hij gaf een harde brul. De grote draak zette Fynn neer. Hij keek hem recht aan, sloot zijn ogen en bleef zo een tijdje doodstil staan.


    Zodra de draak zijn ogen weer opendeed, hoorden ze een zacht gekreun. ‘O, mijn hoofd. Waar ben ik?’


    Het was de krakerige stem van Fynn. Hij moest meteen verschrikkelijk hoesten. Hij had al zo veel jaren zijn stembanden niet gebruikt dat die nogal roestig waren.


    Matti rende op zijn vader af en sloeg zijn armen om hem heen. Hij schrok ervan hoe knokig hij voelde. ‘Papa, ik kom je halen,’ zei hij zachtjes.


    Met doffe ogen keek Fynn naar Matti. Hij probeerde te focussen, maar zag alles nog wazig. ‘B-ben… jij M-m…?’ stamelde hij.


    Matti knikte. ‘Ja, maar we praten later wel, als je stem het weer een beetje doet.’


    Fynn liet zich tegen Matti aan vallen. Hij zweette heel erg, waardoor Matti het slappe, gladde lichaam nauwelijks overeind kon houden. ‘Kom pap, we moeten gaan,’ fluisterde hij, ‘voordat de draak zich bedenkt.’


    Zonder goed te begrijpen wat er aan de hand was, volgde Fynn de instructies van Matti op. ‘Loop naar de rotswand en klim naar boven. Niet achteromkijken naar de draken.’


    Matti wilde zijn vader ondersteunen bij het klimmen, maar dat bleek hij heel goed zelf te kunnen. Het ging een stuk soepeler dan stilstaan.


    Matti keek zelf wel achterom. Hij kon het gewoon niet laten. Loef lag in het holletje tussen de voorpoten van de grote draak. Als het Loef niet was geweest, had Matti het schattig gevonden, maar nu was hij vooral jaloers. Hij wilde zijn vriend niet verliezen. Kon het nog anders? Nee! Hij had aan zichzelf beloofd dat hij de situatie zou accepteren als dat het beste was voor iedereen. En dat was het. Al deed het pijn.


    De grote draak staarde naar Matti. Misschien voelt hij de twijfel in mijn gedachten, dacht Matti. Hij glimlachte naar het beest, waarvan zijn hoofd inmiddels begreep dat het geen monster was, maar zijn hart nog niet. ‘Dank je wel,’ zei hij hardop tegen de draak. ‘Dat was een eerlijke ruil.’


    Toen hij boven aan de rots stond, riep Matti naar Loef: ‘Mag ik nog een laatste knuffel?’


    Het draakje klom naar hem toe en gaf hem een kopje. En nog een. Zo hard dat Matti omviel, maar daar kon hij alleen maar om lachen. Gelukkig, het maakte zijn verdriet een beetje minder.


    ‘We blijven vrienden, toch?’ vroeg Matti aan Loef.


    ‘Natuurlijk! Voor altijd en altijd,’ antwoordde de kleine draak. ‘Ik kan niet met je mee terug naar Drekar Mohoao, maar je komt me toch wel opzoeken?’


    Matti knikte. Hij wees naar Tink. ‘We komen je samen opzoeken.’
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    Matti en Tink hielpen Fynn om veilig de rots af te komen, zonder dat hij zijn blote voeten openhaalde aan de scherpe stenen. Gelukkig was hij niet zwaar. Het was tot geen van hen drieën al helemaal doorgedrongen wat er net gebeurd was. Het was zo snel gegaan, en Fynn was er sowieso maar half bij. Hij was nog steeds in een roes van de hypnose.


    Pas toen ze beneden waren op het gloeiend hete strandje durfden ze wat meer geluid te maken. Tink juichte en omhelsde Matti. Hun plan was geslaagd, maar vooral Tink genoot van hun ‘overwinning’. Een groot deel van Matti was helemaal niet zo blij. Hij was trots dat het gelukt was, maar wilde zijn drakenvriend liever niet achterlaten. Ook was hij moe omdat hij zich zo diep had moeten concentreren, maar hij probeerde het niet te laten merken. Daarom dolde hij mee met Tink.


    Fynn keek verbaasd toe terwijl de jongens het strand rond renden en over elkaar heen de branding in rolden.


    ‘Je was geweldig,’ zei Tink.


    Matti stak zijn vingers in Tinks lange haar en woelde het in de war. ‘Jij ook. Zonder jouw tip over de ketting had ik dat monster, eh… ik bedoel Loefs moeder-vader-draak nooit kunnen overtuigen.’


    Matti was Loef kwijt en daar was hij erg verdrietig over. Natuurlijk had hij zijn vader ervoor teruggekregen, maar deze man was nog een vreemde voor hem, en andersom ook. Het was zijn vader en hij had hem zelf bevrijd, dus waarom voelde het dan toch of hij verloren had?


    Gelukkig was Tink er om hem op te vrolijken. ‘We zijn helden!’ riep hij. ‘Superdrakenkundigen!’


    ‘Ja,’ zei Matti, ‘maar we hebben wel een nieuw probleem: we zijn ons vliegtuig kwijt.’ Hij moest praktisch blijven denken. Dat had hem tot nu toe deze zomer door al zijn problemen heen gesleept.


    Matti stond op en liep naar zijn vader. ‘Weet jij waar we hier ergens hout kunnen vinden en sterke planten, zodat we touwen kunnen knopen? We zullen een vlot moeten bouwen om naar Drekar Mohoao te varen.’


    ‘Drekar Mohoao,’ herhaalde Fynn langzaam.


    Hij zei niet veel, maar Fynn was minder fragiel dan hij eruitzag. Hij kende goed de weg op het eiland en hij wees Matti en Tink een paar dorre bomen aan. Toen ging hij weer zitten, want hij was verschrikkelijk duizelig. Hij staarde naar de zee.


    ‘Hoe gaan we die ooit omhakken?’ vroeg Tink.


    Matti haalde het mes uit zijn tas en begon er als een wilde mee in de zijkant van de boomstam te hakken. Na een aantal rake klappen keek hij naar het resultaat, maar er zaten alleen een paar dunne kerven in de bast. ‘Dat hout is keihard,’ hijgde hij. ‘Zo gaat het dagen duren.’


    Tink nam het over. ‘Laat mij maar even. We gaan om de beurt.’


    Matti schudde van nee. Zijn ogen begonnen te glimmen. ‘Ik heb een beter plan. Ik ga aan Loef vragen of hij de bomen voor ons kapot wil bijten.’ Hij was blij dat hij een goede reden had om zijn drakenvriend te kunnen roepen. Hij wilde Loef net opzoeken in zijn hoofd, toen hij een ronkend geluid dichterbij hoorde komen, gevolgd door zijn eigen naam, die door de lucht galmde: ‘Matti!’


    Die stem kende hij. ‘Jussi!’


    Matti draaide zich om en zag zijn oom de speedboot naar het strand toe varen en hem aan land trekken. Hij rende op hem af en greep hem stevig vast om zijn middel. ‘Het is me gelukt!’ vertelde hij trots en hij wees naar Fynn, die langzaam naar de boot kwam lopen.


    Jussi tilde zijn neefje op en zwierde hem in het rond. ‘Ik ben nog nooit zo trots geweest,’ fluisterde hij in Matti’s oor. Toen keek hij opzij. ‘Jij bent zeker Tink?’


    Tink knikte. Jussi stak zijn hand naar hem uit. ‘Ik ben Jussi. Wil je met ons mee naar Drekar Mohoao?’


    ‘Yes!’ Tink en Matti begonnen te juichen en te springen. Dit keer voelde Matti zich ook echt blij. Hij was ontzettend opgelucht dat zijn oom er was. Nu was hij niet meer in zijn eentje verantwoordelijk. Tenminste, zo voelde het.


    Matti en Tink stopten met springen toen ze Jussi en Fynn tegenover elkaar zagen staan. De mannen keken elkaar recht aan. Ze stonden zo dichtbij dat ze elkaar makkelijk konden aanraken, maar dat deden ze niet. Ze waren even lang, maar toch leek de grote, donkere Jussi een soort reus tegenover het magere bottenlijf van Fynn.


    Matti vroeg zich net af hoe lang ze zo zouden blijven staan zwijgen, toen Fynn en Jussi in elkaars armen vielen.


    ‘Je bent het echt!’ snikte Jussi.


    Zijn broer glimlachte en gaf een brul, die Matti een beetje deed denken aan de schreeuw van een draak.


    Jussi legde zijn handen op Fynns knokige schouders. ‘Welkom terug, broertje! Zo te zien moet je nog een beetje ontdooien, maar daar hebben we alle tijd voor.’ Hij schudde zijn hoofd, waardoor zijn grote bos krullen begon te dansen. ‘Acht jaar onder hypnose. Daar zul je nog een flinke kater aan overhouden.’


    Verbaasd voelde Fynn aan zijn eigen gezicht. De groezelige baard en de grijze slierten op zijn hoofd. ‘Acht jaar! Echt waar?’


    ‘Ja, acht jaar en een paar weken.’ Jussi wees naar Matti. ‘Kijk maar naar je zoon. Hij is al een hele man geworden.’ Hij grinnikte en trok Matti naar zich toe. ‘Koppig als een stier, maar erg dapper!’


    Het leek langzaam tot Fynn door te dringen wie er bij hem waren en waarom hij op dit verlaten eiland stond. Hij knielde voor Matti, pakte zijn handen en zei: ‘Het spijt me dat ik zo lang weg geweest ben. Voor mij voelde het als één eindeloze dag. Ik hoop dat ik het nog goed kan maken met je.’


    Toen Matti hem omhelsde, was het of alles binnen in hem stilstond. Hij voelde zijn hart kloppen tegen dat van zijn vader. Ineens wist hij zeker dat Fynn weer net zo sterk zou worden als vroeger. Dat hij de vader zou krijgen die hij altijd had gewenst. Hij wilde nooit meer bewegen, voor altijd zo blijven staan. ‘Het is al goed,’ zei hij toen. ‘We moeten elkaar alleen opnieuw leren kennen.’


    Jussi pakte een tas uit de boot en wenkte Fynn, Matti en Tink om met z’n allen in de schaduw van een palmboom te gaan zitten. ‘Laten we even wat eten en drinken voor we vertrekken.’
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    Jussi haalde een fles whisky tevoorschijn en Fynn nam een paar grote slokken.


    ‘Oef,’ zei Fynn met een vertrokken gezicht. ‘Dat smeert de keel!’


    Matti ging naast zijn vader zitten. Ze keken elkaar een hele tijd zwijgend aan. Ze voelden aan elkaars gezicht.


    Jussi bekeek het liefdevolle tafereel. ‘Wie had dat gedacht…’ mompelde hij. Hij sloeg zijn armen om zijn broer en neefje heen en zo knuffelden ze met z’n drieën, tot Matti zei: ‘Ik krijg het een beetje benauwd.’ Lachend lieten ze elkaar los.


    ‘Kun je je helemaal niks meer herinneren?’ vroeg Matti aan zijn vader.


    ‘Jawel.’ Fynn knikte. ‘De radertjes in mijn lijf beginnen langzaam weer te draaien, maar mijn geheugen is nog vermicellisoep. Alle gebeurtenissen drijven kriskras door elkaar.’


    ‘Ben jij al bijgekomen van je avonturen?’ vroeg Jussi aan Matti.


    ‘Ja hoor. Ik ben alleen wel moe.’


    Jussi aaide over zijn haren. ‘Er zijn twee opties,’ zei hij. ‘Je bent inderdaad briljant, óf het is een wonder dat het je gelukt is om Fynn te bevrijden.’


    Matti glimlachte naar zijn oom. ‘Ben je niet boos dat ik zomaar weggegaan ben?’


    ‘Boos? Welnee.’ Jussi legde zijn hand op zijn hart. ‘Ik heb me wel zorgen over je gemaakt, maar ik hoopte al dat Loef en jij elkaar zouden beschermen.’


    Matti glimlachte. ‘Dan kies ik voor briljant.’


    Tink keek toe bij deze familiereünie. Matti’s wens was in vervulling gegaan. Hij was blij voor zijn vriend, maar voelde zich ook alleen. Een beetje buitengesloten.


    Matti zag de verloren blik van Tink. ‘Zonder mijn grote amigo Tink had ik het niet gekund,’ zei hij tegen Jussi. ‘Hij heeft alle briljante dingen bedacht, zoals dat Loef het kind kon zijn van de grote draak. En het was ook zijn idee om de draak aan mijn ketting te laten ruiken, zodat hij Fynns geur kon herkennen.’


    Jussi sloeg een arm om Tink heen. ‘Dank je wel. Jullie zijn een fantastisch team.’


    Matti en Tink kwamen overeind, gaven elkaar een high five en sprongen de lucht in, waarbij ze met hun buiken tegen elkaar botsten.


    Jussi en Fynn lachten.


    Matti keek weer naar zijn vader. ‘Kun je je nog herinneren hoe je hier gekomen bent?’


    Fynn ademde diep in. ‘Ja, dat stukje weet ik nog heel goed. Het voelt alsof het gisteren was.’ Hij staarde naar de oneindige zee. ‘Ik ben heel dom geweest, Matti.’


    ‘Wat heb je dan gedaan? Mag ik het weten?’ Matti en Tink gingen weer zitten.


    Fynns waterige ogen staarden in de verte. ‘Ik zal je alles vertellen.’ Hij zakte op zijn knieën en greep Matti bij zijn middel.


    Tink vond al dat geknuffel nu wel mooi geweest. Het duurde hem veel te lang. ‘Vertel op, alsjeblieft! Mijn zenuwen houden het niet meer,’ zei hij.


    Jussi grijnsde naar Tink. ‘Nieuwsgierigheid, een goede eigenschap voor een drakenmenner. Er zit genoeg pit in jou. En ik vind dat je gelijk hebt. Broertje, vertel ons alles. We wachten al jaren.’


    Fynn ging op zijn rug liggen, met zijn ogen op de helderblauwe hemel gericht. Hij begon langzaam te praten. ‘Het was op een maandag. Ik was net, het weekend daarvoor, aangekomen op Drekar Mohoao.’ Hij keek opzij naar Matti, die naast hem was komen liggen. ‘Jij was nog maar een peuter. We woonden in Helsinki, weet je nog?’


    Matti knikte, maar hij zei niks, want hij wilde zijn vader niet onderbreken.


    ‘Ik was op weg naar een draak die hulp nodig had, omdat een van zijn vleugels beschadigd was. Het was een heldere dag. Ik besloot laag te vliegen, zodat ik een mooi uitzicht had over de honderden eilandjes in het gebied.’


    Tink beet op zijn nagels. ‘Gaan jullie altijd in je eentje op pad?’


    ‘Nee,’ antwoordde Fynn. ‘Niet altijd, maar die dag wel. Het was een eenvoudige missie, die ik makkelijk alleen af had gekund, als ik onderweg niet afgeleid was.’


    Matti probeerde zich zijn vader voor te stellen zoals hij hem kende van de foto’s, maar die man leek verschrikkelijk ver weg. ‘Heeft de baksteenkleurige draak je afgeleid?’ vroeg hij. ‘Wat heeft dat, eh… beest gedaan?’ Matti wantrouwde de moeder-vader-draak van Loef nog steeds. In zijn hart bleef het een monster.


    Fynn schudde van nee. ‘De draak heeft niks gedaan. Ik heb hem toen niet eens gezien, maar wel zijn ei.’ Hij wreef in zijn ogen. ‘Ik zag het liggen. Buiten op de mossige rotsen. Het glinsterde in de zon, als een grote edelsteen. Ik vond het raar, want het was niet bij ons bekend dat hier een draak woonde.’ Hij keek Jussi van opzij even snel aan. ‘Toch?’


    ‘Klopt,’ zei Jussi.


    Fynn keek weer omhoog naar de hemel. ‘En dan zo’n ei, onbeschermd en vol in het zicht achtergelaten. Ik vond het vreemd. Dat is niks voor een draak.’


    Jussi knikte weer, maar zei niets.


    Fynn kwam overeind, nam nog een slok whisky en vertelde verder. ‘Ik landde om de situatie te onderzoeken. Het eiland was verlaten. Ik zag het ei en wilde het niet zo laten liggen, want dan leek het me veel te kwetsbaar. Een drakenei heeft de warmte van zijn nest nodig.’ Hij zuchtte diep. ‘Ik had natuurlijk moeten weten dat draken hun ei nooit in de steek laten en me er niet mee moeten bemoeien, maar ik dacht niet goed na. Ik was opgewonden over het feit dat ik een ei gevonden had en dacht dat er geen moeder-vader-draak meer was. Daarom nam ik het mee. Om het ei onderweg warm te houden hield ik het onder mijn jas, tegen mijn buik aan gedrukt. Zo bracht ik het naar de Drakenburcht.’


    Matti’s blik kruiste die van Jussi. ‘Dus toch…’ fluisterde Matti.


    Jussi haalde zijn schouders op. ‘En toen?’ vroeg hij aan Fynn.


    ‘Er was niemand. Ik liet het ei achter in de binnentuin, maar terwijl ik dat deed, begon ik te twijfelen of er echt geen moeder-vader-draak was. Ik besloot terug te gaan naar het eiland om het voor de zekerheid te controleren, maar eerst moest ik het ei in veiligheid brengen. Ik beschouwde het als een schat.’ Hij keek van Matti naar Tink. ‘Een drakenei vinden is heel zeldzaam.’


    ‘Dat snap ik,’ zei Tink. ‘Ik denk dat ik het zelf ook meegenomen zou hebben.’ Hij begon meteen te blozen.


    Fynn lachte naar hem. ‘Dat is heel eerlijk van je. Ik wou dat ik het niet gedaan had. Dat had ons allemaal een hoop ellende bespaard.’


    Matti tikte op zijn vaders schouder. ‘Heb jíj het ei op een bergje suiker gelegd?’


    Fynn knikte. ‘Ja. Voor de zekerheid, als een dwaalspoor. Mocht er toch een grote draak zijn die zijn ei zou zoeken, dan wilde ik niet dat hij op Drekar Mohoao uit zou komen en mijn vrienden zou aanvallen.’


    De stem van Fynn begon weer te kraken en Jussi gaf hem een fles met koud water. Voor de jongens pakte hij twee blikjes ijsthee. ‘Ik heb me zo vaak afgevraagd hoe het ei van Loef op Drekar Mohoao gekomen was en waarom het er zo bij lag,’ zei hij tegen Fynn, ‘maar nooit is het in me opgekomen dat dat was om mij te beschermen.’


    Fynn schudde zijn hoofd. ‘We hebben allemaal een hoge prijs moeten betalen voor mijn vergissing.’ Er biggelde een traan over zijn wang toen hij tegen Matti zei: ‘En jij de allerhoogste. Daar zal ik de rest van mijn leven spijt van hebben.’


    Matti pakte zijn handen vast. ‘Dat is nu niet meer belangrijk. Gebeurd is gebeurd. Vertel alsjeblieft verder!’


    Fynn keek hem liefdevol aan. ‘Goed,’ zei hij. ‘Ik stapte op de boot om naar dit eiland te varen. Het leek me veiliger om over zee aan te komen. Vliegtuigen trekken nogal de aandacht. Achteraf was ook dat niet slim, want al na een paar kilometer zag ik een draak met enorme snelheid op me af komen vliegen. Zonder aarzelen pakte hij me op en vloog met mij in zijn klauwen naar zijn grot. Daarna is het in mijn hoofd vermicellisoep.’


    Matti leunde met zijn hoofd op zijn handen. ‘Wat ik nog steeds niet snap, is waarom die draak dacht dat jij zijn kleine draakje was.’


    Fynn wees naar zijn buik. ‘Ik denk dat dat komt doordat ik het ei onder mijn kleren gehouden heb. Daardoor is de geur ervan ook aan mij blijven zitten. Toen de draak zijn ei rook, dacht hij dat het uitgekomen was. Ik moest dan dus zijn kind zijn.’


    Jussi giechelde. ‘Het vreemdste draakje dat iemand ooit gezien heeft. Geen wonder dat de moeder-vader-draak dacht dat je mislukt was. Wat zal hij gefrustreerd geweest zijn. Al die jaren met zo’n slap drakenjong zonder vleugels!’


    Fynn lachte met hem mee. Matti keek naar de twee broers en dacht: ze hebben hetzelfde hysterische lachje.


    Fynn nam kleine slokjes water. ‘Weet je wat ík niet snap…’ zei hij. ‘Waarom heeft Loef acht jaar gewacht om terug te keren naar zijn grot?’


    Jussi stak zijn vinger op. ‘Ik ben bang dat dat mijn schuld is. We hebben allemaal zo onze fouten gemaakt.’ Hij pakte een handje met zand en liet het door zijn vingers glijden. ‘Toen Loef geboren werd, heeft hij van de suiker gesnoept. Hij was er gek op. Toen we hem in de vallei hadden gezet, koos hij het suikerriet als hoofdvoedsel. Wij hebben dat toen zo gelaten. Ik moet toegeven dat het ons ook wel goed uitkwam. We hadden geen idee waar Loef vandaan kwam en zaten er niet op te wachten dat er op een dag een woedende moeder-vader-draak zou komen opdagen. We hebben het dwaalspoor van de suiker dus in stand gehouden.’ Hij veegde de laatste zandkorrels van zijn handen. ‘Het was Matti die Loef van zijn suikerverslaving afhielp. Dat hij daardoor zelf ineens de weg naar huis kon vinden, had niemand van ons verwacht. Na al die jaren.’


    Fynn was gaan staan en er verscheen een rij diepe rimpels in zijn voorhoofd. ‘Ik zal mijn best doen om het goed te maken met jullie.’


    Jussi kwam ook overeind en gaf hem een vriendelijk duwtje, waardoor Fynn even wankelde. ‘Het zal wel een tijdje duren voordat je weer helemaal de oude bent. Laten we eerst maar eens naar huis gaan.’


    Matti gaf zijn vader een hand en samen met Tink liepen ze naar de boot.


    Fynn aaide hem over zijn bol. ‘Je lijkt op je moeder,’ zei hij. ‘Net zo sterk.’ Hij draaide zich naar Jussi. ‘Waar is Helmi?’


    Jussi’s ogen keken naar de grond. ‘Zij is ook weg,’ zei hij zachtjes. ‘Al vijf jaar.’


    Fynn verstijfde. Even leek het alsof hij weer terugschoot in zijn hypnose. ‘Waar is ze dan?’ vroeg hij geschrokken.


    Jussi keek verdrietig. ‘Ze is verdwenen in de oceaan.’


    De tranen begonnen over Fynns wangen te stromen. ‘Helmi… weg…’ snotterde hij. ‘Hoe kan dat?’


    ‘Het is een lang verhaal,’ antwoordde Jussi. ‘Binnenkort zullen jullie alles begrijpen.’


    Fynn wilde verder vragen, maar hij zag dat Matti knikte en zei toen ook: ‘Oké.’


    Hij wilde dolgraag alles weten, maar Matti begreep wel dat hij en zijn vader nu te moe waren om nog een nieuw drama aan te kunnen. Hij zag Tink al in de boot springen en keek naar zijn vader, die achterin klom. Fynn sloot zijn ogen.


    Matti liet zichzelf in de stoel naast Jussi zakken. ‘Hoe heb je ons eigenlijk gevonden?’ vroeg hij toen de boot vaart maakte en over de golven begon te springen.


    ‘Ik heb jullie gehoord. En gezien.’ Jussi trok een geheimzinnig gezicht.


    Matti gaf hem een duw. ‘Ik snap het niet. Was je dan de hele tijd al hier?’


    ‘Nee, ik heb meegekeken op een beeldscherm.’ Jussi lachte zijn hoge lach. ‘Nadat jij Fynn en de draak had ontdekt, heb ik het eiland gezocht en een camera bij de grot geplaatst, om ze in de gaten te kunnen houden.’


    ‘Dus dan weet je ook al dat Loef daar is?’


    ‘Loef is waar hij hoort te zijn.’ Jussi sloeg een arm om Matti heen. ‘Dankzij jou!’
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    Terug op Drekar Mohoao werden Matti, Tink en Fynn als helden ontvangen. Tomas, Rodrigo, Raphael, Cocu en Sophia stonden hen op te wachten op het strandje naast de landingsbaan. Om de beurt omhelsden ze Fynn, die hen duidelijk wel herkende, maar weinig zei en niemand langer dan een paar seconden recht aankeek. Sinds hij had gehoord dat Helmi was verdwenen, was hij weer in stilte gehuld.


    Jussi ondersteunde zijn broer op weg naar het grote huis. Het liefst had hij hem gedragen, maar als Fynn nog enigszins op zijn oude, stoere zelf leek, zou hij dat niet waarderen. En Fynn was sterker dan hij eruitzag. Op het eiland met de draak had hij veel moeten klimmen. Er was niks mis met zijn spieren. Hij was vooral nog duizelig en moe. Het was voor hem alsof hij voor het eerst in lange tijd zelf ademhaalde, en dat kostte veel moeite. Maar het ergste was de pijn in zijn hart. Hij had net gehoord dat hij zijn vrouw kwijt was. Het was al jaren geleden gebeurd, maar voor Fynn was dit nieuw. ‘Helmi…’ zei hij steeds zachtjes.


    Sophia pakte Matti en Tink allebei bij de hand en huppelde het slingerende pad naar de Drakenburcht op. ‘Kom, jullie zullen wel honger hebben. Tomas heeft een feestmaal bereid.’ Ze keek opzij naar Tink. ‘Welkom op Drekar Mohoao.’


    Hij glimlachte naar haar, maar gaf geen antwoord.


    Matti gaf Sophia een knipoog. ‘Dit is de eerste keer ooit dat ik Tink verlegen zie,’ zei hij.


    ‘Niet verlegen,’ mompelde Tink, ‘overdonderd.’ Hij keek zijn ogen uit. Tink voelde zich meteen thuis op Drekar Mohoao. De bewoners van de Drakenburcht waren een en al avontuur. Dit was de verborgen wereld buiten, waar hij zijn hele leven van gedroomd had. Hij had niet gelukkiger kunnen zijn en wist zeker dat hij hier voor altijd wilde blijven.


    Sophia kneep in Matti’s hand en zei: ‘Dank je wel, lieverd!’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Dat je zo goed voor Loef gezorgd hebt.’
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    ‘Wakker worden, slaapkop!’


    Matti keek op de klok naast zijn bed. Het was al bijna één uur. Tink zat op zijn knieën naast hem. Hij was helemaal aangekleed en stuiterde op en neer over het grote matras. ‘Ik ben al uren wakker en kon me niet langer inhouden. Je moet me nu echt deze magische wereld laten zien!’


    Matti dacht aan Loef en alle keren dat hij naar hem toe geracet was. Zonder hem was Drekar Mohoao maar gewoon een eiland. Hij was nog steeds moe. Zelfs liggend in het zachte bed voelde zijn lichaam zwaar. Matti had weinig zin in een jungletocht, maar Tink was zo opgewonden. Matti wilde zijn plezier niet verpesten. Hij wreef in zijn ogen. ‘Ik kom eraan.’ Hij gaapte. ‘Laat me even wakker worden.’


    Nadat Matti gedoucht had, gingen ze naar de keuken. Ze dronken sinaasappelsap en maakten tosti’s.


    ‘Goedemórgen, jonkies,’ riep Tomas, die binnen kwam lopen met een emmer blauwe verf in zijn hand.


    Matti lachte. Na alles wat er gebeurd was, klonk ‘jonkie’ ineens best lief en helemaal niet meer zo kinderachtig en beledigend als Matti eerder had gevonden. ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg hij aan Tomas.


    ‘De rand van het zwembad geverfd.’


    ‘Een zwembad?’ riep Tink. ‘Hebben jullie ook nog een zwembad?’ Hij danste om Tomas heen. ‘Dit is het paradijs!’


    Matti en Tomas grinnikten naar elkaar. Tink bleef ineens weer stilstaan en zei: ‘Jullie vinden het misschien allemaal heel normaal, maar ik niet. Mag ik hier alsjeblieft blijven wonen?’


    Tomas zette de zware verfemmer neer en gaf Tink met de kwast een blauwe veeg over zijn neus. ‘Het lijkt me een goed idee als jij even gaat afkoelen in het zwembad, maar je zal een paar uurtjes moeten wachten tot de verf droog is.’


    ‘Waar zijn de anderen?’ vroeg Tink. ‘Zijn die ook aan het schilderen?’


    Tomas schudde van nee.


    ‘Laat me raden…’ zei Matti. Hij hield zijn hoofd een beetje schuin. ‘In de werkplaats?’ Hij wachtte niet op antwoord, omdat hij al wist dat hij gelijk had. ‘Is mijn vader daar ook?’


    ‘Nee, die slaapt nog.’ Tomas gaf Matti een vriendelijk duwtje. ‘Jullie lijken op elkaar. Allebei even lui. Uitslapen tot diep in de middag.’


    Matti haalde de tosti’s uit het tosti-ijzer en trok Tink mee. ‘Kom, ik zal je het eiland laten zien. Als je wilt, kunnen we gaan zwemmen in de zee.’


    ‘Ik wil wel,’ antwoordde Tink, ‘maar wat als Jussi en de anderen onze hulp nodig hebben in de werkplaats en we zijn er niet?’ Hij was bang dat hij iets zou missen.


    Matti vond het grappig. ‘Ja, ik wil ook weten wat ze daar uitspoken,’ zei hij, ‘maar ze laten ons er toch niet in. Als die drakenmenners eenmaal achter de paarse deur zitten, kan het wel even duren voor we ze weer zien.’


    Ze pakten fietsen uit het schuurtje in de tuin. Matti had er zo vaak aan gedacht hoe heerlijk het zou zijn om samen met Tink op Drekar Mohoao te zijn. Nu was het eindelijk zover. ‘Waar wil je heen?’ vroeg hij.


    Tink haalde zijn schouders op. ‘Naar waar je hart ons brengt,’ antwoordde hij met een grijns.


    Zonder na te denken volgde Matti het weggetje naar het veld met suikerriet. Tink reed achter hem, want het pad was niet breed genoeg om naast elkaar te fietsen. Ze parkeerden de fietsen en renden tussen de stengels door.


    ‘Magisch!’ zei Tink toen ze bij de groene vallei kwamen.


    Matti had het gevoel dat hij in een schilderij stond. Alles voelde nep. Hij werd misselijk en ging zitten omdat hij bang was om flauw te vallen. ‘Het is lang niet zo mooi als toen Loef hier nog woonde.’


    ‘Je mist hem erg, hè?’


    ‘Ja. Het is allemaal zo snel gegaan. Ik wou dat ik Loef gewoon even kon zien of met hem kon praten. Ik zal nooit meer vliegen op zijn rug.’ Matti zuchtte. ‘Denk je dat hij het fijn heeft bij zijn vader? Zou hij ons ook missen?’


    ‘Ja, ik denk het wel. We gaan hem snel een keer opzoeken,’ probeerde Tink hem gerust te stellen. ‘Loef is een geweldige draak.’


    ‘De meest magische van allemaal.’
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    Toen ze terugkwamen bij het huis was Fynn wakker. Hij zat samen met Jussi in de tuin. Even herkende Matti zijn vader niet. Hij zag er zo anders uit. Hij was schoon en zijn kin, wangen en zelfs zijn hoofd waren netjes geschoren. De donkerbruine schedel glom in de zon. Zo, zonder baard en die grote grijze bos haren, zag hij er nog tengerder uit. Breekbaar.


    ‘Hoe gaat het?’ vroeg Matti voorzichtig.


    ‘Al een stuk beter,’ antwoordde Fynn met een brede glimlach. ‘Sophia heeft me een beetje opgeknapt.’


    ‘Ik zie het.’ Matti staarde zijn vader aan. Hij bekeek ieder stukje van hem, alsof hij er een studie van moest maken.


    Fynn trok Matti op schoot en sloeg zijn armen om hem heen. ‘Jussi heeft me verteld wat je allemaal gedaan hebt. Ik kan nog maar nauwelijks geloven dat ik zo’n geweldige zoon heb. Mattias, dat ik jou teruggevonden heb, is het mooiste wat me had kunnen overkomen. Hoe kan ik je ooit bedanken?’


    ‘Nou, eigenlijk heb je mij niet teruggevonden, maar ik jou,’ antwoordde Matti met een grijns. Hij streek over het kale hoofd van zijn vader. ‘Beloof me om nooit meer te verdwijnen en dan is het goed.’


    ‘Zeker weten!’


    Jussi hief zijn koffiekop omhoog. ‘Op Matti!’


    ‘Op de terugkeer van papa,’ riep Matti.


    ‘Op drakenavonturen,’ zei Tink.


    ‘Nieuwe drakenavonturen!’ riep Fynn.


    Jussi keek zijn broer streng aan. ‘Voorlopig blijf je hier, tot je weer helemaal de oude bent.’


    ‘Wat erg voor hem!’ lachte Tink. ‘Mag ik alsjeblieft ook blijven?’


    ‘Ik hoop het,’ antwoordde Jussi. ‘Kom eens hier, jongens.’


    Matti klom van Fynns schoot en samen met Tink sprong hij op zijn oom af. Met ieder van hen onder een arm geklemd, draaide Jussi rond. De jongens lachten met grote uithalen. Ze zaten opgesloten in de grote armen. ‘Als jullie net zo sterk zijn als ik mogen jullie terugkomen en zal alles hier van jullie zijn.’


    Matti worstelde zichzelf los. ‘Wat bedoel je met terugkomen?’ vroeg hij geschrokken. ‘Mag ik niet blijven? Ik heb papa nog maar net gevonden!’


    Jussi zette Tink ook terug op zijn voeten. ‘Ik zal het uitleggen. Zoals jullie inmiddels wel weten, zijn wij hier allemaal drakenmenners. En ik wil jullie voordragen om lid te worden van onze orde.’


    ‘Allebei?’ vroeg Tink.


    ‘Ja, allebei! Maar jullie zijn nu nog te jong. Om lid te worden van de Orde van Drakenmenners moet je minstens twaalf zijn. Tot die tijd moeten jullie naar school, en dat kan hier niet.’


    Matti was diep teleurgesteld. ‘Dus we gaan terug naar Parijs?’


    Jussi knikte. ‘In ieder geval nog een jaartje.’


    ‘Bah,’ zei Tink. ‘Er is niks avontuurlijks of drakerigs te beleven bij Maurice-Matisse.’


    ‘O nee?’ vroeg Jussi verbaasd. ‘Denk je dat Maurice-Matisse niks over draken weet? Dan zal ik je eens een geheimpje verklappen: hij is ook een van ons.’


    ‘Echt waar?’ Matti kon het zich niet voorstellen. Thuis werd nooit over draken gepraat. ‘Waarom gaat hij dan nooit op drakenmissies?’


    ‘Maurice-Matisse was een heel goede menner, maar zijn hart lag ergens anders: bij karate. Toen hij Jeanet ontmoette, besloot hij samen met haar in Parijs te gaan wonen.’


    ‘Heb je me daarom naar hem toe gestuurd, omdat hij bij jullie hoort?’ vroeg Matti.


    Jussi knikte. ‘Ik wist dat je daar veilig zou zijn.’


    ‘En papa? Moet hij hier blijven?’


    ‘Ja,’ antwoordde Fynn nu zelf. ‘Ik blijf bij Jussi om te herstellen, hier op Drekar Mohoao, maar in de kerstvakantie kom ik jullie ophalen.’


    Matti dacht aan Parijs, aan de drukte op straat, met overal licht. Het was niet zo spannend, maar wel vertrouwd. ‘Beloofd?’


    ‘Beloofd!’


    Tink zat te stralen alsof hij radioactief was geworden. ‘Mogen Matti en ik echt over een jaar drakenmenners worden?’


    ‘Ik hoop dat jullie het dan nog steeds willen,’ zei Jussi. ‘We hebben sterke, nieuwe menners nodig. Er staan belangrijke missies voor de deur.’


    ‘Ik wil het!’ riep Tink. ‘Dat weet ik zeker.’


    Matti trok Jussi aan zijn mouw. ‘Ik doe het alleen als je me vertelt wat er achter de paarse deur is. Nu, en niet pas over een jaar,’ zei hij vastbesloten.
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    Matti kon haast niet geloven dat hij echt mee mocht naar de werkplaats. Eindelijk zou hij het geheim kennen dat achter de paarse deur verscholen lag. Jussi was er meteen mee akkoord gegaan. Hij had gezegd: ‘Eigenlijk mogen alleen leden van de Orde van Drakenmenners in de werkplaats komen, maar voor jullie maak ik een uitzondering. Jullie hebben bewezen dat jullie draken een warm hart toedragen. Beloven jullie nooit tegen iemand te vertellen wat jullie straks zullen zien?’


    ‘Erewoord!’


    ‘Beloofd!’


    Matti hoopte dat het een groot en bijzonder geheim was. Nog spannender dan alles wat hij zelf al had bedacht dat er in de werkplaats kon zijn. Samen met Tink en Fynn liep hij zwijgend achter Jussi aan, de metalen trap af. Ze stonden voor de twee gekleurde deuren te wachten, terwijl Jussi rommelde met een sleutelbos.


    Matti wees naar de blauwe deur. ‘Daarachter is het zwembad,’ zei hij tegen Tink.


    Toen schoof de paarse deur piepend en knarsend open.


    Voorzichtig stapte Matti over de drempel. Hij had het gevoel dat hij in een diepe kuil zou vallen, waar hij ieder moment aangevallen kon worden door een troep giftige slangen. Het tegendeel was waar. De kamer achter de blauwe deur was ruim en licht. Het was een soort studio. Er waren geen ramen. Langs alle wanden hingen beeldschermen en in het midden stonden twee stoelen achter een paneel met knopjes. Raphael zat op een van de stoelen.


    ‘Wat is dit allemaal?’ vroeg Matti aan hem.


    ‘Dit is het kloppende hart van de Drakenburcht.’ Raphael was er duidelijk trots op. ‘Hier kunnen we draken van over de hele wereld volgen.’


    Matti bekeek een aantal schermen van dichterbij. Op het ene was alleen een grot te zien, maar op een paar andere zag hij draken. Heel verschillend zagen ze eruit. Een grijze draak lag te slapen. Een donkergroene draak kraakte een kokosnoot tussen zijn kaken en dronk de melk op. Een vrij kleine, gelige draak kwam net aanvliegen bij iets wat op een zand-iglo leek.


    ‘Zo weten jullie het dus wanneer een draak hulp nodig heeft,’ mompelde Tink. ‘Jullie houden ze allemaal in de gaten.’


    Matti telde de schermen. ‘Vijftig,’ zei hij. ‘Zijn er maar vijftig draken op de wereld?’


    Jussi schudde van nee. ‘Veel meer,’ zei hij. Hij klopte op de stoel naast die van Raphael. ‘Ga maar zitten, dan kun je het zelf zien.’ Hij wees naar het paneel, met wel honderden knopjes. Op elk knopje stond met sierlijke letters een getal geschreven. ‘Iedere draak heeft een nummer. Als je op zijn nummer drukt, verschijnt hij op het scherm. Of in ieder geval de plek waar hij woont. Steeds als we een nieuwe draak ontdekken, hangen we een camera bij zijn grot of hol. We kunnen ze dus niet volgen als ze gaan vliegen of op pad gaan, maar alleen als ze thuis zijn.’


    Jussi keek naar Matti. ‘Ik hoop dat je niet teleurgesteld bent.’


    ‘Nee, natuurlijk niet. Dit is geweldig! Alle draken van de wereld bij elkaar.’


    ‘Niet allemaal,’ verbeterde Jussi hem. ‘Alleen de draken die we kennen. Er zullen altijd draken zijn die niet door ons ontdekt worden. De moeder-vader-draak van Loef was daar een goed voorbeeld van.’


    Matti’s ogen werden groot. ‘Loef!’ riep hij blij. ‘Is hij hier ook?’


    Raphael knikte. Hij wees naar een knopje. ‘Loef is nummer 681.’


    Matti keek gespannen naar het knopje.


    ‘Je mag er wel op drukken,’ lachte Raphael.


    Voorzichtig, alsof hij zijn drakenvriend misschien pijn zou doen, drukte Matti het knopje met 681 in en keek naar het scherm dat Raphael aanwees. Het flitste even en daar was hij. ‘Loef,’ fluisterde Matti. Hij stond op en liep naar het beeldscherm toe. ‘Hoe gaat het daar?’ Hij kreeg geen antwoord, maar dat had hij ook niet verwacht. De afstand was veel te groot.


    Matti keek hoe Loef samen met zijn moeder-vader-draak cirkels in de aarde kraste met de scherpe nagels van zijn voorpoten.


    ‘Wat is hij aan het doen?’ vroeg Fynn verbaasd, die naast zijn zoon was komen staan.


    Matti straalde en zei trots: ‘Hij maakt een tekening. Dat heb ik hem geleerd.’


    Het liefst was Matti de rest van de dag naar Loef blijven kijken, maar hij hoorde Tink vragen: ‘Waarom noemen jullie dit een werkplaats?’


    ‘Goede vraag,’ zei Jussi. Hij liep naar een klein deurtje in de hoek van de ruimte. ‘Er is nog meer.’


    De jongens liepen achter hem aan, een nieuwe kamer in, die veel meer op een gewone werkplaats leek. Er stonden grote werkbanken met gereedschap erop, maar in het midden van de ruimte hing iets wat ze niet herkenden. Het was een soort capsule, die met dikke kabels aan het plafond vastzat. ‘Het lijkt wel een heel grote pil,’ zei Matti.


    Jussi en Raphael lachten.


    ‘Dit is Iemanja,’ vertelde Jussi, ‘een onderzeeër, vernoemd naar de Braziliaanse godin van de zee. Het is het snelste onderwatervoertuig dat ooit is gebouwd, maar hij is nog niet af. Iemanja is onze beste hoop om te kunnen ontdekken wat er met Helmi gebeurd is.’


    ‘Wat?’ riep Matti. ‘Je wist toch niet waar mama was?’


    Fynn legde zijn handen op Matti’s schouders. ‘Jussi heeft me net alles verteld. Het enige wat we weten is wáár Helmi verdwenen is.’


    ‘Ik wil het ook weten!’ zei Matti streng.


    Fynn knikte. ‘Natuurlijk. Maar misschien kan Jussi het beter vertellen, want zoals je weet was ik er zelf niet bij.’


    Jussi knikte. Hij tilde Matti boven op een grote werkbank en kwam met een plof naast hem zitten. ‘Om te begrijpen wat er met je moeder gebeurd is, moet je eerst weten dat er nog één groot mysterie over draken bestaat. We weten niet waar ze heen gaan nadat ze hun nest verlaten. Ze zijn dan gemiddeld 150 jaar oud, maar nog kerngezond. Vrijwel zonder uitzondering duiken ze de zee in. Daarna zien we ze nooit meer terug. Niet boven water, maar ook niet onder water. Waar ze heen gaan, weet niemand.’


    ‘Oké,’ zei Matti. ‘Over dat duiken in de zee heb ik gelezen in het Drakenhandboek, maar ik begrijp niet wat het met mama te maken heeft.’


    Jussi zuchtte. ‘Wij drakenmenners zijn ervan overtuigd dat de antwoorden op de vragen over het laatste drakenmysterie in de diepste delen van de zee liggen. Je moeder Helmi was degene die daar het sterkst in geloofde. Zij dacht dat we konden ontdekken waar draken heen gaan en wat ze daar doen als we voertuigen zouden bouwen waarmee we niet alleen dieper konden duiken, maar ook langer onder water konden blijven. Daar zijn we al jaren mee bezig. Je moeder is vijf jaar geleden verdwenen bij de test van zo’n onderzeeër.’


    Matti liet zijn schouders hangen. Er sprongen tranen in zijn ogen. ‘Wat is er misgegaan?’


    Jussi haalde zijn schouders op. ‘Niks eigenlijk. Dat was het allervreemdste. De duik ging goed. Alle apparatuur werkte, ook in de diepte. Helmi volgde een draak die de diepzee in dook. We konden haar onderzeeërtje vanaf hier prima volgen, maar ze ging ontzettend ver. We zeiden tegen Helmi dat ze terug moest komen, want anders zou ze niet genoeg zuurstof meer hebben voor de terugreis. Ze antwoordde dat ze de draak nog een klein stukje wilde volgen en een paar seconden later was ze ineens weg. De onderzeeër was van ons scherm verdwenen en we konden Helmi niet meer horen.’


    Jussi keek van Matti naar Fynn en weer terug. ‘We hebben eindeloos naar haar gezocht, maar geen enkel spoor gevonden. Helmi is nooit meer teruggekomen en we hebben ook nooit brokstukken van haar onderzeeër ontdekt. Daarom is het zo belangrijk dat we nog dieper kunnen duiken. We willen niet alleen het mysterie van de draken oplossen, maar ook het mysterie van Helmi’s verdwijning. Iemanja zal ons daarbij helpen.’


    ‘Denk je dat we mijn moeder ooit terug zullen vinden?’ vroeg Matti.


    ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Jussi, ‘maar we kunnen het in ieder geval proberen.’

  


  
    Deel 2: De Drakenjager


    DE ORDE VAN

    DE DRAKENMENNERS


    Matti en Tink vinden hun leven in Parijs maar saai. Ze kunnen haast niet wachten om terug te keren naar Drekar Mohoao. Ze willen nog maar één ding: drakenmenners worden. De allerbeste!


    Daarvoor moeten ze drie proeven doen. Ze slagen glansrijk voor de proef van vertrouwen, maar daarna beginnen pas de echte uitdagingen.


    Ondertussen hebben de drakenmenners een probleem dat al hun aandacht trekt. Er is een gruwelijke drakenjager op strooptocht.


    Matti vindt dat het allemaal veel te lang duurt voordat hij de kans krijgt om zichzelf te bewijzen. Hij trekt erop uit om te helpen om de drakenjager te vangen. In nieuwe drakenavonturen ontdekt hij dat niet alle draken zo lief en behulpzaam zijn als zijn vriend Loef.

  

OEBPS/Images/3-Drakendoder_plattegrond_2e_etage.jpg
“
Mhmu wmu Wk‘mt N





OEBPS/Images/Drakenmenners1-cover.jpg
DE ORDE VAN DE DRAKENMENNERS

De Prakendoder






OEBPS/Images/2-Drakendoder_plattegrond_1e_etage.jpg





OEBPS/Images/1-Drakendoder_plattegrond_bg.jpg





OEBPS/Images/kinderjury_bw_2016.png
Deedertandse
Kinderjury
2016

O






OEBPS/Images/Kluitmangrijs.png





OEBPS/Images/5-Drakendoder_plattegrond_achtertuin.jpg





OEBPS/Images/De_Drakendoder_titelpagina_Kluitman.png
DE ORDE VAN DE DRAKENMENNERS

De Prakendoder

Fiona Rempt





OEBPS/Images/schildvoorbijhoofdstukken.jpg





OEBPS/Images/1.png





OEBPS/Images/4-Drakendoder_kelder.jpg





